Në këtë humnerë të frikshme, 

Nëgjirin e natyrës a ndoshta në varrin e saj, 

Ku ska as det, as brigje, dhe as ajër e as zjarr, 

Por gjithë këto të ngatërruara në shkaqet e tyre të mbarsura 
Në rrëmujë, për të cilët duhet të luftojnë ngaherë, 

Derisa krijuesi i plotfuqishëm të urdhërojë 
Materialet e tij të errëta të krijojnë botë të tjera. 

Në këtë humnerë tëfrikshme, djalli syçelur 
Qëndroi në zgrip tëferrit dhepa poshtëpër një çast, 

Duke u menduarpër rrugën e tij... 

—Xhon Milton, Parajsa e humbur, Libri II 
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Lira dhe shejtani i saj ecën anash sallonit të errët, duke 
u ruajtur që të mos shiheshin nga kuzhina. Në sallon ishin 
shtruar për së gjati tre tavolina të rnëdha. Mbi to rrëzëllenin 
nga drita e paktë që hynte aty enë argjendi dhe gota qelqi, 
ndërsa anës tyre ishin vënë stola të gjatë për miqtë. Në muret 
e errët ishin varur portretet e mjeshtërve të dikurshëm. Lira 
iu afrua podiumit dhe ktheu kolcën të shihte nga dera e hapur 
e kuzhinës. Nuk i zuri syri aslcënd, ndaj rrëshqiti te tavolina 
kryesore. Atje gjithçka ishte prej floriri, jo prej argjendi, dhe 
katërmbëdhjetë karriget nuk ishin prej lisi, por prej druri 
mogani të kuq, me shilte të kadifenjta. 

Lira qëndroi te karrigia e Mjeshtrit dhe trokiti me gishtin 
tregues te buza e gotës më të madhe. Kumbimi u dëgjua në 
të gjithë sallonin. 

“Po tregohesh mendjelehtë, - i pëshpëriti shejtani. - Bëj 
lcujdes!” 

Shejtani i saj quhej Pantalejmon dhe lcishte formën e një 
fluture nate ngjyrë kafe të errët, që mezi shihej në errësirën 
e atyshme. 

“Në kuzhinë bëjnë shumë zhurmë dhe andej sdëgjohet 
gjë, - ia ktheu Lira me pëshpërimë. - Pastaj Kamerieri svjen 
këtu po nuk ra çanga e parë. Mos ki merak!” 

Megj ithatë i vuri p ëllëmbën përsip ër kristalit që kumbonte 





dhe Pantalejmoni fluturoi përmes derës pak të hapur të 
Dhomës së Ndenjjes dhe doli në anën tjetër të podiumit. 
Pas pak ai u shfaq prapë. 

Aty s ka njeri, - i pëshpëriti. - Por duhet të shpejtojmë” 

Duke u përkulur poshtë tavolinës së lartë, Lira hyri 
me via P Dliomën e Ndenjjes, ku qëndroi një hop dhe 
pa pëneth. E vetmja dritë atje vinte nga vatra e zjarrit, ku 
digjeshin ca kërcunj që lëshonin shkëndija përpjetë oxhakut. 
Ajo e kishce kaluar të shumtën e jetës në kolegj, por nuk 
e kishte parë kurrë Dhomën e Ndenjjes. Atje lejoheshin të 
hynin vetëm Studiuesit dhe miqtë e tyre, por kurrë femrat 
Afladje as pastrueseve nuk u lejohej të pastronin aty. Atë 
punë e bënte vetëm Shërbëtori. 

Pantalejmoni iu ul në sup. 

“Hë, u kënaqe? Ikim tani?” 

Je në vete? Dua të shoh se çflca këtu.” 

Ishte një dhomë e madhe rne një tavolinë vezake prej 
palisandii, mbi të cilën ishin vënë damixhanë me gota të 
rnadhësive të ndryshme dhe një pupitër me një dorë llullash. 

Mbi bufe ishte një pjatëz me ngrohje nën të dhe një kosh me 
lulëkuqe. 

Bëkan qejr këtu, apo jo, Pan?” - i tha me zë të ulët. 

U ul në një nga kolltukët me veshje meshini të gjelbër. 
Ai ishte aq i thellë saqë humbi e tëra në të, por pastaj u 
ngiit në gjunjë për të parë portretet që ishin varur në mur. 
Mbase ishin Studiues të tjerë të vjetër: të gjithë të veshur me 
tunika, me mjekra dhe me fytyra të vrenjtura, që shihnin 
nga kornizat gjithë mosbesim. 

Si thua, për çrarë bisedojnë këtu?” - e pyeti Lira, por pa 
e mbaruar mirë Ijaiën, dëgjoi zëra te dera. 

Piapa kolltukut... Shpejt!” - i pëshpëriti Pantalejmoni 
dhe sa hap e mbyll sytë Lira brofi nga vendi dhe u struk 
prapa kolltukut. Kishte gjetur atë që ishte në krye të dhomës 
dhe po të bënte pak zhurmë... 
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gëzimi. Vizitori që përmendi Mjeshtri, kryezot Asrili, ishte 
xhaxhai i saj, një burrë të cilin sa e adhuronte aq e kishte edhe 
frikë. Thuhej se ishte pleksur në rrethet e larta të politilcës, 
në zbulime sekrete, në luftëra të largëta, dhe gjithnjë i dilte 
përpara papandehur. Ai ishte shumë i rreptë: po ta lcapte 
këtu do ta ndëshkonte keq; por ajo as që e çonte ndërmend 
diçka të tillë. 

Por ajo që pa më pas ndryshoi gjithçka. 

Mjeshtri nxori nga xhepi një copë letre të palosur dhe e la 
në tavolinë, pranë verës. I hoqi tapën damixhanës me verë të 
artë, hapi letrën dhe hodhi në të një pluhur të bardhë. Pastaj 
e mblodhi letrën shuk dhe e flaku në zjarr. Nxori një laps 
nga xhepi, e përzjeu derisa u tret dhe i vuri prapë tapën. 

Shejtani i tij ia dha një piskame të shkurtër. Mjeshtri 
ia lctheu me një hungërimë, pa njëherë përqark me sytë e 
mjegullt, të mbuluar me kapuç, dhe doli nga dera që kishte 
ardhur. 

“E pe se ç’bëri, Pan?” - pëshpëriti Lira. 

“Sdo mend që e pashë. Tani mbathja këmbëve, para se të 
vijë Kamerieri!” 

Por sarriti ta mbarojë fjalën, sepse nga fundi i korridorit 
u dëgjua e rëna e çangës. 

“Kjo ishte çanga e Kamerierit, - tha Lira. - Sa shpejt që ra!” 

Pantalejmoni fluturoi deri te dera e sallonit, por u lcthye 
menjëherë. 

“Kamerieri ishte atje, - tha. - Nuk del dot as nga dera 
tjetër... “ 

Dera tjetër, ajo nga kishte hyrë dhe dalë Mjeshtri, të 
nxirrte në korridorin e madh midis bibliotekës dhe sallës 
së ndenjes së Studiuesve. Në atë kohë të ditës korridori 
gëlonte nga njerëz me tunika që shkonin të hanin drelcën 
apo që nxitonin të linin çantat dhe librat në sallën e ndenjes, 
para se të shkonin në mensë. Lira e kishte bërë me mend të 
shkonte andej nga erdhi, duke i shfrytëzuar për të parë ato 








“Si s’ma vure njëherë veshin? Tani do të rrimë këtu, se 
s’kemi ç’bëjmë.” 

Nuk i ktheu përgjigje derisa doli Kamerieri. Ai e kishte 
për detyrë të kontrollonte nëse mungonte gjë në tavolinën 
kryesore. Nga korridori vinte një murmurimë zërash dhe 
zhurmë këmbësh. 

“Bëra shumë mirë që erdha këtu, - i pëshpëriti. - Ndryshe 
1) Lloj langoi gjuetie (Të gjitha shënimet janë të përkthyesit). 
















nuk do ta kishim parë Mjeshtrin kur hodhi helm në verë. 
Pan, ajo ishte vera për të cilën porositi Shërbëtorin. Duan të 
vrasin kryezot Asrilin.” 

“E nga e di ti që është helm?” 

E ç të jetë tjetër? E harrove që i tha Shërbëtorit të largohej 
para se ta hidhte në verë? Ndryshe sclo të bëhej merak pse 
e shihte Shërbëtori. Pastaj jam shumë e sigurt që këtu po 
ndodh diçka... diçka politike. Shërbëtorët kanë ditë që fiasin 
për këtë. Pan, ne do të shmangim një vrasje!” 

Nuk më kanë zënë veshët kurrë marrëzi të tilla, - ia. ktheu 
ai- - Të duket e lehtë të rrish për orë të tëra në këtë dollap të 
shpifur? Po shkoj të shoh njëherë a ka njeri në korridor. Po 
nuk pashë, do të vij të them.” 

' Pan. Nuk iki prej lcëndej. Më duket se gjeta një tunikë 
të rehatshme. Po e shtroj poshtë dhe po ulem tek ajo. Do të 
shoh se ç’do të bëjnë.” 

Ajo ishte ulur në bisht. U çua në këmbë ngadaië, duke 
prekur me kujdes varëset, që të mos bënte zhurmë, dhe pa 
se dollapi ishte shumë më i madh nga ç’mendonte ajo. Atje 
kishte tunika akademike dhe kapuçonë, disa prej të cilëve 
prej gëzofi, por shurnica prej rnëndafshi. 

Thua tëjenë të gjitha tëMjeshtrit? - pëshpëriti. - Mbase sa 
herë që i japin tituj nderi në vende të tjera, i dhurojnë tunika 
të mrekullueshme dhe ai i ruan këtu për raste të veçanta... 
Pan, vërtet thua se s’ishte helm ai që hodhi në verë?” 

Jo, ashtu m’u duk edhe mua. Po s’ka ç’na. duhet. Ky është 
budallaliëku më i madh që ke bërë ndonjëherë në jetën 
tënde. E ç’të duhet ty?” 

“Si ç’më duhet?! Nuk mund të rri e të bëj sehir kur më 
helmojnë xhaxhanë.” 

“Atëherë në qafë paç veten!” 

“Sa frikacak që je, Pan!” 

Jam që ç’ke me të. Pa më thuaj, ç’ke ndërmend të bësh? 
Mos do t’i hidhesh në grykë dhe t’ia. heqësh gotën nga duart? 













Pastaj kishte ditë që mes shërbëtorëve të kolegjit 
qarkullonin ca thashetheme. Thuhej që Tartarët kishin 
pushtuar Moskën dhe po rrethonin Petrogradin. Paskëtaj 
do të kishin në zotërimin e tyre detin Balltik, prej nga ku do 
të mund të pushtonin të gjithë perëndimin e Evropës. Dhe 
kryezot Asrili Idshte qenë në Veriun e largët. Kur e kishte 
parë për herë të fundit, ai po përgatiste një ekspeditë për në 
Lapland... 

“Pan!” - pëshpëriti ajo. 

Çtare? 

“Si thua, do të lcetë luftë?” 

“Ende jo. Në qoftë se ajo do të shpërthente gjatë këtyre 
javëve, kryezot Asrili nuk do të vinte këtu për drelcë. 

“Ashtu them edhe unë. Po më vonë?” 

“Shsht! Se kush po vjen.” 

Ajo u ngrit në këmbë dhe vuri syrin tek e çara e derës. 
Ishte Shërbëtori që kishte ardhur të mbushte fenerin, siç 
e lcishte porositur Mjeshtri. Salla e ndenjes dhe biblioteka 
ndriçoheshin me rrymë anbarike 2 , por në Dhomën e 
Mdenjes Studiuesit parapëlqenin fenerët e vjetër me vajguri. 
Sa të ishte gjallë Mjeshtri, askush nuk do ta ndryshonte atë 
rregull. 

Shërbëtori e vuri fitilin në vendin e vet, pastaj i hodhi 
dru zjarrit. Mbajti vesh se mos vinte ndonjë zhurmë nga 
dera e korridorit dhe mori një grusht me gjethe duhani nga 
pupitra. 

Në çastin që po vinte kapakun, ul poshtë doreza e derës 
tjetër dhe ai u hodh përpjetë i trembur. Lira e mbajti me zor 
të qeshurën. Shërbëtori i rrasi gjethet në xhep dhe u kthye 
nga i sapoardhuri. 

- Kryezot Asrili! - tha ai dhe.Lirës i shkuan mornica 
në shpinë. Nuk e shihte dot nga vendi ku ishte dhe bëri të 
pamundurën ta përmbante veten që të mos zgjatej për ta 
2) Një term i sajuar nga autori, për ekzotermike. 
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Ai u ul në një kolltuk dhe Lira nuk ia shihte më fyty 
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nuk e lejon të hysh i veshur në mënyrë të papërshtatshme dhe 
mbase për këtë do të më gjobisin me një duzinë shishesh. 
Kam frikë se po u shtriva, do të ngrihem nga gjumi pas tre 
ditësh. Mbetet fakt që... “ 

U dëgjua një trokitje në derë dhe brenda hyri Shërbëtori 






















13 — Philip Pullman 

me një tabaka të argjendtë, ku kishte vënë një ibrik dhe një 
iibdian kafeje. 

- Faleminderit, Vren, - i tha kryezot Asrili. - Mos është 
verë Tokaji ajo që po shoh rnbi tavolinë? 

- Mjeshtri e porositi atë enkas për ju, imzot, - i tha 
Shërbëtori. - Na kanë rnbetur vetëm nja tridhjetë shishe me 
verë të '98-ës. 

- Të gjitha gjërat e mira shkojnë e s kthehen më. Sille këtu 
tabakanë! Ah, thuaji Portierit të sjellë dy baulet që lashë 

- Ti sjellë këtu, imzot? 

- Po, këtu. Dua të rnë sjellësh edhe një ekran dhe një 
llambë projektuese. Sa më shpejt që të mundesh. 

Shërbëtorit iu hap goja nga habia, por arriti ta përmbante 
veten dhe nuk e pyeti. 

- Vren, e harrove vendin tënd? Mos më pyet, por bëj siç 

të thashë. 

- Si urdhëron, imzot. Marr guximin Fju pyes, a Fia tregoj 
edhe mister Kausonit këtë, se përndryshe do të gjendet i 
befasuar, nëse më kuptoni se ç’dua të them, imzot? 

- Mirë, tregoja. 

Mister Kausoni ishte Kamerieri. Mes tij dhe Shërbëtorit 
kishte një rivalitet të vjetër. Kamerieri ishte më i madh në 
pozitë, por Shërbëtorit i jepeshin më shumë mundësi për 
tu pleksur me Studiuesit, dhe ai dinte fi shfrytëzonte ato 
mjaft mirë. Kësaj here ishte i lumtur që po i jepej rasti fi 
tregonte Kamerierit se dinte më shumë nga ai për aio që po 
ndodhnin në Dhomën e Ndenjes. 

Bëri një përulje me kokë dhe u largua. Lira. pa sesi 
xhaxhai mbushi një filxhan kafe, e rrëkëlleu me fund, pastaj 
e mbushi përsëri dhe filloi ta gjerbte me ngadalë. Ajo kishte 
shtangur krejt: rastet e mostrave? Një llambë projektuese? 
Çgjë urgjente dhe me shumë rëndësi donte fu tregonte 
Studiuesve? 





dhe iu sul që t’ia merrte gotën nga dora. Gota ra përtokë dhe 
u thye, ndërsa vera u derdh te cepi i tavolinës dhe ra mbi 
qilim. Ai e mbërtheu nga bërryli dhe e shkundi fort. 

- Lira! Çdreqin bën këtu? 

- Më lësho dhe do ta tregoj! 

- Do ta thyej krahun më parë. Si guxon të hysh këtu? 

- Sapo të shpëtova jetën. 

Ai e iëshoi. Ajo ra në gjunjë cihe Pantalejmoni fluturoi dhe 
iu ul gjithë ankth mbi sup. Xhaxhait iu meh pak zemërimi 
dhe ajo nuk guxonte ta shihte në sy. 

- Erdha të shihja se si ishte kjo dhomë, - tha ajo. - E di që 
bëra gabim. Por kur po matesha të dilja, dëgjova Mjeshtrin 
që po vinte dhe mbeta brenda. S’kisha ku të futesha tjetër, 
përveçse në dollap. Dhe e pashë që hodhi një pluhur të 
bardhë në verë. Po të mos idsha... 

U dëgjua një trokitje në derë. 
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- Do të jetë Portieri, - tha kryezot Asrili. - Shpejt, në 
dollap! Po bëre zhurmën më të vogël, të piu e zeza! 

Ajo u kthye sakaq në dollap dhe, në çastin që tërhoqi 
kanatin, dëgjoi kryezot Asrilin që thirri: - Hyr! 

Ishte Portieri. 

- Erdha, imzot. 

Lira pa plakun që po rrinte në mëdyshje te pragu i derës 
dhe prapa tij dukej cepi i një bauleje të madhe prej druri. 

- Shumë mirë, Shuter, - i tha kryezot Asrili. - Silli të dyja 
brenda dhe futi poshtë tavolinës. 

Lira mori frymë e lehtësuar dhe sikur i kaloi pak dhembja 
që ndiente në shpatull dhe te bërryli. Do të kishte qarë prej 
saj po të ishte nga ato vajzat që qanin. Por ajo shtrëngoi 
dhëmbët dhe e lëvizi krahun ngadalë, derisa dhembja iu 
fashit. 

Pastaj u dëgjua krisma e një qelqi që thyhej dhe pllaquritja 
e ujit që derdhej. 

- Të marrtë djalli, Shuter! Hajvan plak! Pa shih se ç’bëre! 

Ishte xhaxhai i Lirës ai që e rrëzoi damixhanën nga 

tavolina, por e bëri në një mënyrë të atillë që të dukej sikur 
e rrëzoi Portieri. Plaku e uli baulen në tokë me kujdesin më 
të madh dhe nisi të shfajësohej. 

- Më fal, imzot... Duhet të kem qenë më pranë nga 
ç’mendoja... 

- Shko merr diçka për ta pastruar. Shpejt, se do të bëhet 
qilirni qull! 

Portieri doli me vrap. Kryezot Asrili u afrua te dollapi 
dhe foli me zë të ulët: 

- Meqë je aty, mund të më ndihmosh. Mos ia ndaj sytë 
Mjeshtrit kur të vijë. Po zbulove ndonjë gjë interesante, do 
ta fal këtë që bëre. E more vesh? 

- Po, xhaxha. 

- Po bëre zhurmë, mos prit asnjë ndihmë nga unë. Në 
qafë paç veten! 
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- Po, ishte Tokaji, - tha kryezot Asrili. - Sa keq! Llamba 
është ajo? Vëre mbi dollap, Thorold! Ekranin do ta vë në 
cepin tjetër. 

Tani nga e çara e derës Lira mund ta shihte fare mirë 
ekranin dhe mendoi se mbase xhaxhai e bëri këtë enkas për 
të. Shfrytëzoi çastin kur shërbëtorët po çmbështillnin me 
zhurmë cohën e trashë të ekranit dhe pëshpëriti: 

“Hë, e pe që ia vlejti që erdhëm?” 

“Mbase, - ia ktheu me një zë të vrazhdë Pantalejmoni. - 
Por mbase edhe jo.” 

Kryezot Asrili rrinte te vatra e zjarrit duke gjerbur fundin 




- Eshte plot me vajguri, imzot, - tha. - Të shkoj t i them 
teknikut që të vijë ta bëjë gati? 

- Jo, do ta bëj vetë. Faleminderit, Thorold. Ende se kanë 
mbaruar drekën, Vren? 

- Janë në të mbaruar, imzot, - iu përgjigj Shërbëtori. - 
Mister Kausoni më tha se Mjeshtri dhe miqtë e tij do të vijnë 
menjëherë, sapo të mësojnë që ju po. i prisni këtu. Ta marr 
tabakanë e kafes? 

- Merre dhe shko. 

- Si urdhëron, imzot. 















Shërbëtori bëri një përulje të lehtë, mori tabakanë dhe 
doli- Thoroldi shkoi prapa tij, Me t u mbyllur dera, kryezot 
Asrili ia qepi sytë dollapit dhe Lira e ndjeu forcën e atij 
vështrimi si të kishte pasur një formë fizike, si të ishte një 
shigjetë a heshtë. Pastaj ai e ktheu kokën mënjanë dhe i foli 
ngadalë shejtanit të vet. 

Ai iu ul anash qetësisht, vigjilent dhe i rrezikshëm, duke 
rrotulluar sytë e mushkëllyer rreth e qaik dhomës dhe d,uke 
i ndalur te doreza e derës në çastin që ajo u ul poshtë. Liia 
nuk e shihte derën, por dëgjoi frymëmarrjen e burrit të parë 
që hyri brenda. 

- Mjeshtër, - i tha kryezot Asrili. - Sapo u ktheva. Futi 
brenda miqtë! Do t’ju tregoj diçka shumë interesante. 








- Kryezot Asrili, - thirri Mjeshtri dhe i doli përpara, duke 
i zgjatur dorën. Që nga vendi ku ishte fshehur, Lira shihte 
sytë e Mjeshtrit dhe në një çast pa që ai po shihte vjedhurazi 
nga tavolina, atje ku kishte qenë vera Tokaj. 

- Mjeshtër, - i tha kryezot Asrili. - Erdha shumë vonë për 
drekë, ndaj e pashë të udhës t’ju prisja këtu. Tungjatjeta, 
zëvendës rektor! Më bëhet qejfi që qenkeni mirë rne shëndet. 
ju kërkoj ndjesë që erdha i veshur kështu, por sapo mbërrita. 
Po, Mjeshtër, Tokaji u derdh. Besoj se do ta zëvendësosh. 
Portieri e rrëzoi pa dashje nga tavolina, por e pata vetë fajin. 
Tungjatjeta, kapelan! E lexova me shumë vëmendje shkrimin 
tuaj të fundit në gazetë. 

Ai bëri tutje, duke i futur krahun kapelanit dhe i hapi 
pamjen Lirës, që ta shihte më mirë fytyrën e Mjeshtrit. Në 
të nuk vuri re asnjë shprehje, por shejtani mbi supin e tij 
shkartiste puplat dhe lëvizte gjithë nervozizëm sa në njërën 
këmbë në tjetrën. Kryezot Asrili i kishte bërë të gjithë për 
vete, dhe sado që tregohej i kujdesshëm për të mos e shkelur 
në territorin e Mjeshtrit, dukej qartë se ku gjendej pushteti. 

Studiuesit u përshëndetën me vizitorin dhe u ulën rreth 
tavolinës apo në kolltukë, dhe dhoma gumëzhiti nga zërat. 
Lira vuri re që të gjithë ishin shumë kureshtarë për baulen 
prej druri, ekranin dhe llambën projektuese. Ajo i njihte 






mirë studiuesit: Bibliotekarin, zëvendës rektorin, Kërkuesin 
dhe gjithë të tjerët. E kishte kaluar gjithë jetën mes tyre. Ata 
i jepnin mësime, e ndëshkonin kur bënte gabime apo i bënin 
dhurata të vogla kur arrinte rezultate të larta, e dëbonin nga 
pemët me fruta të kopshtit: ishin të gjithë si pjesëtarë të një 
familjeje. Madje do t’i dukeshin si familja e saj, po ta dinte se 
ç ishte familja, edhe pse asaj i pëlqenin më tepër shërbëtorët 
e kolegjit. Studiuesit merreshin me gjëra të rëndësishme 
dhe s’kishin nge për ndjenjat e një vajze gjysmë të egër dhe 
gjysmë të qytetëruar, që e kishte sjellë rastësia mes tyre. 

Mjeshtri ndezi llambën fantazmë dhe vendosi sipër 
pjatën me ngrohjeje nën të. Pastaj shkriu ca gjalpë dhe hodhi 
në pjatë gjysmë duzine lulëkuqesh të grira hollë. Lulëkuqet 
nxirreshin gjithnjë pas gostisë: ato u kthjellonin mendjen 
dhe u shpengonin gjuhën, duke i bërë bisedat më të gjalla. 
Si traditë, ato i gatuante vetë Mjeshtri. 

Lira shfrytëzoi çastin kur filloi të cërcëriste gjalpi në tigan 
dhe dhoma gumëzhinte nga zërat për të ndërruar pozicion, 
sepse ishte mpirë e tëra. Me kujdesin më të madh mori 
njërën nga tunikat - një nga ato prej gëzofi - dhe e shtroi 
poshtë. 

“Pse nuk more një të vjetër? - i pëshpëriti Pantalejmoni. - 
Në të do të ndihesh rehat dhe do të të zërë gjumi” 

“Po më zuri, ti e ke për detyrë të më zgjosh,” - ia ktheu. 

Ajo i vuri veshin bisedave. Ishin biseda të kota, që të 
gjitha për politikë, dhe vetëm për politikën e Londrës; asgjë 
për tartarët. Kundërmimi i ëmbël i lulëkuqeve të fërguara 
dhe i duhanit depërtoi në dollap dhe Lirës nisi fi varej koka. 
Por u zgjua befas, sepse dikush i ra me pëllëmbë tavolinës. 
Zërat p.ushuan dhe Mjeshtri tha: 

- Zotërinj, - tha ai. - Në emër të.të gjithëve do fi uroj 
kryezot Asrilit mirëseardhjen. Vizitat e tij te ne janë të 
rralla, por si gjithnjë jashtëzakonisht të çmuara. Padyshim 
që sonte do të na tregojë diçka shumë të veçantë. Siç e dimë 
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zbuluar se ç’kishte ngjarë me ekspeditën e Grumanit. Një 
nga mesazhet e fundit të Grumanit, që erdhi në akademinë 
e Berlinit, bënte fjalë për një dukuri të qartë natyrore, që 
ishte parë vetëm në vendet e Veriut. Isha i vendosur të 
bëja hetirne për të, po ashtu të zbuloja ç’të mundja mbi 
Grumanin. Por pamja e parë që do t’ju tregoj nuk ka të bëjë 
shumë me këto. 

Dhe e futi kuadrin e parë nën lente. Në ekran u shfaq 
një fotografi bardhë e zi. Ishte një pamje e marrë natën, nën 
hënën e plotë, në të cilën dukej nga larg një kasolle prej druri, 
me muret që nxinin përkundrejt shtrojës së trashë të dëborës 
përqark saj dhe mbi çati. Pranë kasolles ishte një koleksion 
instrumentesh filozofike, të cilët Lirës iu dukën si diçka nga 
Parku Anbarik rrugës për në Jarnton: jo reale, tela, izolante 
porcelani, të gjitha vezullonin nga drita e hënës dhe ishin 
veshur nga bryma. Përpara saj qëndronte një burrë me një 
kostum gëzofi me kapuç, brenda të cilit mezi i sliihej fytyra, 
që e kishte ngritur dorën sikur po përshëndeste. Në krah 
të tij dukej një figurë më e vogël. Drita e hënës e ndriçonte 
krejt vendin me një dritë të verdheme. 

- Kjo totografi është realizuar me një përzierje nitrati 
argjendi, - tha kryezot Asrili. - Tani do f ju tregoj një fotografi 
tjetër, të marrë nga i njëjti vend vetëm një minutë më vonë, 
me një përzierje tjetër të veçantë. 

Ai e nxori kuadrin e parë dhe futi një tjetër. Ajo ishte' 
shumë e errët: dukej sikur ia kishin filtruar dritën e hë- 
nës. Horizonti dukej mirë, po ashtu edhe forma e kasolles 
dhe çatia e mbuluar nga bora, ndërsa ato instrumentet 
e ndërlikuara ishin fshehur në errësirë. Por burri kishte 
ndryshuar krejtësisht: ai ishte kredhur në dritë dhe një 
shatërvan grimcash të shndritshrne dukej sikur derdhej 
nga dora e ngritur lart. 

- Ajo drita, - tha kapelani, - shkon lart apo bie poshtë? 

- Bie poshtë, - iu gjegj kryezot Asrili. - Por nuk është 







dritë, Është Pluhur. 

Mënyra sesi e tha e bëri Lirën ta imagjinonte phihurin me 
germa kapitale, si të mos ishte një pluhur i zakonshëm. Këtë 
ia përforcoi eclhe reagimi i Studiuesve, sepse fjalët e kryezot 
Asrilit u pasuan nga një heshtje e rëndë, pastaj nga thirrje 
habie: 

- Si është e mundur... 

- S’do mend... 

- E pamundur... 

- Zotërinj! - u dëgjua zëri i kapelanit. - Lëreni kryezot 

Asrilin të vazhdojë shpjegimin! 

- Është Pluhur, - përsëriti kryezot Asrili. - Duket si dritë 
ngaqë grimcat e Pluhurit ndikojnë rnbi këtë përzierje ashtu 
siç ndikojnë fotonet mbi përzierjen e nitratit të argjendit. 
Pjesërisht u bë për të provuar që ekspedita ime nllimisht 
shkoi në veri. Siç e shihni, burri duket për mrekulli. Tani 
dua të shihni formën e tij kur po largohej. 

Ai tregoi formën e mjegullt të figurës më të vogël. 

- Kurse mua m’u duk si shejtani i tij, - tha Kërkuesi. 

- Jo, në atë kohë shejtani i tij i ishte mbledhur kutullaç n 
qafë, si gjarpër. Ajo forma që mezi duket është një fëmijë. 

- Një fëmijë i ndarë... - tha dikush, dhe nga mënyra se: 
heshti u kuptua qartë se i kishte shpëtuar diçka që nuk duh< 
ta thoshte me zë të lartë. 

Ra një heshtje e rëndë. Pastaj lcryezot Asrili tha i qeië: 

- Krejt fëmijë. Dhe çështja e tij ka të bëjë me naiyrën 
Pluhurit, apo jo? 

Për një copë here nuk foli askush. Pastaj u dëgjua zëri 
kapelanit. 

- Ah, - ia bëri, si ata njerëzit e zhuritur nga etja, që pasi 
kthejnë me fund gotën e ujit, e ulin poshtë duke u mbusln 
me frymë. - Ndërsa rrëketë e Pluhurit... 

Ttipn nfffl nielli dhe e mbuloinë si dritë. Mund 




■ 








28 — Philip Pullman 


jua tregoj vetëm për t’ju provuar efektin e kësaj përzierjes së 
re. Tani do t’ju tregoj një fotografi tjetër. 

Ai ndërroi kuadrin. Fotografia tjetër ishte bërë po atë natë, 
veçse kësaj here pa dritën e hënës. Në të dukeshin siluetat e ca 
çadrave kundruall horizontit dhe pranë tyre ca sëndukë druri 
dhe një sajë. Por gjëja më e rëndësishme ndodhej në qiell. 
Rrëke drite vareshin si perde tyli, përthyheshin në drapërinj 
të padukshëm njëqind milje të lartë ose pështilleshin prej 
vorbullave të një ere të papërfytyrueshme. 

- Çeshtë kjo? - u dëgjua zëri i zëvendës rektorit. 

- Është një pamje e Aurorës. 

- Sa fotografi e bukur! - tha profesori i pelegrinazhit. - 
Nuk kam parë fotografi më të bukur. 

- Më falni për padijen time, - tha zëri i dridhur i drejtuesit 
plak të korit, - por e kam harruar fare se çeshtë Aurora. Mos' 
janë ato Dritat Veriore? 

- Po. Ato kanë shumë emra. Është kompozuar prej grim- 
cash të ngarkuara dhe rrezatimesh diellore me një fuqi 
jashtëzakonisht të madhe... Ato janë të padukshme, por 
shkaktojnë lcëtë rrezatim të shkëlqyeshëm kur bashkëve- 
projnë me atmosferën. Po të kisha pasur më tepër kohë, do 
ta lcisha bërë këtë fotografi me ngjyra: sidomos të gjelbra 
dhe të trëndafilta, me nuanca të purpurta në fund të asaj 
reje pupëlore. Kjo fotografi është bërë me një përzierje të 
zakonshme. Tani do t’ju tregoj një fotografi të bërë me një 
përzierje të veçantë. 

Ai e hoqi kuadrin. Lira dëgjoi pëshpërimën e Mjeshtrit: 

- Në qoftë se na detyron të votojmë, le t’i përmendim 
mungesën e tij këtu. U bënë tridhjetë javë, gjatë pesëdhjetë e 
dy javëve të fundit, që nulc ka marrë pjesë në kolegj. 

- Kapelanin zëre se e bëri për vete... : i murmuriti Bib- 
liotekari. 

Kryezot Asrili vendosi një kuadër të ri në lentën e llambës. 
Në të ishte e njëjta slcenë. Ashtu sikurse me fotografitë e 







shtrit: 
tendim 
Ihjetë e 

Lti Bib- 

ambës. 
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përqendruar pamjen e Aurorës, dhe dritën gjelbëroshe të 
syve të shejtanit të tij, pranë vetes. Të gjitha kokat e nderuara 
ishin zgjatur përpara dhe u rrëzëllenin gjyzlykët; vetëm 
Mjeshtri dhe Bibliotekari ishin mbështetur në shpinën e 
karrigeve, me kokat që i mbanin thuajse puqur me njëri- 
tjetrin. Kapelani po thoshte: 

- Sikur thatë që po kërkonit për të reja nga ekspedita e 
Grumanit, kryezot Asril. A po e hetonte edhe doktor Gru- 
mani këtë dukuri? 


::: 
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- Ashtu besoja, dhe ai ka pasur shumë informacione për 
të. Por ai nuk mund të na tregojë më se ç’ka mësuar, sepse 

ka vdekur. 

- )o! - tha kapelani. 

- Kështu është dhe për këtë kam prova. 

Më dhomë u dëgjua një murmurimë frike, në drejcim te 
kryezot Asrilit. Dy apo tre nga Dijetarët e rinj e çuan baulen 
prej druri përpara dhomës. Kryezot Asrili nxori kuadrin 
e fundit, por nuk e fiku llambën dhe, pasi një hodhi një 
vështrim të trishtuar nga rrethi i dritës, u përkul te leva dhe 
hapi baulen. Mjeshtri u çua në këmbë për të parë, duke la 
zënë krejt pamjen Lirës. Xhaxhai i saj foli prapë: 

- Nëse ju kujtohet, ekspedita e Grumanit u zhduk pa lene 
gjurmë përpara tetëmbëdhjetë rnuajsh. Akademia gjermane 
e dërgoi deri në polin e veriut për të bërë disa vezhgime 
qiellore. Pikërisht gjatë atij udhëtimi ai vëzhgoi dukurme 
interesante që sapo pamë. Paskëtaj u zhdulc. Pati zëra qe 
thanë se pësoi aksident dhe se trupi i tij, gjatë gjithe kesaj 
kohe, kishte mbetur në fund të një grope të thellë. Por në të 

vërtetë nuk ishte aksident. 

- Ç/keni aty? - e pyeti Dekam. - Bosh është? 

Kryezot Asrili nuk iu përgjigj menjëherë. Lira dëgjoi 
kërdtjen e kapëseve metalike dlie fishkëllimën e ajiit që 
kaloi në një gyp, pastaj ra heshtja, Por nuk zgjati shumë 
dhe heshtja u thye nga një murmurimë zërash: thirrje te 
tmerruara, zëra që thërrisnin me zemërim dhe frikë. 

- Çeshtë... 

- ...si prej njeriu... 

- ...qenka bërë... 

- Ç’i paskan bërë? 

Zëri i Mjeshtrit u ngrit mbi gjithë të tjerët. 

- Kryezot Asril, për hir të Zotit çeshtë ajo? 

- Kjo është koka e Stanislaus Grumanit, - u dëgjua zëri i 

kryezot Asrilit. 
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Lira e dëgjonte për herë të parë atë fjalë, por dukej qartë 
që të gjithë Studiuesit e dinin. 

- E pamundur, - tha Kasingtoni. - Ata nuk bëjnë kurrë 
gjëra të tilla. 

- Atëherë ti nuk e njeh lofur Raknisonin, - tha profesori 
i pelegrinazhit, që kishte bërë vetë disa ekspedita në zonat 
arktike. - Nuk do të habitesha aspak po të më thoshin që 
edhe ai ua heq skalpin njerëzve, si tartarët. 

Lira pa përsëri xhaxhanë, që shihte i vrerosur Studiuesit 
dhe nuk fliste. 

- Kush është lofur Raknisoni? - tha dikush. 

- Mbreti i Svalbardit, - iu përgjigj profesori i pelegrinazhit. 
- Dhe një nga panserbjornët. Ai është një uzurpator, që e 
ka marrë fronin me dredhi, por një figurë e fuqishme dhe 
aspak i marrë. Ka një pallat që e ka ndërtuar me rnermer të 
importuar, ku ka ngritur atë që e quan universitet... 

- Për kë? Për arinjtë? - ndërhyri dikush dhe në dhomë 
plasën të qeshurat. 

Por profesori i pelegrinazhit vazhdoi: 

- Prandaj jam i sigurt se lofur Raknisoni do t’ia bënte 
këtë Grurnanit. Ndërkohë, po ta lypte nevoja, ai do të sillej 
krejt ndryshe. 

- Dhe ti e di se si, apo jo, Trelëun? - u ngërdhesh dekani. 

- Sigurisht që e di. A e dini se çdo ai mbi të gjitha? Madje 
më shumë se një titull shkencor? Do një shejtan! Po fijapësh 
një shejtan, ai bëhet copë për ty. 

Dhoma u trand nga të qeshurat. 

Lira po e ndiqte bisedën pa kuptuar asgjë. Ato që thoshte 
profesori i pelegrinazhit ishin të pakuptimta për të. Veç 
kësaj, ishte kureshtare të mësonte më shumë për heqjen e 
skalpit, dritat polare dhe atë Pluhurin e mistershëm. Por, për 
fat të lceq, kryezot Asrili e mbylli me aq dhe së shpejti të 
gjithë nisën të diskutonin nëse duhej t’i jepnin fonde për të 
organizuar një ekspeditë tjetër. Të gjithë nisën të jepnin me 
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dua të thuash asnjë fjalë për gjithë këto që dëgjove 


- S’ka ç të duhet. 

- Si s’paska ç më duhet? Vetë më vure si spiune në dollap, 
ndaj më trego se për çfarë të spiunoj. Ta shoh pak kokën e 
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ndjeu t i guduliste qafën. 

- Mos u bëj e mërzitshme! - i tha ai dhe nisi të mblidhte 
plaçkat e tij. - E pe Mjeshtrin? 

- Po, dhe që në fillim u interesua për verën. 

- Bukur, tani për tani nuk ka ç’të më bëjë. Bëj siç të thashë 
dhe shko të flesh. 

- Po ti, ku do të shkosh? 

- Do të kthehem në Veri. Do të nisem pas dhjetë minutash. 

- Të vij edhe unë? 

Ai ndaloi së paketuari plaçkat dhe e pa si ta shihte për 
herë të parë. Edhe shejtani i tij ktheu nga ajo sytë e mëdhenj 
të mushkëllyer prej leopardi dhe Lira u skuq, ngaqë u gjend 
mes atyre dy vështrimeve. Por nuk i uli sytë poshtë. 

- Ti e ke vendin këtu, - i tha së fundmi xhaxhai. 

- Pse, pse e kam vendin këtu? Pse të mos vij edhe unë me 
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ty, në Veri? Dua të shoh Dritat Veriore, arinjtë, ajsbergët dhe 
gjithçka tjetër. Dua të shoh Pluhurin. Edhe atë qytetin në 
ajër. Ishte i një bote tjetër? 

- Nuk do të vish, vajzë. Hiqe nga mendja këtë, janë 
kohëra të iiga. Bëj siç të thashë dhe shko të flesh! Po u bëre 
vajzë e mbarë do të sjell një dhemb lope deti me mbishkrime 
eskimezësh. Mos këmbëngul më, se përndryshe do të 
nxehem. 

Dhe shejtani i tij nisi të hungëronte me një egërsi të atillë, 
saqë Lira e mori me mend sesi do të ishte po të provonte 
dhëmbët e tij në fyt. 

Ajo shtrëngoi dhëmbët dhe mrroli vetullat. Xhaxhai po 
nxirrte ajrin nga. balona dhe nuk i ktheu më sytë nga ajo. 
Dukej sikur e kishte harruar fare. Atëherë u largua së bashku 
me shejtanin e saj dhe shkuan të flinin. 

Mjeshtri dhe Bibiiotekari ishin miq të vjetër dhe aleatë, 
e të dy e kishin zakon që pas ndonjë ngjarjeje të vështirë, të 
pinin një gotë verë të fortë për të ngushëlluar njëri-tjetrin. 
Prandaj, pasi panë kryezot Asrilin të largohej, shkuan në 
studion me perde të mbyllura të Mjeshtrit dhe i hodhën 
dru zjarrit. Shejtanët e tyre zunë vendet e zakonshëm, mbi 
gjunjë ose mbi sup. Të dy zunë të flisnin për ato që sapo 
kishin ndodhur. 

- Tliua se dinte gjë për verën? - tha Bibliotekari. 

- E dinte që ç’ke me të. Së marr dot me mend se qysh, por 
ai e rrëzoi vetë damixhanën. 

- Më fal, Mjeshtër, por të them të drej tën më vjen mirë që 
ndodhi kështu. Nuk e di sesi do të ndihesha sikur... 

- Të ishte helmuar? 

- Po. Do të ishte një vrasje. 

- Të gjithë ashtu do të ndiheshin, Çarlz. Po shtrohet 
çështja nëse pasojat do të ishin më këqija po të mos bëhej 
kjo. E po, tekefundit ka ndërhyrë diçka më e mençur dhe 
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ankthin e Mjeshtrit. 

- Profesori i pelegrinazhit përmendi një emër, - tha 
pas pak. - “Bernard - Stolcs”? Me çfarë merret “Bernard - 
Stoks”? 

- Ah, ajo nuk është fusha jonë, Çarlz. Me çkuptoj unë, 
mësuesit e Kishës së Shenjtë thonë që ka dy botë: bota e 
gjithçkaje që mund të shohim, dëgjojmë dhe prekim, dhe një 
botë tjetër, bota shpirtërore e parajsës dhe ferrit. Bernardi dhe 
Stoksi ishin dy... si të them... teologë tradhtarë që pranonin 
ekzistencën e shumë botëve të tjera si kjo, as parajsë dhe as 
ferr, por materiale dhe mëkatare. Ato ekzistojnë, por janë 
të padukshme dhe të paarritshme. Kisha e Shenjtë nuk e ka 
pranuar lcëtë herezi të neveritshme, dhe Bernardi dhe Stoksi 
kanë heshtur. 

- Për fat të keq, Gjyqësorit këto i duken argumente 
matematilcore për teorinë e botës tjetër. Unë vetë nuk i 
kam ndjekur kurrë, por për to më ka treguar studiuesi 
Kesington. 

- Tani kryezot Asrili ka bërë fotografi të një prej këtyre 
botëve të tjera, - tha Bibliotekari. - Me sa duket, këto po 
kërkon. 

- Pa ta marrim pak më shtruar. Ata të Bordit të Blatimit 
dhe mbrojtësve të tij të fuqishëm do t’u duket sikur kolegji 
Xhordan është një vatër mbështetëse për herezinë. Dhe unë 
duhet të ruaj ekuilibrin mes Trupës Disiplinore dhe Bordit 
të Blatimit, Çarlz. Ndërkohë fëmija po rritet. Ata nuk e kanë 
harruar atë. Nuk do të vonojë shumë dhe ajo do të hyjë në 
lojë, por tani varet nga unë nëse do ta mbroj apo jo. 

- Për hir të Zotit, nga e di këtë? Prapë alithiometri? 

- Po. Lira do të luajë një rol shumë të madh, madje rolin 
lcryesor. Dhe si për ironi ajo nuk ka për ta kuptuar as vetë 
se ç’do të bëjë. Megjithatë mund ta ndihmojnë, dhe në qoftë 
se plani im me Tokajin do të kishte dalë me sukses, ajo do 
të ishte e sigurt edhe për ca kohë. Ah silcur të mundesha e 
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ta shpëtoja nga udhëtimi në Veri! Sa do të doja c 
t’ia shpjegoja... 

- Nuk do ta vinte veshin, - e ndërpreu Bibli 
njoh mirë unë atë. Po i fole për ndonjë gjë të rë 
nuk ka durim më shumë se pesë minuta. Dhe po 










Kolegji Xhordan ishte kolegji më i madh dhe më i pasur 
i Oksfordit. Por askush nuk ishte shumë i sigurt për këtë. 
Ndërtesat, të grupuara në sheshe të çrregullt, kishin nisur 
të ndërtoheshin që në fillim të Mesjetës, dhe, më vonë, deri 
në mesin e shekullit të tetëmbëdhjetë. Ishte bërë pa plan, 
pak nga pak, dhe në të dukeshin gjurmë të së shkuarës 
dhe së tashmes. Një pjesë e tij ishte gati të shembej dhe për 
pesë gjenerata rresht e njëjta familje, Parslousët, punonin 
me lcohë të plotë në kolegj si masonë dhe punëtorë skelash. 
Tani mister Parslou ia mësonte atë zanat të birit dhe ata të 
dy së bashku me tre punëtorët e tyre dukeshin si termite 
gjigante në skelat që kishin ngritur në qoshen e bibliotekës 
apo mbi çatinë e faltores, prej nga ngjisnin lart blloqe të reja 
të shndritshme, gurë apo trarë të rrumbullalcët. 

Kolegji kishte në pronësinë e vet ferma dhe prona në të 
gjithë Anglinë. Thuhej që mund të shkoje nga Oksfordi në 
Bristol në njërin drejtim, dhe në Londër, në kahun tjetër, 
dhe të mos largoheshe kurrë nga toka e Xhordanit. Në çdo 
cep të mbretërisë të zinte syri furra dhe bojëra, pyje dhe 
prona që i paguanin qiranë Xhordanit, dhe në çdo tremujor 
administratori dhe nëpunësit e tij i raportonin Këshillit për 
mbledhjen e tyre dhe porosisnin një çift mjellmash për festën. 
Disa nga paratë hiqeshin mënjanë për investime. Këshilli 





























nën sipërfaqen e çështjeve të lcolegjit, ashtu edhe studiuesit, 
nga ana e tyre, nuk ishin në gjendje të shihnin aleancat apo 
armiqësitë në jetën e fëmijëve të Oksfordit. Fëmijët luanin 
së bashlcu: ishte e këndshme t’i shihje! A kishte gjë më 

rnahnitëse dhe të pafajshme? 

Të thuash të drejtën, Lira dhe miqtë e saj ishin pleksur në 
çështje të rrezikshme. Kishin hapur disa sherre në të njëjtën 
kohë. Fëmijët (shërbëtorët e rinj dhe fëmijët e shërbëtorëve, 
ashtu edhe Lira) e një kolegji ishin në sherr me ata të një 
kolegji tjetër. Njëherë Lira ra në duart e fëmijëve të kolegjii 
Gabriel dhe Roxheri me shokët e tjerë, Hjuxh Lovati dhe 
Simon Parslou, erdhën me vrap për ta shpëtuar, duke u 
kacavarur në murin e kopshtit të drejtuesit të korit, me 
xhepat plot me kumbulla të pabëra për t’ua hedhur kokës 
rrëmbyesve. Ishin njëzet e lcatër kolegje, të cilët u jepnin ië 
gjithëve mundësi të pafundme për ndryshime aleancash 
dhe pabesi. Por armiqësia midis kolegjeve u harrua në çast 
kur fëmijët e qytetit sulmuan një nxënës të kolegjit: atëhere 
të gjithë nxënësit e kolegjit u mblodhën së bashku lcundër 
atyre të qytetit. Ky rivalitet ishte me qindra vjet i lashtë, dhe 

shumë i thellë dhe i lcëndshëm. 

Por edhe kjo u harrua kur u kërcënuan nga armiq të 
rinj. Një armik ishte i përjetshëm: fërnijët e tullapjekesve 
që jetonin në shtretërit e argjilës dhe përçmoheshin si nga 
fëmijët e kolegjit, ashtu edhe nga. ata të qytetit. Një vit më 
parë Lira dhe disa nga fëmijët e qytetit lcishin bëië një 
armëpushim të përkohshëm dhe u ishin përveshur atyre të 
tullapjekësve, duke u gjuajtur me plisa balte dhe dulce ua 
shkelur me këmbë kështjellën e lagësht që lcishin ndërtuar, 
duke i rrokullisur në lerën e tyre, derisa fitimtarët ngjanin 
me një tufe golemësh që piskatnin. 

Armiku tjetër i rregullt ishte stinor. Familjet e ciganëve 
që jetonin në barkat e kanaleve, vinin dhe shkonin kur vinte 
pranvera dhe vjeshta, dhe nuk mbaheshin për tu zënë. 
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që e kishin shtangur krejt studiuesin që e shoqëronte. Si 
ndëshkim e kishin lënë me orë të tëra në kolltukun e Sallës 
së Ndenjes, derisa Mjeshtri i kishte thënë me ashpërsi të ikte 
që aty. Pastaj ajo u kishte hedhur të gjithëve një vështrim aq 
të vrerosur, saqë kishte qeshur edhe vetë kapelani. 

Gjatë këtyre vizitave të mërzitshme ndodhte gjithnjë e 
njëjta gjë. Pas çajit, Mjeshtri dhe studiuesit e tjerë të ftuar i 
linin bashkë Lirën me xhaxhanë, dhe ai i thoshte të qëndronte 
në këmbë përpara tij dhe t’i tregonte se ç’kishte mësuar që 
nga vizita e tij e fundit. Pastaj ajo do të murmurinte nëpër 
dhëmbë ato që i kujtoheshin nga gjeometria, arabishtja, apo 
historia a anbarologjisë, dhe ai do të vinte bërrylin mbi gju 
dhe do ta shihte ngultas në sy, derisa t’i merrej goja. 

Vitin e shkuar, para se të nisej me ekspeditën për në Veri, 
ai e kishte pyetur: 

- Si e kalon kohën pas mësimeve? 

- Luaj... - kishte belbëzuar ajo. - Luaj në oborrin e kolegjit. 
Asgjë tjetër... luaj. 

- Pa m’i trego pak duart! 

Ajo kishte zgjatur duart dhe ai ia ktheu nga të dyja anët, 
duke i parë thonjtë. Shejtani pranë tij qëndronte mbi qilim 
si sfinks, duke fshikulluar me bisht qilimin dhe duke e parë 
Lirën pa iu dredhur qerpiku. 

- Të ndotura, - i kishte thënë kryezot Asrili, duke ia 
lëshuar duart. - Nuk të lajnë këtu? 

- Më lajnë. Edhe thonjtë e kapelanit janë gjithnjë të 
ndotura. Madje më shumë se të mitë. 

- Ai është studiues. Nuk të pyeta për të. 

- Duhet të jenë bërë prapë pis pasi i lava. 

- Ku luan, që të bëhen kaq pis? 

Ajo e pa me dyshim. Mendoi se të luaje në çati duhej të 
ishte e ndaluar, edhe pse nuk i kishte thënë ndokush të mos 
luante atje. 

- lek ato dhomat e vjetra, - i tha së fundmi. 






edHe moi te. 51 nuic te pasica sriKuar mcnaja'. ivmc, j^5 
do të shkoj. Më bëhet qejfi që qenke mirë me shëndet. Pa 
merri lcëto! 

Ai futi dorën në xhep dhe nxori prej andej ca të shkoqura. 
Pastaj i zgjati asaj pesë dollarë të artë.. 

- Nuk të paskan mësuar të thuash faleminderit? - i tha. 

- Faleminderit, - belbëzoi ajo. 


- A i bindesh Mjeshtrit? 
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- Oh, po. 

-1 respekton të gjithë studiuesit? 

- Po. 

Shejtani i kryezot Asrilit qeshi. Ishte e vetmja herë që u 
ndje dhe Lira u skuq. 

- Mirë, tani shko të luash! - i tha kryezot Asrili. 

Lira shkoi te dera e lehtësuar, pastaj u kthye dhe murmuriti 
nëpër dhëmbë: “Mirupafshim.” 

Pra e tillë kishte qenë jeta e Lirës deri në ditën kur u 
fsheh në Dhomën e Ndenjes dhe dëgjoi për herë të parë 
për Pluhurin. Por pa dyshim që Bibliotekari u gabua kur i 
tha Mjeshtrit se asaj nuk do t’i bënte fare përshtypje. Ajo 
do ta dëgjonte me kureshtjen më të madhe këdo që do të 
fliste për Pluhurin. Në muajt që do të vinin do të dëgjonte 
shumë më tepër, dhe askush në botë nuk do të dinte sa ajo 
për Pluhurin, por në atë kohë vazhdonte të dëfrehej vetëm 
brenda Xhordanit. 

Po sidoqoftë atëherë kishte dalë një çështje tjetër. 
Kishte disa javë që në rrugë qarkullonin ca thashetheme 
të çuditshme. Ato i bënin disa njerëz të qeshnin, ndërsa 
të tjerët të heshtnin, ndërkohë që ca njerëz talleshin me 
fantazmat, ndërsa të tjerët u trembeshin atyre. Për arsye të 
pakuptueshme, fëmijët nisën të zhdukeshin. 

Ja sesi do të ndodhte. 

Nga lindja, përgjatë rrugës kryesore, lumi Ajsis, në të cilin 
vozisnin ngadalë lundra të ngarkuara me tulla dhe drithëra, 
shkonte teposhtë dhe kalonte Henlejin dhe Medënhedin e 
drejtohej për në Tedington, ku ngrihej batica nga oqeani 
gjerman. Pastaj vazhdonte akoma më poshtë, për në 
Mortlejk, linte pas shtëpinë e magjistarit të madh, doktor 
Disë, kalonte Fokeshollin, ku ngado të zinte syri kopshte të 
mrekullueshëm, që gjatë dritës zbardhnin nga shatërvanët, 
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ku i gjere ane i naocur Dente nje ictnese te maane pei nga 
jugu. 

Kjo është Shtëpia e Gëlqeres dhe pikërish'c lcëtu do të 
zhduket fëmija. 

Ai quhet Toni Makarios. Mamaja e tij thotë që është nëntë 
vjeç, por nuk e mban mend mirë se pija i qëlloi e prishur. 
Duhet të jetë ose tetë, ose dhjetë vjeç. Mbiemrin e ka Greku, 
por mamaja nuk është e sigurt as për këtë, sepse ai dulcet më 
shumë si lcinez se si grelc, pastaj nga ana e së ëmës lca edhe 
tipare irlandeze. Toni nuk ka natyrë shumë të qeshur, por 


dhe e puth në faqe. Gruaja e gjorë është e hutuar krejt dhe 
nuk di si t’ia fillojë nga kërkimet, por nuk e mban vendi sapo 
mëson se ç’ka ndodhur. 

Në atë çast Toni bën ecejake përpara vitrinës së një 
dyqani në Rrugën e Byrekëve. E ka marrë uria. Mbrëmja 
nuk ka rënë akoma dhe nuk i pritet sa të shkojë në shtëpi. 
Në xhep ka një shilingë, të cilën ia dhuroi një ushtar, sepse 
i shpuri një letër shoqes së tij më të ngushtë, por Toni nuk 
ka ndërmend ta prishë atë për ushqim, sepse atë mund ta 
marrë edhe pa para. 

Ndaj endet nëpër dyqan, mes qosheve me rroba të vjetra 
dhe orakuj lcinezë, përpara shitëses të frutave dhe asaj të 
peshkut, me shejtanin e tij të vogël mbi sup, një harabel, 
dulce parë tutje-tëhu. Dhe kur një nga shitëset me shejtanin 
e saj shohin dilcu, dëgjohet një cicërimë e fortë dhe në 
duart e Tonit bien një lcokërr mollë dhe ca arra, që futen 
rrëmbimthi poshtë lcëmishës, dhe, së fundmi, edhe një copë 
byreku e ngrohtë. 

Shitësja e sheh dhe i bërtet, dhe shejtani i saj rnace lcërcen 















nga vendi, por ndërkaq harabeli i Tonit ka rrahur flatrat dhe 
Toni ka mbërritur në gjysmë të rrugës. Nga pas e ndjekin 
të sharat, por jo shumë larg. Ai ndalet te shkallët e orakullit 
Sent Katerin për të marrë frymë dhe nxjerr jashtë ato që 
plaçkiti, të cilat ia kanë njollosur këmishën. 

Por po e shohin. Një zonjë me një pallto të gjatë gëzofi 
prej dhelpre, me ngjyra të kuqe e të verdha, një zonjë e 
bukur me flokë të gjata të zeza qëndron te dera e orakullit, 
disa shkallë sipër tij. Mbase shërbimi duhet të jetë në të 
mbaruar, sepse nga dera e hapur prapa saj derdhet drita, 
brenda dëgjohen tingujt e një organoje dhe zonja mban në 
dorë një libër lutjesh. 

Toni nuk e ka parë ende. Ai e ka rrasur fytyrën te byreku, 
gishtërinjtë e këmbës i përdridhen në sandale, dhe mbllaçitet 
e gëlltitet, ndërsa shejtani i tij bëhet një mi që kreshpëron 
mustaqet. 

Shejtani i zonjushës del nga brendësia e gëzofit të 
dhelprës. Ai ka formën e një majmuni, por të një rnajmuni 
jo të zakonshëm: gëzofi i tij ka qime të gjata të mëndafshta 
në ngjyrë të artë. Afrohet pak nga pak te djali dhe qëndron 
një shkallë sipër tij. 

Atëherë miu e ndjen këtë e bëhet përsëri harabel, dhe 
kërcen mbi shkallën e gurtë, duke parë përqark. 

Majmuni sheh harabelin dhe harabeli sheh miun. 

Majmuni afrohet ngadalë. Dora e tij e vogël ëshcë e zezë, 
kthetrat i ka në formën e brirëve, lëvizjet e buta dhe joshëse. 
Harabeli nuk reziston dot më. Hidhet pupthi dhe largohet 
gjithnjë e më shumë, pastaj rreh flatrat dhe qëndron në 
dorën e majmunit. 

. Majmuni e ngre lart dhe e sheh nga afër para se të kthehet 
te njeriu i tij, duke marrë me vete edhe shejtanin harabel. 
Zonjusha e ul kokën që kundërmon erë livandoje dhe i 
pëshpërit. 

Atëherë Toni kthehet dhe nuk e sheh shejtanin pranë tij. 
















Zonjusha e mirë e pa që u ul në një stol te muri dhe i tha 
një gruaje të heshtur t’i mbushte një filxhan me çokollatë 
nga tenxherja që ishte mbi sobë. Toni e hëngri byrekun që i 
kishte mbetur dhe piu çokollatën e nxehtë pa parë se ç kishte 
përreth. As të tjerët nuk ia vunë veshin: ai ishte shumë i 
vogël që të përbënte ndonjë rrezik për ta dhe nuk ia vlente 

as ta vrisnin. 

Por ishte një djalë tjetër që i bëri pyetjen e duhur. 

- Ej, moj zonjë! Për çfarë na sollët këtu? 

Ishte një djalë zavall, me buzët e llangosura me çokollatë 
të zezë, që kishte si shejtan një mi sterrë të zi. Zonjusha 
po fliste te dera me një burrë të bëshëm, me pamjen e një 
kapiteni deti, dhe kur u kthye t’i përgjigjej kishte një pamje 
aq engjëllore në dritën e llambave me vajguri, saqë cë gjithë 
fëmijëtheshtën. 

- Na duhet ndihma juaj, - tha. - Do të na ndihmoni, apo 
jo? 

Askush nuk foli. Të gjithë e panë befas të turperuar. 
Nuk kishin parë kurrë një zonjushë të atilië; ajo ishte kaq 
e sjellshme dhe e ëmbël, saqë iu duk sikur nuk e meritonin 
gjithë atë fat. Ata do të bënin çfarëdo që tu kërkohej, mjaft 

që të rrinin edhe pak pranë saj. 

Ajo u tha se do të bënin një udhëtim. Do të hanin sa të 

donin dhe do të visheshin si s’ka më mirë, dhe ata që donin, 
mund të lajmëronin familjet e tyre që ishin mirë. Kapiteni 
Manjuson do fi shpinte së shpejti në bordin e anijes dhe, 
kur të ngrihej batica, do të dilnin në det të hapur e do të 
drejtoheshin nga Veriu. 

Nuk vonoi dhe ata që donin tu dërgonin lajme shtëpive 
të tyre u ulën rrotull zonjushës së bulcur, dhe ajo u shkroi 
me pak radhë ato që i thoshin, duke u thënë të bënin një 
shkarravinë në formë X-i në fund të faqes. Pastaj letrën ua 
mbylli në një zarf me erë të mirë dhe shkroi mbi të adresën 
që i thanë. Edhe Toni donte t i shkruante një letër mamasë, 
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rrëmbente fëmijë në mënyrë spirituale. Disa thanë që prijësi 
i tyre ishte një zonjushë shumë e bukur, të tjerë thanë që 
ishte një burrë shumë i madh me sy të kuq, ndërsa një 
histori e tretë tregohej për një të ri që qeshte dhe u këndonte 
viktimave, që e ndiqnin nga pas si dele. 

Sa për vendin se ku i çuan këta fëmijë të humbur, nuk 
përputheshin kurrë dy histori me njëra-tjetrën. Disa thoshin 
që i shpinin në Ferr, nën tokë, në Vendin e Përrallave. Të 

























50 — Philip Pultman 

tjerë thoshin që i shpinin te një fermë, ku u jepnin të hanin 
që t’i majmnin për t’i therur. Të tjerë thoshin që fëmijët ua 
shisnin si skllevër tartarëve... etj., etj. 

Të gjithë pajtoheshin me njëri-tjetrin vetëm te emri i 
rrëmbyesve të padukshëm. Ata duhej të kishin një emër, kur 
binte fjala për ta, dhe të flisje për ta ishte shumë zbavitëse, 
sidomos kur ishe mirë e bukur në shtëpi, apo në kolegjin 
Xhordan. Askush nuk e mori vesh se nga erdhi ai emër që 
iu vunë: Hamës. 

- Mos u vono jashtë, se do të kapin Hamësic. 

- Kam një lcushërirë në Northampton. Ajo njeh një grua 
që ia morën djalin Hamësit... 

- Hamësit ishin në Stratford. Thonë që po vijnë në jug! 

Dhe, e pashmangshmja: 

- Le të luajmë fëmijët dhe Hamësit! 

Kështu i tha Lira Roxherit një pasdite me shi, kur ishin 
vetëm në papafingon gjithë pluhur. Në atë çast ai ishte skllavi 
i saj i bindur; ishte gati të shkonte pas saj deri në fund të 
botës. 

- Si luhet kjo lojë? 

Ti do të fshihesh dhe unë do të gjej dhe do të ther, siç 
bëjnë Hamësit. 

- Nga e di ti se ç'bëjnë ata? Mbase nuk bëjnë fare gjera të 

tilla. 

- Ti i ke frikë, - i tha ajo. - Po, po, dukesh që i ke frikë. 

- Nuk i kam frikë. Unë nuk i besoj fare. 

- Unë i besoj, - ia ktheu ajo me këmbëngulje. - Por nuk 
i kam frikë. Do bëja ashtu siç bëri xhaxhai im, kur ishte 
herën e fundit në Xhordan. E pashë se ç'bëri. Ai ishte në 
Dhomën e Ndenjes dhe një nga m.iqtë nuk po sillej mirë. 
Atëherë xhaxhai e pa me inat dhe ai ra i vdekur përtokë, 

duke nxjerrë shkumë nga goja. 

- E pamundur, - ia ktheu Roxheri me dyshim. - Nuk kam 
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duke përgjuar në çdo qoshe të errët. Lirës i kishte shkrepur 
në kokë një mendim dhe s’i shqitej mendja prej tij: çfarë 
shije kishte vera? 

Ishte e lehtë ta provoje. Lira, pavarësisht nga kundërsh- 
timet e Roxherit, mori shishen më të vjetër, më të shtrem- 
bëtën e më të gjelbrën, dhe, ngaqë nuk kishte asgjë për t’i 
nxjerrë tapën, e theu te gryka. U strukën në qoshen më të 
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largët dhe nisën të pinë lëngun e kuq, duke pritur nga çasti 
në çast të deheshin, apo sesi ishte të deheshe. Li.rës nuk i 
pëlqeu shumë shija e saj, por i bëri shumë përshtypje sesa e 
ndërlikuar ishte. Nuk kishte gjë më për të qeshur se të shihje 
dy shejtanët e tyre, që bëheshin gjithnjë e më të çoroditur: 
binin përmbys, zgërdhiheshin e bënin çmos që t’ia kalonin 
njëri-tjetrit në shëmti. 

Së fundmi, dhe pothuajse në të njëjtën kohë, fëmijët 
zbuluan sesi ishte të deheshe. 

- Vërtet iu pëlqen kjo? - rënkoi Roxheri, duke vjellë sa 
shkuli zorrët. 

- Po, - ia ktheu Lira, që ishte në të njëjtën gjendje. Pastaj 
shtoi me kokëfortësi: - Edhe mua. 

Lira nuk mësoi asgjë nga ajo ndodhi, përveçse që po të 
luaje Hamësit, të çonte në vende të çuditshme. lu kujtuan 
Ijalët që i tha xhaxhai në takimin e tyre të fundit dhe filloi 
të bënte kërkime nëntokë, sepse ajo që ishte mbi tokë s’ishte 
veçse një pjesë e vogël e gjithçkaje. Si ca kërpudha gjigante 
që i shtrinin rrënjët gjithandej, Xhordani (i cili kishte 
synuar të zinte gjithnjë e më tepër hapësirë mbi tokë, me 
kolegjin e Sent Majkëllit nga njëra anë, kolegjin Gabriel nga 
ana tjetër dhe Bibliotekën e Universitetit prapa) kishte nisur 
që në Mesjetë të përhapej në sipërfaqe. Tunelet, shtyllat 
mbajtëse, kubetë, qilarët, shkallaret zgjeroheshin nëntokë, 
nën kolegjin Xhordan, dhe për qindra metra rrotull tij, saqë 
ai ishte pothuaj edhe nëntokë sa ç’ishte mbi tokë. 

Tanimë që Lirës i ishte ngjallur në kulm kureshtja, i 
braktisi kërkimet e zakonshme në majat e çrregullta të çative 
të kolegjit dhe së bashku me Roxherin u zhyt në brendësi të 
kësaj bote tjetër. E kishte nisur si lojë me Hamësit, por tani 
ishte vënë në ndjekje të tyre. A kishte vend më të mirë për 
ta, për t’u fshehur, se nëntokë? 

Kështu, një ditë prej ditësh, ajo dhe Roxheri hynë në 
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Ndërsa në mes është koha kur ka qenë Mjeshtër. Emri tjetër 
duhet të jetë i shejtanit të tij. 

Ata ecën përgjatë kubesë së heshtur, duke parë mbishk- 
rimet e tjera: 

FRENSIS LAJËLL, MJESHTËR 1748-1765 ZOHARIELI 

PREHET NË PAQE 

INJATIUS KOL, MJESHTËR 1745-1748 MASICA 
PREHET NË PAQE 

Në çdo qivur Lirës i bëri përshtypje një pllakë tunxhi ku 
ishin gdhendur gjëra të ndryshme: në njërën një lugat, në 


/ / / c// x / / / / j. 

do të ishin shejtanët e të vdekurve. Kur njerëzit rriteshin, 
shejtanët e tyre e humbnin fuqinë për të ndryshuar dhe 
marrë një formë, duke e ruajtur atë përkohësisht. 

- Brenda këtyre qivureve ka skelete, - i pëshpëriti Roxheri. 

- Mish i kalbur, - ia ktheu Lira me pëshpërimë. - Dhe 
zgavrat e syve i kanë plot me krimba dhe larva që lëvrijnë. 

- Me siguri që këtu do të ketë fantazma, - i tha Roxheri, 
dulce u rrëqethur nga kënaqësia. 

Prapa kthinës së parë ishte një kalirn me rafte prej guri. 















Çdo raft ishte ndarë në katrorë të vegjël, brenda te cileve 
ishte vënë nga një kafkë. 

Shejtani i Roxherit tundi fort bishtin midis këmbëve të 
këtij të fundit dhe hungëroi me zë të ulët. 

- Shët! - ia bëri Roxheri. 

Lira nuk e shihte Pantalejmonin, poi e ndjente cjë po 
dridhej mbi supin e saj. Ajo shkoi te rafti pranë saj dhe mori 
në duar një kaflcë. 

- Ç’bën ashtu? - i tha Roxheri. - Mos i prek ato! 

Ajo e rrotulloi nga të gjitha anët, por nuk vuri re asgjë 
të veçantë. Befas prej kafkës ra diçka, duke kaluar nëpër 
gishtërinjtë e saj, dhe tringëlloi në dysheme. Ajo u tremb 
dhe desh e hodhi kafkën. 

- Është monedhë, - tha Roxheri dhe u përlcul mbi dysheme 
duke kërkuar verbazi. - Duhet të jetë ndonjë thesar! 

Ai e ngriti te drita e qiriut dhe të dy e panë duke 
zgurdulluar sytë. Nuk ishte monedhë, por një disk i vockël 
bronzi ku ishte gdhendur një mace e frikshme. 

- Është si ato te qivuret, - tha Lira. - Duhet të jetë shejtam 

- Vëre prapë në vend, - i tha Roxheri i Lrembur, dhe 
Lira e ktheu kafkën përmbys dhe e futi diskun në vendin 
e tij të përjetshëm. Pastaj e vuri kaflcën te rarti. Panë se të 
gjitha lcafkat e tjera lcishin brenda shejtanë-monedha, duke 
i treguar shoqëruesit të tyre, që i kish ncljekur gjatë gjithë 

jetës, se ishin me të edhe në vdekje. 

- Çfarë të kenë qenë vallë kur ishin gjallë? - tha Lira. - 
Mbase studiues. Vetëm Mjeshtrit futen në qivure. Gjatë 
shekujve do të lcetë pasur kaq shumë studiues, saqë nuk ka 
pasur vend-për t’i varrosur dhe u kanë prerë vetëm kokat 
për t’i ruajtur. Në fund të fundit, kjo është pjesa më e 
rëndësishme e tyre. 

Ata nuk i gjetën Hamësit, por katalcombet nën Oralcull u 
hapën punë për ditë të tëra Lirës dhe Roxherit. Njëherë ajo u 
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aty-këtu mbi imazhet e shenjtorëve. Në largësi dëgjohej 
kërkëllima e mbytur e organos që po ndreqnin. Një shërbëtor 
po tshinte me leckë këmbalkën e librave prej tunxhi. Atë 
Hejsti ua bëri me dorë nga dera e sankristisë. 

- Ku ishit? - i pyeti. - Ju kam parë nja dy-tri herë deri tani. 
Ç’bëni aty poshtë? 

Toni i zërit të tij nuk ishte i ashpër. Madje dukej i dhemb- 
shur. Shejtani i tij u nxirrte gjuhën e hardhucës nga lartësia 
e supit të tij. 

- Donim të shihnim dhomën e nëndheshme, - iu përgjigj 
Lira. 

- Çfarë donit të shihnit atje? 

- Hm... qivuret. Donim të shihnim qivuret. 

- Pse? 

Ajo ngriti supet. Ashtu bënte gjithnjë kur e detyronin të 
përgjigjej. 

- Po ti, - iu drejtua Roxherit. Shejtani i Roxherit tundte 
gjithë ankth bishtin për ta qetësuar. - Si të quajnë? 

- Roxher, atë. 

- Shërbëtor je? Ku punon? 

- Në kuzhinë, atë. 

- Atje duhej të ishe tani? 

- Po, atë. 

- Atëherë, shko atje. 

Roxheri u kthye dhe iku me vrap. Lira qëndronte sa në 
njërën këmbë në tjetrën. 

- Sa për ty, Lira, - i tha atë Hejsti, - më bëhet qejfi që po 
paraqet interes për ato që gjenden në Orakull. Je një vajzë 
me fat që ke gjithë atë histori përqark. 

- Mm. - ia bëri Lira. 

- Por habitem për shokët që ke zgjedhur. Ndihesh e 
vetmuar? 

- Jo, - iu përgjigj ajo. 

- Mos... mos e ke të vështirë të zësh shoqëri? 
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-j°. 

- Nuk e kam fjalën për Roxherin, djalin e kuzhinës. Po 
për fëmijë të tjerë, si ti. Fëmijë aristokratësh. Do të kesh 
shokë të këtij rangu? 

-Jo. 

- Po vajza të tjera...? 

- Jo. 

- Siç e sheh edhe vetë, të gjithë ne duam që ta gëzosh sa 
më shumë fëmijërinë tënde. Mbase ndihesh e vetmuar mes 
studiuesve të rritur, Lira. Ndihesh e vetmuar me ta? 

-J°. 

Ai kërciti gishtërinjtë, sepse nuk po i vinte ndërmend 
ndonjë pyetje tjetër për këtë fëmijë kokëfortë. 

- Po pate ndonjë hall, - i tha së fundmi, - mund të vish e 
të më hapesh mua. Mos ki asnjëherë ndrojtje nga unë. 

- Mirë. 

- Atëherë, tani mund të largohesh, vajzë e mbarë. 

Lira psherëtiu e lehtësuar dhe u largua. Pasi nuk i gjeti 
Hamësit nëntokë, ajo doli prapë në rrugë. Pastaj shkoi në 
shtëpi. 

Dhe kur i dolën fare nga mendja, Hamësit u shfaqën në 
Oksford. 


Për ta dëgjoi për herë të parë kur humbi një djalë që e 
njihte mirë, nga një familje e ciganëve. 

Ishte koha e pazarit të kuajve dhe lumi gëlonte nga barkat 
dhe lundrat, nga tregtarët dhe udhëtarët. Skelat e Xherikos 
gumëzhinin nga poterja e zhurmës së patkonjve dhe zërave 
të tregtarëve. Lira mezi e priste ditën e pazarit të kuajve. Atë 
ditë jo vetëm që i jepej rasti të vidhte ndonjë kalë që e kishin 
lënë mënjanë pa e ruajtur, por kishte mundësi të pafundme 
edhe për të hapur sherre. 

Dhe lcëtë vit kishin bërë një plan të madh. Të frymëzuar 
nga barlca që vodhën vitin që shkoi, kësaj here donin që 






të bënte edhe një udhëtim të shkurtër para se ta lëshonin. 
Në qoftë se ajo dhe shokët e saj të kuzhinës së kolegjit ia 
dilnin që të shkonin deri në Abington, mund ta përplasnin 
te diga... 

Por këtë vit nuk kishte për të pasur sherre. Sepse ndodhi 
diçka tjetër. Lira po shëtiste atë mëngjes rne diell në portin 
Midou, jo me Roxherin (atij i kishin dhënë detyrë të lante 
dyshemenë), por me Hjuxh Lovatin dhe Simon Parsloun, 
duke pirë rne radhë një cigare të vjedhur, tymin e së cilës e 
nxirrnin nga hundët gjithë mburravecëri, kur dëgjuan një 
zë të njohur: 

- Nga shkoi, more hajvan i dreqit! Ku i pate sytë? 

Ishte një zë gruaje, por i një gruaje që tundte dheun kur 
këlthiste. Lira pa përqark për të menjëherë, sepse ajo ishte 
Mama Kosta - që e kishte rrahur dy herë sa i ishin errur 
sytë, ndërsa herën e tretë i kishte dhënë një copë kelcu - 
familja e së cilës shquhej për madhështinë e lundrës së tyre. 
Ata rnbaheshin si mbretërit e ciganëve, he Lira e kishte zili 
Mama Kostën, por e kishte ndarë mendjen të ruhej prej saj 
edhe për ca kohë, sepse asaj ia kishin vjedhur barkën vitin 
e shkuar 

Kur dëgjoi gurgulenë, njëri nga shokët e Lirës rrëmbeu 
nga toka një gur, por Lira e ndali. 

- Hidhe atë. Se sheh që është e nxehur? Apo do që ta bëjë 
kurrizin më të butë se barkun?! 

Të thuash të drejtën, Mama Kosta ishte më shumë e 
trembur se e nxehur. Burri me të cilin po fliste, një tregtar 
lcuajsh, ishte mbledhur grusht përpara saj. 

- Ku ta di unë, - po i thoshte. - S’lca shumë që ishte lcëtu. 
Po nuk e pashë se nga vajti... 

- Ai po të ndihmonte. Po mbante atë lcalin tënd të 
qelbur... 

- Po pse iku? Pse e la punën në mes... 

Por i mbeti fjala në grykë, sepse befas Mama Kosta ia 
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Por Mama Kosta mbahej si mbretëreshë e ciganëve, dhe 
ishte e tmerruar për fëmijën e humbur. Çpo ndodhte? 

Mama Kosta pa e përhumbur grupin e vogël të fëmijëve 
dhe hyri mes turmës së njerëzve në skelë, duke thirrur 
fëmijën. Fëmijët u kthyen nga njëri-tjetri, por kjo gjëmë i 
bëri ta harronin në çast armiqësinë mes tyre. 

- Ç’janë këta Hamësit? - pyeti Simon Parslou, njëri nga 
shokët e Lirës. 

Një nga djemtë ciganë i tha: 

- Se ditke? Ata vjedhin fëmijë ngado që shkojnë. Janë 
piratë... 

- Nuk janë piratë, - u përpoq ta ndreqte një tjetër. - Janë 
kanibalë. Prandaj i quajnë Hamës. 

- Hanë fëmijë? - pyeti Lira shokun tjetër, Hjuxh Lovatin, 
djalin e kuzhinës nga Sent Majkëlli. 

- Këtë se di askush, - ia ktheu cigani i parë. -1 marrin me 
vete dhe askush nuk i sheh më. 

- Këtë e dimë të gjithë, - i tha Lira. - Ne kemi kohë që 
luajmë lojën fëmijët dhe Hamësit. Veçse askush nuk i ka 
parë ndonjëherë. 

-1 kanë parë, - ia lctheu djali. 

- Kush i ka parë? - këmbënguli Lira. - Po ti i ke parë? Nga 
e di ti që seshtë vetëm një njeri? 

- Çarli i ka parë në Banbari, - tha një vajzë cigan,e. - Kur 
shkuan të flisnin me atë zonjushën, një burrë tjetër ia mori 
djalin nga kopshti. 

- Po, po, - u hodh Çarli, një djalë cigan. -1 pashë me sytë 
e mi. 

- Si dulceshin? - e pyeti Lira. 

- Hëm... Nuk i pashë mirë, - tha Çarli. Pastaj shtoi: - 
Pashë edhe fugonin e tyre. Kishin një fugon të bardhë. E 
futën djalin brenda dhe ikën me shpejtësi. 

- E pse i quajnë Hamës? - pyeti Lira. 

- Ngaqë i hanë fëmijët, - tha cigani i parë. - Kështu na tha 
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n jëra nga Northamptoni. Ata Idshin qenë atje. Asaj gocës ia 
morën vëllanë, dhe ata burrat që ia morën i kishin thënë se 
do ta hanin. Këtë e dinë të gjithë. Ata i kollofisin. 

Një gocë cigane, që ishte aty pranë, ia krisi së qarës. 

- Kjo është kushërira e Billit, - tha Çarli. 

- Kush e pa Billin për herë të fundit? - pyeti Lira. 

- Unë, - thanë ca zëra. - Unë e pashë kur po mbante kalin 
plak të Xhoni Fiorelit... Unë e pashë te shitësi i sheqerkave... 
Unë e pashë duke lozur... 

Lira doli në përfundimin që Billi ishte parë për herë të 
fundit përpara jo më shumë se dy orësh. 

- Pra, - tha ajo, - Hamësit kanë qenë këtu përpara dy 
orësh... 

Të gjithë panë përqark dhe u hynë dridhmat, megjithëse 
dielli ishte i nxehtë dhe nga skela plot me njerëz vinte era e 
njohur e bitumit, kuajve dhe duhanit. E keqja ishte se askush 
nuk e dinte se ç ’pamje kishin Hamësit, cilido mund të ishte 
Hamës, siç i tha Lira grupit të trembur, që tani ishte në 
ndikimin e saj, si shokët e saj ashtu edhe ciganët. 

- Ata ngjajnë si të gjithë njerëzit, përndryshe do Li shihnin 
në çast, - u shpjegoi. - Ndryshon puna në qoftë se vijnë 
natën. Por ditën duhet të duken si gjithë të tjerët. Prandaj 
cilido prej këtyre njerëzve mund të jetë Hamës... 

- Jo, - i tha duke i dridhur një cigan i vogël. - Unë i njoh 
ata të gjithë. 

- Mirë, mirë, jo këta, por ndonjë tjetër, - i tha Lira. - Le të 
shkojmë t’i kërkojmë. Le ta gjejrnë atë fugonin e bardhë. 

Shpejt aty u mblodh një turmë e madhe. Erdhën edhe 
fëmijë të tjerë dhe, pas pak, më shumë se tridhjetë fëmijë 
ciganë u sulën me vrap cep më cep skelave, hynin e dilnin 
nëpër haure, kacavareshin mbi gardhet që rrethonin 
lëndinën e madhe, koloviteshin pesëmbëdhjetë njëherësh 
në urën e vjetër mbi ujërat e gjelbra, dhe vraponin me sa 
u hanin këmbët në rrugicat e ngushta të Xherikos, midis 





shtëpive me tjegulla dhe sheshit të madh të Orakullit të 
Sent Bamabas. Gjysma e tyre nuk e kishte idenë se për çfarë 
po kërkonin dhe mendonin se ajo ishte lojë, por atyre që 
ishin pranë Lirës u shkonin të ngjethura sa herë që shihnin 
ndonjë njeri të vetmuar në rrugicë apo në gjysmëerrësirën e 
Grakullit. Mos ishte ndonjë Hamës? 

Por sigurisht që nuk ishte. Tani që nuk leishin pasur 
sukses, dhe me hijen e zhdukjes së vërtetë të Billit që varej 
mbi të gjithë, qejfi u kishte dalë për hundësh. Kur erdhi 
koha e drekës dhe Lira me dy djemtë e kolegjit u bënë gati 
të largoheshin, panë ciganët të grumbulloheshin të gjithë te 
skela, atje ku ishte ankoruar barka e Mama Kostës. Disa nga 
gratë vunë lcujën dhe burrat rrinin të zemëruar në grupe, 
me shejtanët e tyre të acaruar që fluturonin të nervozuar ose 
u hungërinin hijeve. 

- Vë bast që Hamësit nuk do të guxonin të vinin këtu, - i 
tha Lira Simon Parslout në kohën që ata të dy vunë këmbën 
në territorin e Xhordanit. 

- Jo, - tha ai i pasigurt. - Por unë di që humbi edhe një 
fëmijë tjetër nga ata të pazarit. 

- Kush? - e pyeti Lira. 

Ajo i njihte të gjiihë fëmijët e pazarit, por nuk kishte 
dëgjuar për ndonjë të humbur. 

- Xhesi Rejnolcli, goca e shalëbërësit. Ajo nuk ishte atje 
dje, kur u mbyll pazari. Shkoi të blinte ca gjëra të vogla për 
çajin e babait, por nuk u kthye më. Se kishte parë askush. 
Nuk lanë vend pa kërkuar, por nuk e gjetën. 

- Si nulc më tregoi askush? - tha Lira e nxehur. E quante 
gabim të pafalshëm po të mos ia tregoje të gjitha dhe 
menjëherë. 

- E po, kjo ndodhi dje. Mbase tani do të jetë kthyer. 

- Po shkoj të pyes, - tha Lira dhe u kthye mbrapsht. 

Por në çastin që po kalonte portën e thirri Portieri. 

- Ej, Lira! Sonte mbrëma e ke të ndaluar të dalësh jashtë. 
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Është urdhër i Mjeshtrit. 

-Psejo? 

- Të thashë që kështu ka dhënë urdhër Mjeshtri. Ai tha 
që, kur të vish, nuk do të dalësh më. 

- Atëherë, hajt të më kapësh! - tha dhe ia dha vrapit, para 
se plaku ta merrte veten. 

Ajo vrapoi nëpër rrugica dhe shkoi atje ku kamionët 
shkarkonin mailra për pazarin e mbuluar. Në atë kohë 
pazari po mbyllej dhe atje kishte pak kamionë. Në portën 
kryesore, kundruall murit të lartë prej guri të kolegjit Sent 
Majkëll, qëndronte një grup i vogël të rinjsh që pinin duhan 
dhe flisnin me niëri-tietrin. Lira e niihte niërin nrei tvre. nië 


ngaqee 


vogia per 


ciean. 


Cisanët humbasin 


s aegjuan me vemendje aio qe u tregoi ajo. 

Hamësit, - tha i njohuri i Lirës, që quhej Dik. - Çfarë 


moren pese 
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ta kenë marrë edhe Xhesin. 

- Tani rnu kujtua që edhe rrugës për në Kauli humbi një 
fëmijë, - tha njëri nga djemtë. - Halla ime, ajo ishte atje dje, 
sepse shet peshq dhe patate në një kamion, dëgjoi për të... 
një djalë i vogël që... Megjithatë nuk di gjë për këta Hamësit. 
S’ka Hamës... Përralla! 

- Nuk janë përralla! - tha Lira. - Ciganët i kanë parë. Ata 
thonë se i hanë fëmijët që kapin, dhe... 

Ajo heshti, sepse befas i erdhi diçka në mendje. Gjatë 
asaj mbrëmjes së çuditshme që ishte fshehur në Dhomën 
e Ndenjes, kryezot Asrili kishte treguar pamjen e një burri 
që lëshonte një rrymë drite nga dora, dhe pranë tij ishte 
një figurë e vogël me më pak dritë përqark. Ai kishte thënë 
që ishte një fëmijë. Dikush e kishte pyetur në ishte fëmijë i 
ndarë, dhe xhaxhai i ldshte thënë që jo, kështu qëndronte 
çështja. Lirës iu kujtua që i ndarë do të thoshte “i therur”. 

Dhe në atë çast iu kujtua diçka tjetër, që i sëmboi zemrën: 
ku ishte Roxheri? 

Nuk e kishte parë gjithë mëngjesin... 

Befas u tmerrua. Pantalejmoni, si një luan i vogël iu hodh 
në krahë dhe hungëroi. U nda me djemtë dhe u kthye ngadalë 
në Rrugën Turl, pastaj ia dha vrapit me sa i hanin këmbët 
për në kolegjin Xhordan, duke iu marrë këmbët te dera, kur 
i doli përpara shejtani, që tani ishte bërë si gatopard. 

Portieri po e shihte si shenjtor. 

- Do fi tregoj Mjeshtrit, - i tha. - Nuk ka për fi pëlqyer 
fare. S’do të bie në gjunjë edhe sikur të më japësh para. 

- Ku është Roxheri? - e pyeti ajo. 

- As atë se kam parë. Keq e ka punën edhe ai. Ah, kur ta 
zërë mister Kausoni... 

Lira vrapoi drejt kuzhinës dhe hyri mes rrapëllimës së 
tenxhereve që lëshonin avuj. 

- Ku është Roxheri? - thirri. 

- Ik prej këndej, Lira! Jemi shumë të zënë. 
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Askujt nuk i bëri përshtypje 


Nuk doni t ia dini. Përndryshe do ta linit punën dhe do 
konit ta kërkoni menjëherë. Ju urrej! 

Kushedi pse nuk është kthyer. Bëhu e arsyeshme, Lira. 


pak se një orë. Mjeshtri pret miq dhe shefi duhet t jua çojë 
ushqimin të ngrohtë. Çfarëdo që të ketë ndodhur, Lira, jeta 
vazhdon. Me siguri që Roxheri do të kthehet... 

Lira u kthye dhe doli me vrap nga kuzhina, duke përplasur 


t’ia dijë për poteren që bëri. Zbriti shkallët me vrap dhe kaloi 


i pëlqyer 


h, kur ta 


illimës së 


deri në majë, atje ku ishte dhoma e Lirës. Lira hapi derën 
dhe tërhoqi zvarrë karrigen e vjetër poshtë dritares, hapi 
kanatet dhe u kacavirr jashtë. Poshtë dritares ishte një ulluk 
i gurtë, rreth gjysmë hapi i gjerë, dhe me të vënë lcëmbën 
në të, ajo u kthye dhe u kacavirr këmbadoras mbi tjegulla, 
derisa doli në majë të çatisë. Atje filloi të thërriste me sa i 
hante gurmazi. Pantalejmoni, që ishte bërë zog sapo doli në 
çati, filloi të krrokaste si sorrë bashkë me të. 

Qielli mbrëmësor ishte veshur me ngjyra pjeshke, kajsish 
dhe kremi: retë e buta si akullore vozisnin ngadalë nëpër 














qiellin e portokalltë. Majat e kullave të Oksfordit ngriheshin 
rrotull tyre në një nivel, por jo më lart; nga lindja dhe 
nga perëndimi shtriheshin pyjet e gjelbër të Shato-Vertit. 
Dëgjohej një krrokëritje sorrash dhe kambana. Zhurma 
e një motori nga garazhi lajmëroi mbërritjen nga Londra 
të zebelinit 4 të Postës Mbretërore së mbrëmjes. Lira e pa 
të largohej matanë majës së Faltores së Sent Majkëllit, në 
fillim sa maja e thoit të gishtit të saj të vogël, pastaj duke u 
zvogëluar derisa u bë si një pikë në qiellin e margaritartë. 

Pa poshtë në sheshin e hijezuar, ku figurat e studiuesve 
të veshur me rasa të zeza ecnin clyshe-dyshe në drejtim 
të mensës, me shejtanët që u fluturonin mbi krye apo u 
qëndronin mbi supe. Po ndizeshin dritat. Ajo pa nga xhamat 
e dritareve një shërbëtor që hipte mbi tavolina për të ndezur 
llambat me vajguri. Ra çanga e Kamerierit që lajmëronte se 
pas gjysmë ore do të ishte gati darka. 

Kjo ishte bota e saj. Ajo do të donte që të mbetej përgjithnjë 
e tillë, por ajo po ndryshonte, sepse dikush po vidhte fëinijë. 
IJ ul në buzë të çatisë me mjekrën në mes të pëllëmbëve. 

- Duhet ta shpëtojmë, Pantalejmon, - tha. 

- Është e rrezikshme, - iu përgjigj ai me një zë sorre nga 
oxhaku. 

- S’do mend, e di që është e rrezikshme. 

- E harrove se ç’thanë në Dhomën e Ndenjes? 

- Çfarë? 

- Për atë fëmijën në pol. Për atë që nuk e joshte Pluhuri. 

- Thanë që ishte krejt fëmijë... E çfarë pastaj? 

- Mbase këtë kanë për f i bërë Roxherit, apo ciganëve dhe 
fëmijëve të tjerë. 

- Çfarë? 

- Hm, çfarë do të thotë krejt ? 

4) Një balonë e madhe dirizhabël e përbërë nga dhomëza të vogla 
apo hojëza të mbushura me gaz dhe struktura të ndryshme për të 
mbajtur motorë, pasagjerë, etj. 












- Laji! - i tha me rreptësi. - Hiqe zhulin nga to. 

- Pse? - iu ankua Lira. - Unë nuk i laj kurrë këmbët. Asnjë 
nuk më sheh nga këmbët. E për çfarë fi laj? As ti nuk do fia 
dish për Roxherin, njëlloj si shefi. Vetëm unë... 

Hëngri prapë një dackë në këmbë. 

- Mos të dëgjoj më të thuash kësi marrëzirash. Unë jam 
Parslou, ashtu si babai i Roxherit. Ai është kushëriri im i dytë. 
Me siguri që nuk e di këtë, zonjushë Lira, përndryshe nuk 
do të flisje kështu. Prandaj mos më thuaj që nuk dashkam 
fia di për çunin. Një Zot e di se sa dua fia di edhe për ty, 
megjithëse ti nuk më thua kurrë faleminderit, pavarësisht 
nga ato që bëj për ty. 

Ajo kapi peshqirin dhe zuri t’ia fërkojë gjunjët kaq fortë, 
saqë lëkura iu bë e trëndahltë, por e pastër. 

- Po të laj kështu, sepse do ta hash darkën me miqtë e 
Mjeshtrit. Shpresoj të sillesh mirë. Fol vetëm atëherë kur të 
pyesin, buzëqesh me mirësjellje dhe mos thuaj asnjëherë ku 
ta di unë , nëse të pyet ndokush. 

Ajo i veshi Lirës fustanin më të mirë, duke ia drejtuar që 
fi rrinte mirë në trupin thatanik, nxori një fjongo të kuqe 
nga një sirtar i komosë, dhe ia kreu flokët me një furçë të 
ashpër. 

- Do f i kisha krehur më mirë po të më kishin thënë më 
parë. S’ka ku të shkojë më keq. Shpresoj që të mos shohin 
nga afër... Mirë, tani drejtoje trupin! Ku i ke ato këpucët e 
mira prej lëkure? 

Pesë minuta më vonë Lira trokiti në derën e dhomës 
së Mjeshtrit, në një shtëpi të errët brenda sheshit Jaksli 
dhe me shpinë nga biblioteka. Pantalejmoni, që tani ishte 
shndërruar në herminë, iu fërkua te këmba. Derën e hapi 
shërbëtori i Mjeshtrit, Kazënsi, një armik i vjetër i Lirës. Por 
të dy e dinin që tani ishin në një gjendje armëpushimi. 

- Zonja Lonsdejl më tha se më kërkonte Mjeshtri, - i tha 
Lira. 






















- Shpresoj të ulesh pranë meje gjatë darkës, - i tha zonja 
Kulter, duke i bërë vend Lirës në kanape. - Nuk jam mësuar 
me salltanetet e Mjeshtrit. Kam nevojë për ty, që të më 
tregosh se çfarë thike apo piruni të përdor. 

- Je studiuese? - i tha Lira. 

Ajo i shihte studiueset me po atë përçmim që shihte edhe 
studiuesit e Xhordanit. Për të ato ishin ca qyqare që s’duheshin 
marrë më seriozisht se kafshët e veshura që i vinin të luanin. 
Por zonja Kulter nuk ngjante me asnjë nga studiueset që 
kishte njohur deri atëherë, madje nuk ngjante fare as me dy 
zonjat e tjera plaka, që kishin ardhur si mysahre. Lira priste 
që përgjigja të ishte jo, por në fakt zonja Kutler kishte një 
pamje aq të madhërishme, saqë e kishte bërë Lirën për vete, 

Ajo nuk po mundte t’i hiqte sytë prej saj. 

- Jo tamam, - i tha zonja Kutler. - Unë jam anëcaie e 
kolegjit të zonjës Hana, por të shumtën e punës e kam jashtë 
Oksfordit... Më trego pak për veten, Lira. Gjithnjë këtu në 

kolegjin Xhordan ke jetuar? 

Brenda pesë minutash Lira i tregoi gjithçka pëi 
e saj gjysmë të egër: për ekspeditat e saj në majë të 
betejat te shtretërit e argjilës, kohën kur ajo me Ro 
kishin zënë dhe pjekur një sorrë, idenë e saj për tu v 
nip lnnrlër ricranëve dhe nër të lundruar deri në Abii 
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inadon, 



- Këtë ma tha edhe mua, - tha zonja Kulter. 

Lira picërroi sytë. Dy studiueset u ngritën ngadalë, edhe 
pse shejtanët e tyre nuk lëvizën fare nga vendi, por vetëm sa 
i hodhën një vështrim njëri-tjetrit. 

- E takova në Institutin Mbretëror Polar, - vazhdoi zonja 
Kulter. - Të them të drejtën, sot erdha këtu edhe për shkak 
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të atij takimi. 

- Studiuese je edhe ti? - e pyeti Lira. 

- Në njëfarë mënyre po. Kam qenë disa herë në Yeri. 
Vitin që shkoi kalova tre muaj në Grinland, për të vëzhguar 
agimin polar. 

Kaq u desh; tani për Lirën nuk ekzistonte më asgjë tjetër. 
Ajo ia kishte qepur sytë gjithë admirim zonjës Kulter, që i 
tregonte për banesat e eskimezëve, gjuetinë e fokave apo për 
bisedimet me shtrigat e Laplandit. Dy studiueset nuk kishin 
gjëra interesante për të treguar, ndaj nuk folën derisa erdhën 
burrat. 

Më vonë, kur mysafiret po bëheshin gati të largoheshin, 
Mjeshtri i tha: 

- Qëndro pak, Lira. Dua të flas me ty për diçka. Shko në 
studion time, bijë, dhe më prit atje. 

Lira ishte e hutuar, e lodhur dhe e emocionuar, ndaj bëri 
siç i tha. Kazënsi e çoi te dhoma dhe e la derën hapur, që ta 
shihte nga korridori, ku po ndihmonte njerëzit të vishnin 
palltot. Lira pa për zonjën Kulter, por nuk ia zuri më syri. 
Pastaj Mjeshtri erdhi në studio dhe mbylli derën. 

Ai u ul në kolltukun pranë vatrës së zjarrit. Shejtani i tij 
fluturoi në shpinën e kolltukut dhe i qëndroi mbi kokë, duke 
ia qepur sytë Lirës. Llamba lëshonte një fishkëllimë të butë 
ndërsa Mjeshtri tha: 

- Pra, Lira, të pashë të flisje me zonjën Kulter. Të pëlqeu 
biseda me të? 

-Po. 

- Ajo është një zonjë e jashtëzakonshme. 

- Është e mrekullueshme. Është njeriu më i mrekullueshëm 
që kam takuar deri më sot. 

Mjeshtri psherëtiu. I veshur me kostum të zi dhe me 
kollare të zezë i ngjartte shumë shejtanit të tij, dhe befas Lirës 
i shkoi ndërmend mendimi se edhe ai do të vdiste një ditë 
dhe do të varrosej në dhomën e nëndheshme nën Orakull, 


















ne nje KOiegj si pension me rana re iraqe ne sKajm verior 
ë Olcsfordit, me studiuese të veshura pa shije, që vinin erë 
iakrash dhe qoftesh, si ato të dyja që erdhën për darkë. 

Mjeshtri pa shprehjen në fytyrën e saj dhe sytë e 
Pantalejmonit që ishin skuqur si sy qelbësi. 

- Po sikur të shkoje me zonjën Kulter? 

Përnjëherë gëzofi i Pantalejmonit nga i kafenjtë u bë 
dëborë i bardhë. Lira zgurdulloi sytë. 

- Vërtet? 

- Ajo e njeh mirë kryezot Asrilin. Xhaxhai yt është shumë 
i interesuar për mbarëvajtjen tënde, dhe kur zonja Kulter 
dëgjoi për ty, ajo ofroi menjëherë ndihmën e saj. Tekefundit 
ajo nukka burrë; është e ve. I shoqi i vdiqpërpara disa vitesh 
në një aksident tragjik. Këtë duhet ta mbash mend mirë sa 
herë që të flasësh. 

Lira e aprovoi me kokë dhe i tha: 

- Vërtet është e gatshrne të... kujdeset për mua? 

- Të pëlqen kjo? 

- Po. 

Nuk e mbante më vendi. Mjeshtri i buzëqeshi. Ai 
buzëqeshte shumë rrallë dhe nëse do ta kishte parë ndokush 
(Lira nuk ishte në gjendje ta vinte re këtë) do të thoshte se 
ajo ishte ngërdheshje pikëllimi. 

- Atëherë le të flasim me të për këtë, - i tha. 

Ai doli nga dhoma dhe, kur u kthye pas një minute me 
zonjën Kulter, Lira ishte ngritur në këmbë dhe se mbante 
vendi. Zonja Kulter buzëqeshte. Po as.htu edhe shejtani i saj 
zbardhte dhëmbët. Ndërsa shkoi në drejtim të kolltukut, 
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një iriq gjembaç. Nuk kishte zbardhur ende kur ndjeu dikë 
ta tundte. 

- Lira... shët! Mos ki frikë... zgjohu, bijë! 

Ishte zonja Lonsdejl. Ajo mbante në dorë një qiri dhe u 
përkul mbi të, dulce e ndihmuar të ngrihej me dorën e lirë. 

- Dëgjo, Mjeshtëri do që ta takosh pak, para se të shkosh 
të hash mëngjesin me zonjën Kulter. Ngrihu shpejt dhe shko 
me vrap te studioja e tij. Bjeri nga kopshti dhe hyr nga dera 
e studios. Më kuptove? 

Asaj i doli gjumi krejt dhe po digjej nga kërshëria. Futi 
këmbët e zbathura në këpucët që i zgjati zonja Lonsdejl. 

- Seshtë nevoja të lahesh... kur të kthehesh. Shko shpejt 
dhe eja drejt e këtu. Ndërkohë unë po të bëj gati plaçkat dhe 
rrobat për t u veshur. Nxito tani! 

Kur doli në kopsht, i hynë të dridhurat sepse bënte akoma 
ftohtë. Në qiell kishte disa yje të paktë, por nga lindja kishte 
filluar të çelej. Lira vrapoi drejt bibliotekës dhe qëndroi 
për një çast në heshtjen e plotfuqishme, duke parë majat 
e faltores dhe kupolat gjelbëroshe të ndërtesës Sheldon, si 
edhe fenerin e bibliotekës të lyer me bojë të bardhë. Tani që 
do të largohej prej andej, mendoi se kushedi sa do ta merrte 
malli për to. 

Në dritaren e studios lëvizi diçka dhe ajo pa një dritë 
që doli jashtë për një çast. lu kujtua se ç’duhej të bënte dhe 
hyri nga dera prej xhami. Ajo u hap menjëherë, sapo vuri 
këmbën te pragu i saj. 

- Të lumtë, vajzë! Eja shpejt! Nuk kemi shumë lcohë, - i 
tha Mjeshtri që mbylli perdet prapa derës, me të hyrë ajo. Ai 
kishte veshur kostumin e tij të zakonshëm të zi. 

- Nuk do të shlcoj kështu? - e pyeti Lira. 

- Do të shkosh. Kësaj s’kam ç’ibëj, - i tha Mjeshtri dhe Lira 
nuk e vuri re menjëherë se ç’gjë të çuditshme po i thoshte. 
- Lira do të jap diçka, por dua të më premtosh se nuk do t’i 
tregosh askujt. Dua të më betohesh për këtë. 








nte akoma 
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lë. Tani që 
i ta merrte 


futi në duar. Ishte i rëndë. Pastaj ia mori kokën me të dyja 
duart dhe ia mbajti ashtu për një çast. 

Ajo ngriti sytë dhe e pyeti: 

- Çfarë doje të më thoshe për xhaxha Asrilin? 

- Xhaxhai yt e solli këtë në kolegjin Xhordan para disa 
vitesh. Ai duhet të... 

Por nuk arriti ta mbaronte fjalën, sepse u dëgjua një 
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ILLIIIC II 


të egra nga çmund t’i imagjinosh ti dhe na rrëmbejnë të 
gjithëve në rrymat e tyre. Bekuar qofsh, Lira! Bekuar qofsh, 
bijë! Mos e harro këshillën që të dhashë! 

- Faleminderit, Mjeshtër. 

Ajo e futi pakon në gjoks dhe doli nga dera e kopshtit, 
pastaj e ktheu edhe njëherë kokën prapa dhe pa shejtanin 
e Mjeshtrit që e shihte nga parvazi. Kishte zbardhur dhe 
frynte një fllad i ftohtë. 

- Çe-ke atë? - e pyeti zonja Lonsdejl, që mbylli valixhen e 
vogël me një kërcitje. 
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- Ma. dha Mjeshtri. Se fut dot në valixhe? 

- Jemi vonë. Nuk ka më kohë. Mbaje në xhepin e palltos. 
Nxito tani, mos i lër të presin më... 

Vetëm pasi i tha lamtumirë atyre pak shërbëtorëve që 
ishin lart dhe zonjës Lonsdejl, asaj iu kujtua Roxheri dhe 
u ndje në faj pse e kishte harruar që kur u takua me zonjën 
Kulter. Sa shpejt që kishte ndodhur gjithçka! Por padyshim 
që zonja Kulter do ta ndihmonte që ta kërkonte. Pastaj ajo 
kishte edhe miq të fortë, që mund ta kthenin nga vendi ku 
ishte zhdukur. Ai do të kthehej një ditë. 

Tani ajo ishte rrugës për në Londër. Ishte ulur te dritarja 
e një zebelini, me Pantalejmonin e vogël që kishte marrë 
formën e një hermine, i cili e gërricte në prehër me kthetrat 
e pasme, ndërsa të përparmet i kishte mbështetur te xhami 
i dritares. Zonja Kulter, që ishte ulur në krah të Lirës, po 
punonte me disa letra, por nuk vonoi dhe i la mënjanë dhe 
zunë të rlisnin me njëra-tjetrën. Ç’bisedë e jashtëzakonshme! 
Lira ndihej si e dehur; kësaj here jo për Veriun, por për 
Londrën dhe restorantet e sallat e ballove, mbrëmjet e 
ambasaclave apo ministrive, intrigat që thureshin në Vilën 
e Bardhë clhe në Uestminster. Lira ishie rnë e rnagjepsur 
nga kjo se nga ndërrimi i peizazhit poshtë. Ajo që thoshte 
shoqërohej nga aroma e pjekurisë, diçka sa shqetësuese aq 
edhe joshëse në të njëjtën kohë: ishte aroma e magjepsjes. 

Zbritën në kopshtet e Folkeshollit, pastaj shkuan me 
barkë përmes lumit të bruztë dhe dolën në breg, te blloku i 
shtëpive të mëdha, ku një shërbëtor i bëshëm (njëlloj portieri 
me dekorata) e përshëndeti zonjën Kulter dhe i shkeli syrin 
Lirës, e cila e pa me ftohtësi. 

Pastaj apartamenti... 

Lira e pa gojëhapur. 

Gjatë jetës së saj të shkurtër ajo Idshte parë bukurinë e 
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ndenjes, ku e gjeti pallton të paprekur. 

- Je gati? - i tha zonja Kulter. - Do të shkojme ta hame 

drekën në Insti'cutin Mbretëror Polar. Unë jam nga te paktat 
anëtare femra, prandaj mund fi shfrytëzoj pnvilegjet qe 

k a m ujk ■: 

lu deshën njëzet minuta për të shkuar në këmbë në 

ndërtesën e madhe prej guri, ku u ulën në nje dhome te 
gjerë, me perde dëborë të bardha dhe pjata të argjendta, dhe 

hënerën mëlçi viçi dhe proshutë. 

- Mëlçitë e viçit janë shumë të mira, - i tha zonja Kulter. 

- Po ashtu edhe ato të fokave, por në qoftë se mbetesh pa 
ngrënë në pol, nuk duhet të hash kurrë mëlçi ariu. Ato jane 

ejithë helm dhe të lënë top në vend. . 

Telcsa hanin, zonja Kulter i tregoi disa nga anetarec ne 

tavolinat e tjera. „ 

- E sheh atë zotërinë plak me kravatë te kuqe. hs e 

kolonel Karboni. Ai ishte i pari që udhëtoi me balone ne 
polin e veriut. Ndërsa ai burri i gjatë te dntarja, ai qe sapo u 
çua në kërnbë, është doktor Shigjeta e Thyer. 

- Skreling është? . .. 

- Po. Ai ka bërë hartat e të gjitha rrymave te oqeamt ne 

Oqeanin e Madh Verior... 

Lira i pa ata njerëz të mëdhenj me kureshtje dhe ndenm. 
Ishin studiues, skish dyshim për këtë, por ishin edhe 
eksplorues. Doktor Shigjeta e Thyer me siguri qe. duhej ca 
dinte sesi qëndronte çështja me mëlçitë e arinjve; bibhotekan 
i Xhordanit vështirë se duhej të dinte gjë për t'ë 

Pas drelcës zonja Kulter i tregoi disa relikte në bibhoteken 
e institutit: fuzhnjën me.të cilën ishte vrarë balena e madhe 
Grimsdur, pllakcn me mbishkrime në një gjuhe te panjohur 
që iu gjet eksploruesit, kryezot Rukut, kur e gjetën të ngrire 
nga i ftohti në çadrën e tij të vetmuar, një flakehedhese qe 
e kishte përdorur kapiteni Hudson në udhëtimin e tij te 
famshëm në viset e Van Tierenit. Ajo ia tregoi nje per nje 
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kthente kokën mënjanë nga Lira. 

Pastaj, pasbanjës, pinë një pije të ngrohtë me qumësht dhe 
barëra. Pastaj veshi një fustan nate prej fanellate, gjithë lulka 
dhe me anët të qëndisura me fistonë, dhe një palë shapka 
prej lëkure deleje ngjyrë blu të errët, e shkoi të flinte. 

Sa krevat i butë që ishte! Sa e ëmbël ishte drita anbarike te 
tavolina buzë shtratit! Ishte një dhomë shumë e rehatshme, 
me një dollap të vogël dhe një komo me sirtarë, ku ishin 
futur rrobat e saj të reja, dhe me një qilim nga njëri mur te 









tjetri, si eclhe me perde shumë të bukura me yje, hëna dhe 
planetë. Lira rrinte pa lëvizur, shumë e lodhur për të fjetur 
dhe e magjepsur e tëra. 

Kur zonja ICulter i uroi natën e mirë dhe doli nga dhoma, 
Pantalejmoni i tërhoqi flokët. Ajo e shtyu tutje, por ai i pësh- 
përiti: 

- Ku e ke atë? 

Ajo e kuptoi sakaq se për çfarë e kishte fjalën. Palltoja e 
saj e vjetër ishte në dollap. Pas disa sekondash ajo u kthye në 
shtrat, ku u u.l këmbëkryq pranë llambës, me Pantalejmonin 
që e shihte ngultas kur hapi cohën e zezë të kadifes dhe pa 
atë që i kishte clhënë Mjeshtri. 

- Si e quajti këtë? - pëshpëriti ajo. 

- Alithiometër. 

Nuk Idshte kuptim të pyeste se çfarë do të thoshte. Ai 
kishte një fushë prej kristali dhe ishte i tëri prej ari. Ngjante si 
orë a si busull, por kishie akrepa që tregonin vendet përreth 
fushës, veçse në vend të orëve apo drejtimeve të busullës 
kishte disa figura të vogla, si prej fildishi, të pikturuara me 
një saktësi të jashtëzakonshme. Ajo e pa nga afër. Ishte një 
spirancë, një orë qelqi në një kafkë, një kameleon, një dem, 
një zgjua bletësh... Ishin tridhjetë e gjashtë të gjitha dhe nuk 
ishte në gjendje ta merrte me mend se ç’kuptim Idshin. 

- Duket si rrotë, - i tha Pantalejmoni. - Pa provoje njëherë 
ta kurdisësh. 

Kishte tre butona për ta kurdisur dhe secili prej tyre rrot- 
ullonte një nga tre akrepat rnë të shkurtër, të cilët pulsonin 
ngadalë përqark fushës. Kur e çoje te ndonjë nga figurat, ata 
pulsonin në një pozicion dmke treguar me saktësi qendrën e 
secilit dhe nuk lëviznin më. 

Akrepi i katërt ishte më i gjatë dhe më i hollë, e dukej sikur 
ishte bërë nga një metal pa shkëlqim, ndryshe nga tre të tjerëc. 
Lira nuk i kontrollonte dot lëvizjet e tij; ai shkonte nga të donte, 
si gjilpëra e një busufle, veçse nuk fiksohej në një vend. 
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Ngjantesi 


jo, - ma raniaiejmoni, - ai ma ruaje prej saj... 
dëgjua një troldtje e lehtë te dera. Pastaj zëri i zonjë 
që tha: 

Lira, të isha në vendin tënd do ta kisha fikur dritën. J 
lë e lodhur dhe nesër kemi shumë punë për të bërë. 
ira e futi menjëherë alithiometrin nën batanije. 

Mirë, zonja Kulter, - i tha. 

Natën e mirë, tani! 

Natën e mirë! 

io u zsiat dhe fiku dritën. Para se ta zinte eiumi. e fui 


a të donte, 


: m \ 











Në ditët në vazhdim, Lira shkoi lcudo me zonjën Kulter, 
si të ishte edhe ajo shejtan. Zonja Kulter njihte shumë njerëz 
dhe u rastiste t’i takonin ngado. Në mëngjes ndodhte që të 
bëhej ndonjë mbledhje në Institutin Mbretëror Polar dhe Lira 
ulej atje dhe dëgjonte; pastaj zonja Kulter rastiste të takonte 
ndonjë politikan ose klerik gjatë drekës në ndonjë restorant 
të vogël, dhe të gjithëve u pëlqente Lira, ndaj porosisnin 
pjata të veçanta për të. Ajo mësoi si të hante shpargujt dhe 
se ç’shije kishin kuleçtë e ëmbël. Pasdite dilnin prapë për 
të blerë, sepse zonja Kulter po përgatiste ekspeditën e saj 
dhe i duhej të blinte gëzofë lëkure, mushama dhe çizme që 
se fusnin ujin, apo thasë gjumi, thika dhe instrumente për 
të bërë skica, që e bënin Lirën fi hovte zemra përpjetë nga 
gëzimi. Pastaj shkonin për çaj me zonja të tjera të veshura 
pothuajse po aqbukur sa zonja Kulter, gra që nukngjanin fare 
me studiueset dhe nënat cigane të lundrave, apo shërbëtoret 
e kolegjit, aq sa dukeshin sikur i përkisnin një seksi tjetër, me 
forca të rrezikshme dhe cilësi të tilla si eleganca, magjepsja 
dhe hijeshia. Lira vishej shumë bukur në këto takime dhe 
zonjat e lejonin të merrte pjesë në bisedat e tyre, që kishin 
të bënin me njerëz të ndryshëm, si ndonjë artist, politikan 
apo dashnor. 

Kur binte mbrëmja, zonja Kulter e shpinte Lirën në teatër 
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ishin aq fragmentare. Ajo ldshte njohuri mbi atomet dhe 
grimcat elementare, apo ngarkesat anbaromagnetike dhe 
katër forcat themelore, apo pjesë të shkëputura nga teologjia 
eksperimentale, por nuk dinte asgjë për sistemin diellor. 
Kur zonja Kulter e kuptoi këtë dhe i shpjegoi sesi rrotullohej 
rreth diellit toka dhe pesë planetët e tjerë, Lira qeshi me 
gjithë shpirt me atë shaka. 

Megjithatë, ajo me finokëri u përpoq f i tregonte se i dinte 
ca gjëra, ndaj kur zonja Kulter po i fliste për elektronet, ajo 
e ndërpreu: “Po, janë grimca me ngarkesë negative. Pak a 
shumë si Pluhuri, veçse Pluhuri nuk ka ngarkesë.” 

Me të thënë këtë, shejtani i zonjës Kulter ngriti kokën 
dhe ia qepi sytë, ndërsa qimet e gëzofit iu ngritën përpjetë si 
drizë, si të ishte ngarkuar edhe ai. Zonja Kulter ia vuri dorën 
në shpinë. 

- Pluhuri? - i tha. 

- Po. Ti e di, ai Pluhuri i hapësirës. 

- Çdi ti për Pluhurin, Lira? 

- Ah, di që vjen nga hapësira dhe. i ndriçon njerëzit, po 
të kesh ndonjë aparat fotografik të veçantë që ta shohësh. 
Përveç fëmijëve. Ai nuk ndikon te fëmijët. 

- Ku e ke mësuar këtë? 





















Me vone Fantaiejmoni i tna: 

“E di si iu ngritën qimet shejtanit të saj: J Isha prapa tij 
dhe e pashë sesi ajo ia shtrëngonte qimet kaq fort, saqë iu 
zbardhën kyçet e gishtërinjve. Ti nuk e shihje. U desh shumë 
kohë që t’i uleshin prapë. M’u duk sikur do të hidhej sipër. 

Padyshirn që kjo ishte e çuditshme, por asnjëri prej tyre 
nuk po kuptonte gjë. 

Paskëtaj ajo mori mësime të tjera, në një mënyrë aq të 
këndshme, saqë nuk iu dukën fare si mësime. Si të lante 
flokët, si të zgjidhte se ç’ngjyra i shkonin, si të refuzonte në 
mënyrë të sjellshme, që të mos e fyente tjetrin, si të përdorte 
buzëkuqin, pudrën, parfumin. Zonja Kulter nuk ia mësonte 
këto Lirës në mënyrë të drejtpërdrejtë, por e dinte se Lira e 
shihte kur bënte tualet dhe përpiqej që ajo ta shihte edhe se 
ku i mbante artikujt e kozmetikës, me qëllim që më vonë t’i 
merrte e t’i provonte vetë. 

Koha shkoi dhe vjeshta po i linte vendin dimrit. Lirës i 
kujtohej herë pas here kolegji Xhordan, por ai i dukej shumë 
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gje qe e moa 

zonjës Kulter, ishte shpresa për të shkuar në veri. Mbase atje 
do të takonin kryezot Asrilin. Kushedi, mbase ai binte në 


e verdhë e të ashpër, i rregulloi thonjtë dhe ia shkëlqeu, 
madje i bëri edhe një grim, duke i lyer sytë dhe buzët, për t’i 
treguar se si ta bënte këtë. Pastaj shkuan të merrnin fustanin 
e ri që ia kishte porositur zonja Kulter dhe një palë këpucë 
lëkure, derisa erdhi koha për t’u kthyer në apartament, për 
të parë lulet dhe për t’u veshur. 

- Jo çantën e shpinës, zemër! - i tha Lirës zonja Kulter, 
kur ajo doli nga dhoma e kënaqur për pamjen e saj. 

Ngado që shkonte, Lira mbante me vete një çantë të vogël 


ne nie vazo, pa se 


çanie snpme ne sntepine tenue. niqe snpejt ane me nammo 
të shohim këto gotat... 

Më shumë se sa toni i ashpër ishin tjalët “në shtëpinë 
tënde” ato që ebënë Lirën të tregohej kokëfortë. Pantalejmoni 
u ul në dysheme dhe u kthye në çast në një qelbës e zuri t’i 
fërkohej te nyjat e këmbëve. Lira mori zemër prej tij dhe 
tha: 

- Po ç’punë prish çanta ime? Mua s’më pëlqen asgjë sa 
ajo! Pastaj më rri mirë... 



















Ajo sarriti ta mbarojë ijalinë, sepse shejtani i zonjës 
Kulier kërceu që nga divani me qimet e arta të kreshpëruara 
dhe e nguli Pantalejmonin në qilim, para se ky i fundit 
të bënte ndonjë lëvizje. Lira Idithi e trembur, gjithë frikë 
dhe dhembje, telcsa Pantalejmoni përpëlitej në kthetrat e 
inaj rnun.it të artë. Majmuni e kishte mposhtur brenda pak 
çastesh: njërën putër ia ldshte vënë në fyt, ndërsa me tjetrën 


kuptove, Lira? 

- Po, zonja Kulter. 

- Atëherë, eja dhe më puth! 

Ajo u përkul pak dhe Lira u zgjat në majë të gishtave për 
ta puthur. Vuri re se sa faqe të lëmuara kishte, dhe aromën 
e saj marramendëse, por disi metalike. U largua prej saj dhe 
e futi në dollap çantën e shpinës para se ta ndiqte zonjën 
Kulter në dhomën e ndenjes. 












- Si thua për lulet, zemër? - i tha zonja Kulter buzagaz, 
si të mos kishte ndodhur asgjë. - Mbase janë ca si shumë 
trëndafila... A solli akull sa duhet furnizuesi? Mund të shkosh 
ta pyesësh pak, zemër? Pijet e ngrohta janë të tmerrshme... 

Lira së pati të vështirë të hiqej sikur ishte në humor, 
ndonëse vazhdonte të ndjente neverinë dhe urrejtjen e 
Pantalejrnonit për majmunin e artë. Ra zilja e derës dhe 
shpejt dhoma u mbush me zonja të veshura sipas modës dhe 
me burra të hijshëm apo të shquar. Lira shkonte mes tyre 
duke u zgjatur sanduiçë apo duke u buzëqeshur, ose duke u 
dhënë përgjigje të mençura kur i flisnin. lu du k vetja si të 
ishte qendra e universit dhe, në çastin që i erdhi në kokë ai 
mendim, Pantalejmoni e preku lehië me flatrat e tij të arta. 

Ajo e ndjeu gazmendin e tij dhe mendoi se kjo provonte 
që kishte të drejtë. 

- Në çshkollë shkon, zemër? - e pyeti një zonjë plakë, që 
po e shihte Lirën me një tejqyrë të vogël. 

- Unë nuk shkoj në shkollë, - iu përgjigj Lira. 

- Ashtu? Kurse unë mendova se mamaja do të ketë çuar 
në shkollën e saj të vjetër. Një vend shumë i mirë... 

Lira po e shihte e hutuar, derisa kapi gabimin e zonjës. 

- Ah! Ajo nuk është mamaja ime. Unë jarn ndihmësja e 
saj, - i tha dulce drejtuar trupin. 

- Të kuptoj. Po cilët janë njerëzit e tu? 

Përsëri Lira u mendua palc para se t’i përgjigjej. 

- Ishin një kont dhe një konteshë, - i tha. - Ata vdiqën në 
një aksident ajror në veri. 

- Cili kont? 

- Konti Belakua. Ai ishte vëllai i kryezot Asrilit. 

Shejtani i zonjës plakë, një papagall i kuq, rrinte sa në 

njërën lcëmbë në tjetrën nga sikleti. Zonja plakë po e shihte 
gjithë kureshtje, ndaj Lira i buzëqeshi dhe u largua prej saj. 

Po kalonte pranë një grupi të rinjsh dhe të rejash, kur 
dëgjoi që po flisnin për Pluhurin. Tanimë kishte parë në 
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shoqëri aq sa të kuptonte se kur flirtonin burrat me gratë, 
dhe e pa atë proces e magjepsur, por më shumë e tërhoqi 
përrnendja e Pluhurit dhe u ndal të dëgjonte. Nga mënyra 
se si i pyesnin gratë e reja, burrat dukeshin si studiues. Lira 
i kishte marrë për studentë. 

- E zbuloi një moskovit... Më nclërprisni nëse e keni 
dëgjuar, - po i thoshte një mesoburrë një gruaje të re, që e 
shihte me admirim, - një burrë që quhej Rusakov. Madje 
paskëtaj për nder të tij i quajtën Grimcat Rusakov. Grimca 
elementare që nuk ndërveprojnë kurrë me të tjerat... Është 
shumë e vështirë t’i zbulosh, por gjëja më e jashtëzakonshme 
është se ato duket sikur tërhiqen nga qeniet njerëzore. 

- Vërtet? - i tha gruaja duke zgurdulluar sytë. 

- Po çeshtë më e jashtëzakonshmja, - vazhdoi ai, - nga 
disa njerëz më shumë se të tjerët. Ato tërhiqen nga të rriturit, 
jo nga fëmijët. Tekefundit jo deri në moshën e adoleshencës. 
Të thuash të drejtën, kjo është arsyeja pse... - Ai e uli zërin 
dhe iu afrua më shumë gruas, duke i vënë dorën në sup. - 
...Kjo është arsyeja pse u formua Bordi i Blatimit. Për këtë 
mund f ju flasë më shmnë mikpritësja jonë. 

- Vërtet? Ka të bëjë me Bordin e Blatimit? 

- E dashur, ajo është Bordi i Blatimit. Ai është I gjithi 
projekti i saj... 

Burri donte f i tregonte më shumë, por në atë çast i zunë 
sytë Lirën që po shihte nga ata. Ajo nuk i hoqi sytë prej tij, 
dhe mbase ngaqë kishte shumë pak pije në gotë ose ngaqë 
donte f i bënte përshtypje gruas, ai tha: 

- Kjo zonjushë e vogël di gjithçka për të. Ti je e sigurt nga 
Bordi i Blatimit, apo jo, bija ime? 

- Ah, po, - ia ktheu Lira. - Këtu jam e sigurt nga cilido. 
Më parë jetoja në Oksford dhe atje më kanoseshin lloj-lloj 
rreziqesh. Isha në rrezik nga ciganët... Ata i rrëmbenin 
fëmijët dhe ua shisnin turqve si skllevër. Në portin Midou, 
kur kishte hënë të plotë, nga manastiri i grave në Godstou 
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dilte një njeri-ujk. Njëherë e dëgjova me veshët e mi kur 
angullinte. Pastaj ishin edhe ata Hamësit... 

- Hamësit? - tha gruaja. - Çfarë emri i veçantë! Pse i 
quajnë Hamës? 

Lira u bë gati t’i tregonte një nga ato historitë që ta bënin 
gjakun ujë, të cilën e kishte gatitur për të frikësuar fëmijët e 
Oksfordit, por burri nisi të fliste. 

- Në fakt është një ide shumë e vjetër. Gjatë Mesjetës 
prindërit ua jepnin fëmijët e tyre ldshës, që të bëheshin 
murgj ose murgesha. Fëmijët e gjorë njiheshin si blatime. 
Pra, kjo do të thotë theror ose sakrificë. Kjo ide u mor kur 
doli ajo çështja në lidhje me Pluhurin... Këtë duhet ta dijë 
mirë edhe mikja jonë e vogël. Pse nuk shkon të flasësh me 
kryezot Borilin? - tha duke u kthyer nga Lira. - Jam i sigurt 
se do f i bëhej qejfi të fliste me miken më të ngushtë të zonjës 
Kulter... Ja ku është, ai burri me flolcë të thinjura dlie me 
shejtanin gjarpër. 

Ai donte ta largonte Lirën, që të fliste vetëm me gruan; 
Lira e vuri re lcëtë. Por gruas i bëri shumë përshtypje Lira 
dhe u largua nga burri për të folur me të. 

- Prit palc... Si të quajnë? 

- Lira. 

- Unë jarn Adela Starminsteri. Jam gazetare. A mund të 
flas palc me ty? 

Lira mendonte se vetëm njerëzit e zalconshëm donin të 
flisnin me të, ndaj i tha thjesht: “Po.” 

Shejtani flutur i gruas u ngrit në ajër, dulce shkuar sa 
majtas djathtas, pastaj u ul dhe i pëshpëriti diçka në vesh. 

- Shkojmë të ulemi te dritarja, - i tha Adela Starmisteri. 

Ai ishte vendi i parapëlqyer i Lirës. Prej andej dukej lumi 

dhe në atë orë të mbrëmjes i gjithë bregu jugor vezullonte 
nga dritat që pasqyroheshin në ujërat e errëta. Një varg 
lundrash vozisnin anës tij. Adela Starminsteri u ul dhe i hapi 
vend edhe Lirës. 
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- M’u bë sikur profesor Dokeri iha se ti ke lidhje me 
zonjën Kulter. 

- Ashtu është. 

- Ç’lidhje? Me sa di unë, ti nuk je vajza e saj, apo jo? 

- Jo, - i tha Lira. - Nuk jam vajza e saj. Unë jam ndihmësja 

6 3<lj - 

- Ndihmësja e saj? Të them të drejtën, më dukesh pak e 
vogël. Mendova se do të ishe ndonjë e afërmja e saj a diçka 
e tillë. Si të duket? 

- Është shumë e zgjuar, - i tha Lira. 

Para kësaj mbrëmjeje ajo do t’i kishte thënë shumë më 
tepër, por gjërat kishin ndryshuar. 

- Jo, jo, e kam fjalën si është si njeri, - këmbënguli Adela 
Starminsteri. - Është e dashur apo e paduruar? Me të jeton? 
Si të dulcet si njeri? 

- Është shumë e mirë, - i tha Lira shkurt. 

- Ç’bëni bashkë? Si e ndihmon? 

- Unë bëj llogaritje që lcanë lidhje me lundrimin. 

- Ah, e shoh... Po nga je? Ma thuaj edhe njëherë si e kishe 
emrin? 

- Lira. Unë jam nga Oksfordi. 

Ajo heshti befas, sepse para tyre mbiu zonja Kulter. Nga 
mënyra se si e pa Adela dhe nga mënyra se si shejtani i saj 
po i sillej i shqetësuar rrotull kokës, Lira mendoi se zonja do 
të kishte ardhur aty paftuar. 

- Nuk e di si të quajnë, - i tha qetësisht zonja Kulter, - por 
do ta gjej brenda pesë minutash dhe nuk do të punosh më sa 
të kesh jetën si gazetare. Tani çohu dhe largohu prej lcëndej 
pa u ndjerë. Ta dish mirë se veç teje ka për ta paguar rëndë 
edhe ai që të solli këtu. 

Zonja Kulter dukej si e ngarkuar me ndonjë rrymë 
anbarike. Madje tani nga trupi i saj vinte një si erë metali të 
nxehur fort. Lira kishte ndjerë edhe më parë diçka të tillë, 
por tani po e shihte fi kundërvihej dikujt tjetër dhe Adela e 







gjorë nuk kishte forcë fi bënte ballë. Shejtani i saj i përpëliti 
nga dy herë flatrat verbuese dhe i ra të fikët mbi shpatullat 
e saj, ndërsa gruaja vetë mezi qëndronte në këmbë. Eci e 
plogësht mes përmes turmës që fliste me zë të lartë dhe doli 
nga dhoma e ndenjjes. Njërën clorë e mbante të mbërthyer 
mbi shpatulla, duke mbajtur shejtanin e zalisur në vendin e 
tij. 

- Elë? - i tha Lirës zonja Kuiter. 

- Nuk i thashë asgjë të rëndësishme, - i tha Lira. 

- Për çfarë të pyeti? 

- Vetëm se ç’bëja këtu apo se cila isha. Gjëra të tilla. 

Ndërkaq, Lira vuri re që zonja Kulter ishte vetëm, pa 

shejtanin e saj. Si ishte e mundur? Por pas disa çastesh 
majmuni i artë u shfaq në anë të saj dhe ajo e mbajti për 
dore kur ai zuri vendin e vet mbi supin e saj. Menjëherë ajo 
u duk sikur u lehtësua. 

- Në qoftë se takon ndonjë që nuk e kemi ftuar, zemër, eja 
dhe më gjej menjëherë, mirë? 

Aroma e metalit të nxehur ishte zhdukur. Mbase ashtu 
i ishte dukur, sepse tani ndjeu në hundë parfumin e saj të 
zakonshëm, aromën e trëndafilave, të purove dhe atë të 
grave të tjera. Zonja Kulter i buzëqeshi Lirës sikur donte fi 
thoshte: “Vetëm ne të dyja i kuptojmë këto gjëra, apo jo?” 
dhe shkoi të takonte ca miq të tjerë. 

Pantaiejmoni i pëshpëriti te veshi: “Kur ishte këtu, 
shejtani i saj shkoi të shihte se ç’kishte në dhomën tonë. Ai 
e di për alithiometrin.” I j 

Mbase kishte të drejtë, por Lira s kishte ç’të bënte më. 
Ç’kishte thënë ai profesori për Elamësit? Ajo pa për të dhe 
ia zuri syri në të njëjtën kohë me shërbëtorin (të veshur me 
kostumin e mbrëmjes së shërbyesit) dhe një burrë tjetër i ra 
në shpatull dhe i tha diçka. Ai u zbeh në fytyrë dhe i ndoqi, 
duke dalë jashtë. E gjithë kjo ndodhi brenda disa sekondave 
dhe askush tjetër në dhomë nuk e vuri re. Por kjo e futi Lirën 




















- Vazhdo. 

- Kanë arritur të realizojnë atë fotogramin e veçantë, ku 
mund të shihet Pluhuri dhe, kur sheh një burrë, duket sikur 
e gjithë drita shkon tek ai. Por kjo nuk ndodh me një fëmijë. 

Të paktën jo aq sa me të. 

- Të ka treguar zonja Kulter ndonjë fotografi të tillë? 

Lira ngurroi pak, sepse kjo nuk ishte gënjeshtër, por diçka 

tjetër, dhe ajo nuk ishte praktikuar me të. 

- Jo, - i tha pas pak. - Atë e pashë në kolegjin Xhordan. 

- Kush ta tregoi? 

- Të them të drejtën, nuk ma tregoi njeri, - iu rrëfye 
Lira. - Po kaloja rastësisht dhe e pashë. Pastaj shokun tim, 
Roxherin, e mori Bordi i Blatimit. Por... 

- Kush ta tregoi atë fotografi? 

- Xhaxhai im, Asrili. 

- Kur? 

- Kur ishte herën e fundit në kolegjin Xhordan. 

- Po tjetër, çfarë ke mësuar? M’u bë sikur përmende 
Bordin e Blatimit, apo jo? 

- Po. Por këtë nuk ma ka thënë ai. Atë e dëgjova këtu. 

Dhe kjo ishte më se e vërtetë, mendoi ajo. Dhe e pa në sy 

me të gjithë pafajësinë e saj. Së fundmi ai tundi kokën. 

- Pra, zonja Kulter mendon se ti je e gatshme ta ndihmosh 
në punën e saj. Interesante. Ende nuk ke filluar nga puna 
jote? 

- Jo, - i tha Lira. 

Për çfarë po fliste? Pantalejmoni u tregua i zgjuar, sepse 
mori formën e tij jo shprehëse, atë të fluturës së natës, dhe 
nuk mund t’i tradhtonte ndjenjat e saj. Ndërsa ajo vetë ishte 
e sigurt se mund ta ruante atë shprehje pafajësie në fytyrë. 

- Të ka treguar ajo se çfarë i ndodh fëmijëve? 

- Jo, këtë nuk ma ka treguar. Por e di që ka të bëjë me 
Pluhurin dhe se ata janë një lloj sakrifice që bëhet. 

- Fjala sakrificë është pak e tepruar. Ajo që bëjnë ata është 
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- Fëmijët nuk vuajnë, jam i sigurt për këtë... 

- Burgosja e kryezot Asrilit... 

Lira dëgjoi aq sa deshi. Ajo u kthye dhe, duke lëvizur po 
aq shpejt sa flutura e natës Pantalejmon, hyri në dhomën e 
saj dhe mbylli derën. Zhurrna e festës u shua rnenjëherë. 

“Hë?” - i pëshpëriti dhe ai u kthye në një gardalinë rnbi 
supin e saj. 

“Bo të ikësh?” - ia ktheu ai me pëshpërimë. 

“Patjetër. Po të ikim tani që ka gjithë këta njerëz, ajo 
mbase nuk do ta vërë re për pak kohë.” 

“Por do të na pikasë ai.” 

Pantalejmoni e Idshte fjalën për shejtanin e zonjës Kulter. 
Kur kujtoi figurën e tij të artë, Lira u rrëqeth nga frika. 

“Kësaj here do të ndeshem me të, - i tha gjithë guxim 
Pantalejmoni. - Unë mund të ndryshoj formë, por ai 
smundet. Kam për të ndryshuar kaq shpejt, saqë s’do të 
arrijë të më kapë dot. Kësaj here do të fitoj, ke për ta parë.” 

Lira e miratoi me kokë, e papërqendruar. Çfarë të vishte? 
Si të dilte prej andej pa u parë? 

“Shko të shohësh, - i pëshpëriti. - Do të vrapojmë sapo të 
jetë rruga e lirë. Bëhu flutur nate! Mbaj mend që asnjë nga 
shërbëtorët nuk po sheh...” 

la hapi pak derën dhe ai u zvarrit përjashta në gjysmë- 
mugëtirën e kuqërreme të korridorit. 

Ndërkohë ajo rrëmbeu veshjet më të trasha dhe i futi në 
njërën nga çantat e mëndafshta që kishin blerë atë pasdite në 
një nga dyqanet e modës. Zonja Kulter i Idshte dhënë para 
si të ishin karamele dhe megjithëse ajo i Idshte shpenzuar 
me moskokëçarje i kishin mbetur ende, të cilat i futi në 
xhepin e palltos prej lëkure ujku, para se të shkonte në majë 
të gishtave deri te dera. 

Në fund fare mbështolli alithiometrin me cohën e tij të 
zezë. Ta Idshte gjetur vallë ai majmun i neveritshëm? Po ta 
kishte gjetur do t’i kishte thënë. Ah, si se fshehu më mirë! 
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Shkoi në rnajë të gishtave deri te dera. Fatmirësisht dhoms 
e saj ishte në fund të korridorit dhe shumica e miqve ishiri 
në dy dhomat e mëdha, që ishin pak larg prej aty. Dëgjo 
gumëzhimën e zërave që flisnin me zë të lartë, të qeshura. 
çurgun e ujit që rridhte në lavaman dhe tringëllimë gotash 
Pastaj një zë i vockël i iha te veshi: 

“Tani! Shpejt!” 

Ajo rrëshqiti në korridor dhe, në më pak se tre sekonda : 
hapi derën e apartamentit. Një çast më vonë e mbylli atë ps 
zhurmë dhe me Pantalejmonin që ishte shndërruar prapë 
në gardalinë, vrapoi tatëpjetë shkailëve dhe u zhduk. 
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Ajo vrapoi larg nga lumi, sepse brigjet e tij ishin të 
ndriçuara shumë mirë. Midis atij vendi dhe Institutit 
Mbretëror Polar ishte një qorrsokak rrugicash të cilat Lira i 
njihte shurnë mirë, ndaj vrapoi drejt tij. 

Sikur ta njihte Londrën siç njihte Oksfordin! Ashtu do 
të dinte se cilave rrugicave t’i shmangej apo se ku të grepte 
ndonjë gjë për të ngrënë. E ç’ishte më e rëndësishmja, se në 
cilën derë të trokiste e të gjente mbrojtje. Atë natë të ftohtë, 
rrugicat gëlonin nga lëvizjet dhe jeta e fshehtë, por ajo nuk 
njihte asnjë prej tyre. 

Pantalejmoni u kthye në një maçok të egër dhe picërroi 
sytë në errësirë. Shpeshherë ndalej e ngrinte qimet përpjetë 
dhe ajo i shmangej drejtimit nga ishte nisur. Nata ishte plot 
zëra: shpërthime të qeshurash pijanecësh, dy zëra të ngjirur 
që ia nisën një kënge, zhangëllima e përvajshme e një maldne 
të pagrasatuar në një bodrum. Lira ecte vjedhurazi nëpër 
hijet e rrugicave, me shqisat e tendosura dhe të përziera me 
ato të Pantalejmonit. 

Herë pas here i duhej të përshkonte ndonjë rrugë më të 
gjerë të ndriçuar mirë, lcu dëgjohej uturima e tramvajeve dhe 
dukeshin shkëndijat që lëshonin në shinat e tyre anbarike. Që 
të kaloje në rrugët e Londrës duhej të zbatoje rregullat, por nuk 
e vuri re këtë, dhe kur dikush i bërtiti, ajo ia dha vrapit. 
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ilustrime, ndërsa shejtani i tij që kishte formën e një langoi 
spanjoll, po flinte mbi tavolinë. Ndërsa e shihte, burri u ngrit 
nga vendi dhe mori nga soba një ibrik të zi, pastaj mbushi 
një filxhan të plasaritur para se të ulej e të lexonte prapë. 














“Si thua, Pan, t’i kërkojmë të na fusë brenda?” - e pyeti, 
por ai se kishte mendjen. Befas u kthye në lakuriq nate, në 
buf dhe përsëri në maçok të egër. Ajo e ndjeu frikën e tij dhe 
pa përqark. I pa në të njëjtën kohë me të: dy burra, nga të 
dy krahët e saj, po i afroheshin me vrap, duke mbajtur një 
rrjetë në duar. 

Pantalejmoni lëshoi një piskamë të ngjirur dhe iu vërsul si 
leopard shejtanit të burrit më të afërt, me një pamje dhelpre 
të egërsuar, duke përkulur shpinën dhe duke u ngatërruar te 
këmbët e burrit. Burri shau dhe bëri mënjanë, ndërsa Lira 
përhtoi nga rasti dhe vrapoi drejt pjesës së hapur të skelës. 
Nuk duhej të hynte kurrsesi në ndonjë qoshe. 

Pantalejmoni, që tani ishte kthyer në shqiponjë, iu ul mbi 
kokë dhe i thirri: “Majtas! Majtas!” 

Ajo u kthye andej dhe pa një të çarë midis fuçive me 
qymyr dhe cepit të një strehe prej hekuri, e hyri mes përmes 
saj si shigjetë. 

Por ata i hodhën rrjetat. 

Ajo dëgjoi një fërshëllimë në ajër dhe ndjeu ta fshikullonte 
në fytyrë diçka si litarë; hje të ngatërruara iu lidhën nëpër 
duar e këmbë dhe u rrëzua' duke u përpjekur më kot të 
shpëtonte prej tyre. 

“Pan! Pan!” 

Por shejtani dhelpër e çori macen Pantalejmon dhe Lira 
e ndjeu dhembjen në mishin e saj, duke klithur fort ndërsa 
rrëzohej. Njëri nga burrat e lidhi me litarë deri në fyt dhe e 
shtriu në tokën e lagësht. Ishte e pashpresë, si një mizë që bie 
në cergën e merimangës. Pani i gjorë u tërhoq zvarrë drejt 
saj, me shejtanin dhelpër në shpinë, dhe nuk kishte fuqi të 
ndryshonte. Burri tjetër ishte shtrirë në një pellg, me një 
shigjetë të ngulur në fyt... 

E gjithë bota ra në heshtje kur atë e pa edhe burri që 
kishte rrjetën. 

Pantalejmoni u çua dhe kapsalliti sytë, pastaj u dëgjua 
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ulu sa të bëj gati mëngjesin. Mos rn ne kembe, se nuK Ka 
vend. 

- Ku jemi? - e pyeti Lira. 

- Në kryqëzimin e Kanalit të Madh. Ruhu që të mos 
shohin nga jashtë, bijë. Është e rrezikshme. 










Ajo hodhi në tigan ca feta të holla proshute dhe theu një 
vezë mbi to. 

- Çfarë rreziku? 

- Nuk ia dalim dot në qoftë se të shohin. 

Dhe nuk i tha gjë tjetër, derisa Lira mbaroi së ngrëni. 
Barka e ngadalësoi shpejtësinë dhe u dëgjua si u përplas me 
diçlca në njërën anë; pastaj u dëgjuan zëra burrash të nxehur, 
por dikush bëri një shaka dhe të gjithë qeshën, pastaj zërat u 
fashitën ndërsa barka vazhdoi të lëvizte. 

Toni Kosta hyri në kabinë. Ashtu si e ëma edhe ai 
rrëzëllente nga bryma. Hoqi nga koka kapelën e leshtë, e 
shkundi dhe e mbajti mbi sobë që f i thahej. 

- Çfarë do fi tregosh asaj, mami? 

- Më parë pyete, pastaj tregoji. 

Ai mbushi një fiLxhan të vogël me kafe dhe u ul. Ishte një 
burrë i bëshëm me fytyrë zeshkane dhe tani ditën pa një 
trishtim në fytyrën e tij. 

- Mirë, - tha. - Na thuaj se çpo bëje këtu në Londër, Lira. 
Ne e dinim se të kishin marrë Hamësit. 

- Jetoja me atë zonjën... 

Lira ua tregoi historinë shkurtimisht, duke u përpjekur të 
vinte rregull në të, si të rregullonte një tufë letrash bixhozi gati 
për të luajtur. Ajo u tregoi gjithçka, përveç alithiometrit. 

- Dhe mbrëmë, gjatë atij koktejit zbulova se çpo bënin 
në të vërtetë. Edhe zonja Kulter ishte një nga Hamësit dhe 
donte të më përdorte për të kapur fëmijë të tjerë. Ajo që 
bëjnë në të vërtetë është... 

Mama Kosta doli nga lcabina. Toni priti derisa u mbyll 
dera e kabinës dhe tha: 

- E dimë se ç’bëjnë. Të paktën e dimë pjesërisht. E dimë 
që ata nuk kthehen më. Fëmijët i shpien shumë larg prej 
këndej, në veri, dhe me ta bëjnë eksperimente. Fillimisht 
menduam se provonin sëmundje a ilaçe të ndryshme, por 
nuk kishte arsye pse fi nisnin papritmas dy a tre vjet më 




























një skuadër të tërë të Pafrymësh. Po për panserbjornët ke 
dëgjuar? Janë arinj të mëdhenj të bardhë të me parzmore... 

- Po, kam dëgjuar për ta. Një burrë mbrëmë tha se ata 
kanë burgosur xhaxhanë tim, kryezot Asrilin, në një fortesë 
që e ruajnë arinjtë me parzmore. 

- Ashtu? E ç’kërkonte atje? 

- Kishte shkuar për eksplorime. Por nga mënyra se si po 
fliste, mendoj që xhaxhai nuk është në të njëjtën anë me 
Hamësit. Atyre iu bë qejfi pse e kishin burgosur. 

- Hëm, po qe se ruajnë arinjtë me parzmore nuk shpëton 
dot më. Ata ianë si mercenarët, e kupton se çdua të them? la 



















Tani që Lira i kishte vënë vetes një detyrë, ndihej shumë 
më mirë. Kishte qenë shumë bukur kur ndihmonte zonjën 
Kulter, por Pantalejmoni kishte pasur të drejtë: në të vërtetë 
ajo nukbënte atje asgjë; ishte thjesht një vajzë e llastuar. Por 
në barkën e ciganëve kishte shumë punë për të bërë dhe 
Mama Kosta se linte lcurrë të rrinte kot. Ajo fshinte dhe lante, 
qëronte patatet dhe ziente çajin, lyente me graso helikën, 
lante pjatat, hapte dyert e kyçura, lidhte litarin e barkës në 
vendet e ankorimit dhe brenda disa ditësh u mësua kaq 
shumë me këtë jetë të re, saqë po i dukej sikur kishte lindur 
rnes ciganëve. 

Por ajo që nuk vuri re ishte se Kostat alarmoheshin shumë 
sa herë që njerëzit e ujërave shfaqnin ndonjë shenjë interesi 
të pazakontë për Lirën. Ajo nuk e dinte se sa e rënciësishme 
ishte dhe se zonja Kulter dhe i gjithë Bordi i Blatimit po 
e kërkonin kudo. Në pub-e t përgjatë rrugës së tyre Toni 
mësoi se policët po bënin kontrolle nëpër shtëpi, oborret e 
ndërtesave dhe në fabrika, pa dhënë asnjë shpjegim, edhe 
pse njerëzit thoshin se kërkonin një vajzë të humbur. Dhe 
kjo ishte pak e çuditshme, po të merrje parasysh që kishin 
humbur shumë fëmijë, por nuk i kërkonte askush. Ciganët 
sa vinte e bëheshin më nervozë. 

Kishte edhe një arsye tjetër pse Kostat tregonin shumë 














Blatimit po 
ë tyre Toni 
>i, oborret e 
legim, edhe 
imbur. Dhe 
;h që kishin 
sh. Ciganët 

I 


Dhe tani, përmes mijëra kanaleve dhe gjireve, barkat e 
ciganëve po shkonin në drejtim të moçaleve, i vetmi truall 
i thatë për milje të tëra në kënetë. Atje ishte një ngrehinë e 
lashtë prej druri, skela, banldna dhe një dyqan ngjalash. Kur 
ciganët kishin ndërmend të mbanin ndonjë kuvend - një 
mbledhje a grumbullim të familjeve të tyre - të gjitha ujërat 
ziheshin kaq shumë nga barkat e tyre, saqë thuhej se mund 
të ecje në këmbëpër një milje të tërë, në çfarëdo lloj drejtimi, 
duke kaluar nëpër kuvertat e barkave të tyre. Në moçale 


)nin shumë 
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114 — Phil 


ligjin e bënin ciganët. Askus. 


atje, dhe, ndërsa ciganët rua 


tregtare, endacakët mbyllnin 


armiqësisë me ta. 


Lira dëgjonte historitë 


rnoçaleve, për qenin e madl 
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n ja dy gota, në barin më të afërt. Ku 
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- Erdhëm tamam në kohë. Mbled 
Dhe në qytet flitet - çmendoni për 


me e si 
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Lira d 
urra d 


jithë eiganët; e vetmja gjë që e dallonte nga të tjerët ishte 


i ciganeve 


a msi 


fëmijët. Nuk kemi asnjë konflikt me ta për këtë çështje. 
Tani flitet edhe për një fëmijë dhe një shpërblim që është 
caktuar për të, Këtu e kemi të vërtetën, që fu japim fund të 
gjitha thashethemeve. Fëmija quhet Lira Belakua dhe po e 
kërkon gjithandej policia. Policia ka vënë një shpërblim prej 
njëmijë sterlinash për atë që ua dorëzon. Ajo është fëmija e 
një endacaku, por e kemi ne dhe do të qëndrojë në kujdesin 
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ul duke ia dhënë atij fjalën. 

- Ju kërkoj ndjesë, kryezoti Fa. Por me çdi unë, përveç 
fëmijëve ciganë ka edhe fëmijë të endacakëve të zënë rob. 
Mos duhet f i shpëtojmë edhe ata? 

Xhoni Faja u ngrit në këmbë që fi përgjigjej. 

- Rajmond, mos deshe të thuash që, pasi të bëjmë gjithë 
atë rrugë, përmes rreziqesh të panumërt, deri te një grup 
fëmijësh të trembur, do fu themi që disa prej tyre mund të 
kthehen në shtëpi, ndërsa pjesa tjetër duhet të qëndrojë atje? 
Jo, të dija njeri më të mirë. Mirë, jeni të gjithë në një mendje 
me mua, miqtë e mi? 
















118 — Philip Puliman 

Kjo pyetje i gjeti të papërgatitur, ndaj të pranishnnit 
ngurruan për një çast. Por pastaj e gjithë salla gjëmoi nga 
zërat që thërrisnin dhe nga duartrokitjet; të gjithë tundnin 
grushtet në ajër dhe gërthisnin me sa kishin në kokë. E 
gjithë salla e Zaal-it u tund dhe në lartësitë e saj u ngrit në 
fluturim një trumbë zogjsh të trembur, që derdhën mbi 
kokat e njerëzve një shi pluhuri. 

Xhoni Faja e ia zallahinë të vazhdonte për një minutë, 
pastaj ngriti dorën duke bërë shenjë të pushonin. 

- Do të na duhet pak kohë për tu përgatitur. Dua që 
krerët e familjeve të caktojnë një shumë dhe t’ua mbledhin 
të afërmve të tyre. Do të takohemi prapë këtu pas tre ditësh. 
Gjatë kësaj kohe unë do të flas me fëmijën që iu përmenda 
më parë dhe me Farder Koramin, me të cilin do të bëjmë një 
plan që do ta diskutojmë së bashku kur të takohemi. Natën 
e mirë të gjithëve! 

Figura e tij e madhe topitëse mjaftonte që fi qetësonte. 
Kur njerëzit nisën të dalin nga clyert e mëdha në mbrëmjen 
e freskët, për të shkuar te barkat e tyre apo në baret plot e 
përplot me njerëz, Lira i tha Mama Kostës: 

- Kush ishin ata burrat e tjerë te podiumi? 

- Krerët e gjashtë familjeve, ndërsa ai burri tjetër ishte 
Farder Korami. 

Ishte e lehtë ië kuptoje se ç’kishte dashur të thoshte për 
burrin tjetër, sepse ai ishte më i moshuari nga gjithë të tjerët. 
Ai ecte me bastun dhe gjatë gjithë kohës rrinte prapa Xhoni 
Fasë dhe dridhej si të kish ethe. 

- Eja, - i tha Toni. - Le të shkojmë të takojmë Xhoni Fanë. 
Sa herë që fi drejtohesh quaje kryezot Faja. Nuk e di se për 
çfarë do të pyesë, por tregoji gjithnjë të vërtetën. 

Pantalejmoni tani ishte bërë harabel dhe shihte gjithë 
kureshtje nga supi i Lirës, duke i mbërthyer fort kthetrat 
pas palltos prej lëkure ujlcu, ndërkohë që ajo ndiqte Tonin 
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Bvsulla e artë — 119 

Ai e ngriti lart. Duke e ditur që po e shihni 
ridërgjegjshme që tani papritmas vlente njën 
u skuq dhe nuk i bënin më këmbët të lëvizU 
j L i rras në gjoks d.he u bë maçok i egër> dulcc 
në krahë dhe duke vërshëllyer teksa shihte p 
Lira ndjeu ta shtynin dhe shkoi drejt Xhc 
një fytyrë të rreptë dhe pa shprehje, dhe ngj 
ci nië shkërnb i madh sesa rrjeri, por u pëi! 
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vesh se ç plan ishte, por donin që t’i ndihmoja të kapja sa më 
shumë fëmijë për ta. Por nuk u shkonte ndërmend... 

- Çfarë nuk u shkonte ndërmend? 


çbisedonin me Mjeshtrin dhe studiuesit. Po, u fsheha në 


jova iu 


edhe kokën e Stanislaus Grumanit, së cilës tartarët i kishin 
bërë një vrimë. Tani Hamësit e kanë lcyçur dilcu. Atë e ruajnë 
arinjtë me parzmore. Unë dua ta shpëtoj. 

Ajo dukej e egër dhe kokëfortë telcsa rrinte e ulur atje, 
e vogël kundrejt shpinës së lartë të gdhendur të karriges. 
Dy burrat vunë buzën në gaz, por ndërsa buzëqeshja e 
Farder Koramit ishte ngurruese, e pasur, me atë shprehje të 
























liijet ne nje 


ë na 
së is 


ishin të interesuar më shumë për Pluhurin, ashtu si zonja 
Kulter, kryezot Boreali dhe të tjerët. 

- Kjo qenka shumë interesante, - tha Farder Korami. 

- Tani, Lira, - i tha Xhoni Faja, - do të tregoj diçka. Farder 
Korami është njeri i mençur. Ai është profet. Ai ka qenë në 
dijeni të gjithçkaje në lidhje me Pluhurin, me Hamësit dhe 










r, madje edhe per t 
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iwi josnnje. inuk e ai se çie Kane ireguar ne Koiegjm 
Xiiordan, pra se nga je, por ata nuk e dinë gjithë të vërtetën. 
Xë kanë treguar se cilët ishin prindërit e tu? 

Lira e pa lcrejt e shtangur. 

- Po, - i tha. - Më kanë thënë që isha... rnë kanë ihënë që... 


që kryezot Asrili më futi atje ngaqë prindërit e rni vdiqën në 
një aksident ajror. Këshiu më kanë thënë. 

- Ah, kështu të paskan thënë? E po, tani bija ime do ta 


tregoj historinë tënde të vërtetë. E di që është e vërtetë, sepse 
ma ka treguar një grua cigane, dhe Xhoni Fanë dhe Farder 
Koramin nuk e gënjen njeri. Pra, kjo është historia jote e 
vërtetë, Lira. Babai yt nuk ka vdekur në një aksident ajror, 
sepse babai yt është kryezot Asrili. 

Lira e pa gojëhapur. 

- Ja se si ndodhi, - vazhdoi Xhoni Faja. - Kur ishte i ri, 
kryezot Asrili shkoi të eksploronte veriun dhe, kur u kthye, 
u bë me famë. Ai ishte një burrë me një shpirt të lartë, nxehej 
shpejt, ishte njeri me pasione. Po ashtu ishte edhe mamaja 
jote. Megjithëse nuk ishte e rangut të tij, ajo ishte një grua 
shumë e mençur. Madje ishte studiuese, dhe ata që e kanë 
parë thonë se ishte një grua shumë e bukur. Ajo dhe babai yt 
ranë në dashuri që në çastin që u takuan. Por e keqja ishte 
se në atë kohë mamaja jote ishte e martuar. Ishte martuar 
me një politikan. Ai ishte anëtar i shpurës së rnbretit, një 
nga këshilltarët e tij më të afërt. Një njeri me pozitë. Kur 
mamaja jote mësoi që priste një fëmijë, ajo kishte frikë fi 
tregonte burrit se fëmija nuk ishte i tij. Dhe kur lindi foshnja 
- ajo ishe ti, bijë - dukej qartë që ti nuk i ngjaje fare burrit 
të saj, por babait tënd të vërtetë, prandaj ajo mendoi se ishte 
më mirë të të fshihte dhe f i thoshte burrit që vdiqe. Pra, të 
çuan në Oksford, ku babai yt kishte prona, dhe të lanë nën 
kujdesin e një gruaje cigane. Por dikush i tregoi burrit të 
nënës tënde se ç’kishte ndodhur dhe ai e bastisi shtëpinë e 
ciganes. Veçse ajo arriti të largohej nga shtëpia dhe burri iu 










qep nga pas, që ta vriste. Ndërkohë, kryezot Asrilit i çuan 
fjalë se ç’po ndodhte dhe ai mbërriti në kohë, sepse e gjeti 
duke hapur dollapin ku gruaja cigane ishte fshehur me ty. 
Por kryezot Asrili e ftoi në duel dhe e vrau. Të gjithë këtë 
histori, Lira, na e ka treguar vetë gruaja cigane. Paskëtaj u 
bë një gjyq i madh. Babai yt nuk ishte nga ata lloj burrash 
që e mohojnë apo e fshehin të vërtetën, dhe u largua pa 
probleme nga gjyqi. Ai vërtet kishte vrarë, kishte derdhur 
gjak, por e bëri që të mbronte shtëpinë dhe fëmijën e tij. 
Nga ana tjetër, ligji e lejonte një burrë që të hakmerrej për 
gruan e tij, dhe avokatët e të vrarit argumentuan që ai bëri 
pikërisht këtë. Gjyqi zgjati me javë të tëra dhe në fund e 
dënoi kryezot Asrilin duke i konfiskuar të gjithë tokën dhe 
pasurinë e tij, duke e lënë të varfër. Dhe ai kishte qenë më i 
pasur se një mbret. Ndërsa mamaja jote nuk u përzje fare. 
Ajo i ktheu shpinën atij dhe ty. Gruaja cigane më tha se 
kishte frikë se mos mamaja të trajtonte shumë keq, sepse ajo 
ishte grua shumë kryelartë. Në qoftë se punët do të shkonin 
ndryshe, Lira, ti do të mbeteshe te ciganët, sepse gruaja iu 
lut gjyqit që ta linte në kujdestarinë e saj. Por ligji nuk na 
përfill shumë ne ciganët. Prandaj gjyqi vendosi që të çonin 
në një kuvend grash në Uatlington. Po ti nuk e mban mend. 
Por kryezot Asrili nuk e la me aq. Ai i urrente murgjit dhe 
murgeshat, dhe një ditë shkoi dhe të hoqi prej andej. Pasandaj 
të çoi në kolegjin Xhordan dhe i bëri kërkesë gjyqit që ta 
anulonte vendimin. Gjyqi e pranoi kërkesën e tij. Kryezot 
Asrili u lcthye te ekspeditat e tij, ndërsa ti u rrite në kolegjin 
Xhordan. Babai yt i kërkoi Mjeshtrit që të mos e lejonte 
mamanë të të takonte, sepse tanimë i gjithë zemërimi i tij 
ishte kthyer tek ajo. Mjeshtri i dha fjalën dhe lcështu shkuan 
lcohë. Pastaj erdhi ai ankthi i madh për Pluhurin. Anembanë 
botës, si burrat edhe gratë, nisën të shqetësohen për të. Por 
ne ciganët nuk donim t’ia dinim për të, deri ditën që ata 
filluan të merrnin fëmijët tanë. Dhe krijuam lidhjet tona 
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për ty. Mbase ajo do të ketë përdorur ndonjë lloj fuqie mbi 
të. 

Lira e kuptoi befas sjelljen e çuditshme të Mjeshtrit atë 
mëngjesin që u largua. 

- Po ai nuk donte... - tha dulce u përpjekur ta kujtonte me 
saktësi. - Ai... Atë mëngjes fillimisht shkova ta takoja, dhe 
nukduhej t’i tregoja zonjës Kulter... Mu duk sikur ai donte 
të më mbronte nga ajo... 

Ajo heshti dhe pa me vëmendje të dy burrat. Pastaj 
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lë drejtim të vështr 
ibole dhe secili pre 
spirancën, për sher 
, sepse shpresa ësht 
prandaj nuk dorëz 
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i? 

ami duke 


di sesa të rrallë janë? 

- Mjeshtri më tha që kishte vetëm gjashtë, - i tha Lira. 

- Nuk ka shumë të tillë. 

- Dhe a e mbajte të fshehtë nga zonja Kulter, siç të porositi 
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ë dhomën time. Jatn 

o të jemi në gjendje 
por unë po të jap 
r nsa krvezot Asrili 


ne re 


të kujdeset për njëqind gjëra. Në radhë të parë i duhet të 
kujdeset për kolegjin dhe mbarëvajtjen e tij. Pra në qoftë se 
ndjen t’i kanoset ndonjë rrezik, atij i duhet t’i dalë përpara. 


Ka këshilla për këtë e këshilla për atë; madje flitet se kanë 


pergiegiesi 


të bënin gjithçka për ty, jo vetëm ngaqë i kanë dhënë fjalën 
kryezot Asrilit, por edhe për hir tënd. Prandaj në qoftë se 
Mjeshtri nuk e mbajti fjalën dhe të dha te zonja Kulter, këtë e 
ka bërë ngaqë ka menduar se do të jesh më e sigurt me të se 
në kolegjin Xhordan, pavarësisht.se si mund të duken gjërat. 
Dhe nëse është përpjekur të helmojë kryezot Asrilin, këtë e 
ka bërë se do të ketë menduar që kryezot Asrili po i fut të 
gjithë në rrezik, madje edhe ne; madje të gjithë botën. Për 
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ilin, këtë e 
po i fut të 
botën. Për 


trupmadh rne sy të vegjël e të mprehtë mes gjithë atyre 
rrudhave. Megjithatë nuk iu ndenj pa i bërë një pyetje: 

- Kush ishte ajo gruaja cigane që më rriti? 

- Ah, ishte mamaja e Billi Kostës. Nuktë tregoi, sepse nuk 
e lejova unë. Megjithatë ajo e di se ç’biseduam këtu. Tani 
shko dhe kthehu tek ajo. Ke shumë gjëra për të menduar, 
bijë. Pas tre ditësh do të bëjmë një mbledhje tjetër dhe atje 
do të vendosim se çfarë do të bëjmë. Bëhu vajzë e mbarë, 
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Lirës iu desh të për 
mësoi, dhe kjo nuk miu 
shihte kryezot Asrilin s 
thjeshtë të shihte zonën 
ndodhur para disa mua 
kishte shkuar ndërmend 
krejt. 

Por ajo se vrau men 
e rnoçalit ishte plot me 
kishte shumë fëmijë ciy 
bë shumë e zonja në pëi 
i dukej) dhe mblodhi r 
çapkënë me historitë e 
që, për fat të keq, ishte r 

- Pastaj një mbrëmje i 
ambasadori turk. Ai ki: 
që të vriste babanë tim, 
me lielrn në gisht. Kur 
babait dhe e derdhi heln 
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e lyen fyellin me mjaltë e ia hodhën, dhe gjarpri e kafshoi 
dhe iu ngjitën dhëmbët në të. Ata e kapën dhe ia shpëlanë 
helmin me qumësht. Nejse, babai im e pa se ç’bënë turqit 
dhe u tha: “Zotërinj, dua të ngremë një dolli për miqësinë 
mes kolegjit Xhordan dhe kolegjit të Izmirit - nga i cili ishte 
ambasadorit turk - për të treguar që duam të jemi miq, le fi 
pimë gotat me fund.” 

Ambasadori e ndjeu veten ngushtë, sepse nuk mund të 
rnos pranonte ta pinte, se do ta fyente. Por nga ana tjetër, e 
dinte që pija ishte e helmatisur. Ai u zbeh dhe i ra të fikët mbi 
tavolinë. Kur erdhi në vete, pa se të gjithë ishin mbledhur 
rrotull tij dhe po e shihnin. Dhe nuk i mbeti rrugë tjetër, ose 
ta pinte gotën ose të dorëzohej. 

- Dhe çfarë bëri? 

- E piu. Vdiq brenda pesë minutash dhe hoqi keq. 

- E pe me sytë e tu gjithë këtë? 

- Jo, sepse në Tavolinën e Lartë nuk lejohen vajzat. Por e 
pashë kur ia nxorën trupin prej andej. Lëkura i ishte rrudhur 
si një mollë e vjetër dhe sytë i kishin dalë vendit. Atyre iu 
desh fia shtynin brenda në zgavra... 

Dhe kësisoj. 

Ndërkohë, në të gjithë moçalin policia po trokiste nëpër 
dyert e shtëpive, dulce kërkuar nëpër papafingo e gjithandej, 
duke marrë në pyetje cilindo që thoshte se kishte parë një 
vajzë të vogël flokëverdhë. Ndërsa në Oksford kërkimet ishin 
akoma më të ethshme. Kolegjin Xhordan e kontrolluan prej 
dhomës së kutive me pluhur e deri te qilari më i errët, po 
lcështu edhe Gabrielin dhe Shën Majkëllin, derisa krerët e 
kolegjeve u ngritën në protestë pse po shkeleshin të drejtat 
e tyre të lashta. I vetmi përfytyrim që pati Lira për ato 
kërkime ishte gumëzhima e pandërprerë e aeroplanëve që 
shkonin kryq e tërthor nëpër qiell. Ata nuk dukeshin, sepse 
retë ishin ulur poshtë, dhe, si rregull, duhej të qëndronin 
në një lartësi të caktuar mbi moçal, por kushedi se çshpikje 
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i e fshehur dhe vuri në kokë kapuçin e mushai 


s i dalloheshin flokët. 

□yeti Mama Kostën me hollësi për historinë t 
. Dhe nisi të përfytyronte duke përdorur ima; 
të ndezur ikjen e tyre nga shtëpia, si u fsh< 
), zërat e vrazhdë që ftonin njëri-tjetrin në d 
^limën e shnatave... 
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n ga te parei qe Kisrue aaie vunneiar. Liia vu 
e tij si fajkua, që qëndronte sa në një këmbë j 
hapi krahët kur Stefani la paratë rribi tavolinë 
Xhoni Fasë se njëzet e tre burra nga të tijtë < 
të. 

Pasi erdhën të gjashtë krerët e familjeve, ) 
u tregoi shënimet e veta Xhoni Fasë, i cili u 
kërnbë, për t’u folur njerëzve në sallë. 

- Miq, gjithsej j anë mbledhur njëqind e shta 
Tn falënderoi nsa zemra nër këtë. vSa oër floriri 
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përmbys për shkak të saj. Madje kam dëgjuar se sot e kësa 
dite është krijuar një lëvizje e fuqishme edhe në Parlament 













Xhoni Faja. - Por dua qe ta vrisni palc menajen qe te 
gjithë për këto që do t’ju them tani. Kjo vajzë e vogël është 
vajza e kryezot Asrilit. Mbase e keni harruar, por ishte 
kryezot Asrili ai që ndërmjetësoi me turqit për jetën e Sem 
Brokmenit. Ishte kryezot Asrili ai që i lejoi barlcat e ciganëve 
të shkonin lirisht në kanalet që kalonin përmes pronës së 
tij. Ishte kryezot Asrili ai që nuk pranoi në Parlament të 
viheshin taksat e kalimit ujor, dhe ky ishte një përhtim rnjaft 
i madh për ne. Dhe ishte kryezot Asrili që luftoi natë e ditë 
në përmbytjet e ’53-shit, dhe u hodh dy herë në ujë për të 
shpëtuar Rudin e vogël dhe Nelli Kupmanin. I harruat lcëto? 
A nuk ju vjen turp nga vetja? Dhe tani kryezot Asrili po 
mbahet i burgosur në një nga zonat më të errëta dhe më të 
egra, i burgosur në fortesën e Svalbardit. Doni t’ju them se 
çfarë krijesash e ruajnë? Dhe kjo është vajza e tij e vogël, që e 
ka lënë në kujdesin tonë, ndërsa Rajmond van Gerriti do që 
t’ia dorëzojmë autoriteteve për pak paqe dhe qetësi. Kështu 
është, Rajmond? Ngrihu në këmbë dhe përgjigju. 

Por Rajmond van Gerriti ishte zhytur në karrigen e 
tij, dhe nuk kishte burrë nëne që ta ngrinte. U dëgjua një 
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clhe shkoi te Zaal-i. Në dritaren e dhomës së kuvendit pa 
një dritë. Dritarja ishte shumë e lartë dhe nuk shihie dot se 
ç’bëhej brend.a, por d.ëgjoi një gumëzhimë zërash. 

Prandaj shkoi te dera dhe trokiti e vendosur pesë 
herë. Zërat pushuan, u dëgjua një karrige të fërkohej pas 
dyshemesë dhe dera u hap, duke derdhur jashtë dritën e 
butë të fenerëve me vajguri. 

- Po? - i tha burri që e hapi. 

Prapa tij Lira pa burrat që ishin ulur përqark tavolinës, 
ku ishin vënë çantat me flori dhe letra e kalerna. 

- Unë dua të vij në veri, - tha Lira me zë të lartë, që ta 
dëgjonin të gjithë. - Dua të vij që të shpëtoj fëmijët. Për këtë 
u largova nga zonja Kulter. Madje edhe përpara kësaj doja të 
shpëtoja shokun tim, Roxherin, djalin e kuzhinës së kolegjit 
Xhordan, që e morën Hamësit. Dua të vij dhe t’ju ndihmoj. 
Unë kam njohuri mbi lundrimin dhe di të marr të dhënat 
anbaromagnetike të Aurorës. Pastaj di edhe se ç’pjesë të 
ariut mund të hani dhe plot gjëra të tjera. Vetëm kur të 
shkoni atje do ta kuptoni sesa nevojë keni për mua, dhe do 
të pendoheni që nuk më morët me vete. Ajo gruaja kishte 
të drejtë kur tha se do fju nevojitet edhe ndihma e grave... 
edhe ajo e fëmijëve, do të shtoja. Këtë nuk e dini. Prandaj 
duhet të më merrni edhe mua, kryezot Faja, të më falni që 
ju ndërpreva bisedën. 

Ajo kishte hyrë tani në dhomë dhe të gjithë burrat me 
shejtanët e tyre po e shihnin, disa të mahnitur dhe disa 
të nxehur, por ajo i mbante sytë vetëm te Xhoni Faja. 
Pantalejmoni iu ul në sup, ndërsa sytë e maces i ishin bërë 
të gjelbër. 

- Lira, nuk bëhet fjalë që të fusim ty në rrezik, prandaj 
mos ushqe shpresa të kota, moj bijë. Do të rrish këtu, me 
Mama Kostën, që të jesh e sigurt. 

- Por unë po mësoj të lexoj edhe alithiometrin. Nga dita 
në ditë po i afrohem gjithnjë e më shumë. Ju do të keni 
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_ jo! - tundi kokën ai. - E di që je mprehur për të shkuar 
n ë veri, por jam i bindur se as zonja Kulter sdo të të kish 
marrëatje. Në qoftë se do të shohësh veriun, duhet të presësh 
dër.isa të marrë fund kjo e keqe. Tani, dil përjashta! 

Pantalejmoni fishkëlleu lehtë, por shejtani i Xhoni Fasë 
u ngrit në fluturim nga vendi i tij te shpina e karriges dhe 
erdhi tek ata duke rrahur flatrat e zeza, jo me kërcënim, 
por për t’u kujtuar se duhej të silleshin mirë. Lira ktheu 
thembrat nga majat teksa sorra i fluturoi mbi kokë dhe u 
kthye prapë te Xhoni Faja. Dera u mbyll prapa saj rne një 
kërcitje të vendosur. 

- Do të shkojmë, - i tha Pantalejmonit. - Le të provojnë të 
na ndalin po të duan. Do të shkojmë se s’bën! 










Gjatë atyre pak ditëve që kishin mbetur Lira zuri të thurte 
plane, por nga padurimi i la fare; sepse të gjitha kishin të 
bënin me mënyrën sesi të ikte fshehurazi me anije, por si 
mund të fshihesh në një anije aq të vogël? Për f'u siguruar, 
një udhëtim i vërtetë do të kishte nevojë për një anije siç 
duhej, dhe ajo dinte mjaft histori që përmbanin të gjithë 
llojet e vendeve për t’u fshehur në një anije të përmasave 
të plota: barkat e shpëtimit, hambarin e anijes, shtrezën, e 
vende të tilla; por në radhë të parë duhej të hipte në anije, 
dhe të largoheshe nga moçalet do të thoshte të udhëtoje si 

ciganët. 

Edhe sikur të arrinte vetë në bregdet, mund të hipte gabi- 
misht në ndonjë anije që sduhej. Do të ishte bukur të fshihej 
në ndonjë barkë shpëtimi dhe të zgjohej rrugës për në Bra- 
zilin e Lartë. 

Ndërkohë aty po bëheshin ditë e natë përgatitjet e 
ekspeditës. Ajo i rrinte nëpër këmbë Adarn Stefanskit, duke 
e parë sesi zgjidhte vullnetarët për trupat e luffimit. I qepej 
si rrodhe Roxher van Popelit, duke i sugjeruar se në ç’dyqane 
të shkonte. A i mbante mend syçakërrët e borës? A i dinte 
vendet më të mira për të blerë harta polare? 

Por ai që donte të ndihmonte më tepër ishte Benxhamin de 
Rojteri, spiuni. Po ai kishte avulluar shumë herët mëngjesin 























e armikut. Ishte rreptësisht e ndaluar. Lira nuk mbante 
mend t’ia kishte thënë njeri lcëtë: ajo e dinte instipktivisht, 
ashtu siç e ndjente që të përzihej në stornak ishte keq dhe 
të ndiheshe mirë ishte mirë. Kështu edhe pse e admironte 
gëzofin e Sofonaksit dhe madje mund ta tepronte me ato që 
ndjente për të, ajo nuk bëri kurrë as përpjekjen më të vogël 
për ta prekur. 

Sofonaksi ishte po aq i shëndetshëm dhe qimendritur sa 
ç’ishte i ligur dhe i rrëgjuar Farder Korami. Mbase kishte 
lcaluar ndonjë sëmundje apo kishte mbetur salcat, por 
si pasojë, ai s’mund të ecte pa u kërrusur mbi dy bastunë 
dhe dridhej pareshtur si gjethe plepi. Megjithatë lcishte një 
mendje të mprehtë dhe të kthjellët, dhe Lira e donte shumë 
për urtësinë dhe për mënyrën sesi i fliste. 

- Ç’kuptim kanë ato orët me rërë, Farder Koram? - e pyeti 
një mëngjes me diell, dulce u përkulur mbi alithiometrin, në 
barkën e tij. - Ai po kthehet tek kjo. 

- Duhet të ketë ndonjë të dhënë, po ta shohësh më nga 
afër. Çfarë është ajo gjëja e vogël e çuditshme atje në majë? 

Ajo picërroi sytë mbi fushën e alithiometrit. 

- Është një kaflcë. 

- Ahere si mendon, çdcuptim ka kaflca? 

- Vdekje... Kuptimin e vdelcjes ka? 

- Pikërisht. Pra, ndër kuptimet e orës së rërës ti gjete 
vdelcjen. Në fakt, pasi të ketë kaiuar lcoha, i cili është kuptimi 
i parë, vdelcja është kuptimi i dytë. 

- E di se çfarë po më bën përshtypje, Farder Koram? Akrepi 
qëndron atje kur bën rrotullimin e dytë. Kur rrotullohet 
herën e parë, ai dridhet në atë vend, ndërsa herën e dytë 
ndalet. Mos do të thotë që është lcuptimi i dytë, atëherë? 

- Mbase. Ç’pyetje bëre, Lira? 

- Po mendoja... - Ajo u ndal e habitur, sepse vetëm në atë 
çast u kujtua se çpyetje lcishte pasur ndërmend. - Bashkova 
këto tre figura sepse... po mendoja për zotin de Rojter, hëm... 


























saj si ketër që kapsalliste sytë mbi dokun e drunjtë. Në njërin 
nga shtretërit dysh ishte shtrirë një burrë i mbuluar me një 
kuvertë gjithë arna. Fytyra e zbehur i ishte mbushur gjithë 
sumbulla djerse, ndërsa sytë i dukeshin të xhamtë. 

- Dërgova fjalë për doktorin, Farder Koram, - i tha gruaja 
duke u dridhur. - Të lutern, mos e prek se ka shurnë dhembje. 
Erdhi përpara disa minutash me barkën e Piter Haukerit. 

- Ku është Piteri tani? 

- Shkoi të lidhë barkën. Ai më tha që të thërrisja. 

- Në rregull. Tani, më dëgjon, Jakob? 

Sytë e Jakobit u kthyen nga Farder Korami që ishte ulur 
në shtratin kundruall, dy hapa më tutje. 

- Ç’kemi Farder Korarn? - murmuriti. 

Lira pa shejtanin e tij. Ajo ishte një qeibës dhe kishte zënë 
vend pranë kokës së tij, duke u kotulluar, por nuk po flinte, 
sepse sytë i shndrisnin si të tijtë. 

- Çfarë ndodhi? - e pyeti Farder Korarni. 

- Benxhamini vdiq, - ishte përgjigja. - Ai vdiq, ndërsa 
Xherardin e zunë rob. 

Zërin e kishte të ngjirur, ndërsa frymëmarrjen të çjerrë. 
Kur pushoi së foluri, shejtani i tij lëvizi nga vendi dhe e iëpiu 
në faqe; ai mori forcë nga kjo dhe vazhdoi: 

- Hymë në Ministrinë e Tëologjisë, sepse Benxhamini 
lcishte dëgjuar nga një Hamës që krerët e tyre ishin atje, dhe 
prej andej vinin të gjithë urdhrat... 

Heshti përsëri. 

- Zutë ndonjë Hamës? - e pyeti Farder Korami. 

Jakobi tundi kokën dhe i hodhi një vështrim shejtanit të 
tij. Zakonisht shejtanët i flisnin vetëm njerëzve të tyre, por 
ndonjëherë ky rregull prishej, siç ndodhi edhe kësaj here. 

- Zumë tre Hamësa në Klerkenuell dhe i detyruam të 
na tregonin se për cilët punonin dhe prej kujt i merrnin 
urdhrat. Ata nulc e dinin se ku i Idshin çuar fëmijët, përveçse 
që ishte një vend në veri, në Lapland... 
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dhe shigjeta mu ngul thellë... 

Zëri i shejtanit ishte dobësuar shumë dhe burri i plagosur 
rënkoi. Farder Korami u zgjat përpara dhe i hapi me kujdes 
kuvertën. Në shpatullën e Jakobit kishte një shjgjetë me 
pupël në fund, të ngulur aq thellë saqë për dhjetë centimetra 
dilte në anën tjetër. Lirës iu errën sytë dhe desh i ra të filcët. 

Jashtë në mol u dëgjua një zhurmë këmbësh dhe zëra. 
Farder Korami u ngrii në lcëmbë dhe tha: 

- Erdhi mjeku, Jakob. Tani po iargohemi. Do të flasim më 
gjatë kur të bëhesh më mirë. 

Kur po dilte i shtrëngoi supin gruas. Lira i qëndroi pranë 
kur dolën në mol, sepse aty ishte mbledhur një turmë 
njerëzish që pëshpëritnin dhe tregonin me duar. Farder 
Korami porositi Piter Haukerin që të shkonte menjëherë të 
iajmëronte Xhoni Fanë, pastaj tha: 

- Lira, sapo të mësojmë sesi do fi vejë filli Xhakobit, clo të 
flasim prapë për atë alithiornetrin. Tani je e lirë të bësh ç’të 
duash, bijë. Do të çoj fjalë. 

Lira ishte edhe vetë e habitur. Ajo shkoi dhe u ul te një sop 
me bar në breg, dhe nisi të hidhte topa balte në ujë. Tanimë 
nuk ndjente asnjë iloj kënaqësie apo krenarie pse dinte të 
lexonte alithiometrin. Madje e kishte frikë. Çfarëdoiioj force 
të ishte ajo që e bënte akrepin të lëvizte apo ndalej, ai i dinte 
gjërat si një qenie inteligjente. 

“Me siguri që do të jetë ndonjë shpirt,” - tha Lira dhe, për 
një çast, e kapi një dëshirë e papërmbajtur që ta flakte atë 
send të vogël në mes të moçalit. 

“Bo ta kisha parë po të kishte pasur ncionjë shpirt, - ia 
ktheu Pantalejmoni. - Siç pashë atë fantazmën e vjetër në 
Godstou. Ti se shihje dot, por unë e pashë.” 

“Ka shumë lloje shpirtrash, - e kundërshtoi Lira. - Ti nuk 
mund fi shohësh të gjithë. Pastaj po ata studiuesit e vdekur 
pa koka? Unë i shihja, të kujtohet?” 

“Ajo ishte vetëm një fantazmë nate.” 
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“Jo, seshtë ashtu. Ishin tamam shpirtra dhe ti e di mirë 
këtë. Por ai shpirti që lëviz akrepin nuk është nga ata lloj 
shpirtrash.” 

“Mbase nuk është shpirt,” - e kundërshtoi Pantalejmoni 
me kokëfortësi. 

“E çtë jetë tjetër?” 

“Kushedi... mund të jenë grimcat elementare.” 

Ajo e përqeshi. 

“E pse jo? - këmbënguli ai. - E mban mend atë mullirin 
me energji diellore te Gabrieli? Po për atë ç thua?” 

Në kolegjin Gabriel ishte një objekt shumë i shenjtë që 
ruhej në altarin e lartë të orakullit, i mbuluar (Lirës tani 
po i kujtohej mirë) me një cohë prej kadifeje të zezë, si ajo 
e alithiometrit. Ajo e kishte parë kur shoqëronte atje për 
një shërbim bibliotekarin e kolegjit Xhordan. Në kulmin e 
thirrjes së muzës Ndërmjetësi e hoqi mbulesën dhe zbuloi 
në errësirë një sferë prej qelqi brenda së cilës dukej diçka 
shumë e largët. Por pastaj tërhoqi një litar që ishte lidhur me 
grilën e sipërme dhe një rreze dielli ra drejt e te sfera. Dhe u 
duk qartë që ajo gjëja e vogël ishte një fluger me katër fleta, të 
zeza nga njëra anë dhe të bardha nga ana tjetër, që filluan të 
rrotullohen sapo i prelcu drita. Kjo na jep një mësim moral, 
i kishte thënë Ndërmjetësi, dhe vazhdoi të shpjegonte. Pas 
pesë minutash Lira e kishte harruar krejt mësimin moral, 
por nuk i kishte harruar fletët që rrotulloheshin në rrezet e 
pluhurosura të diellit. Ishte e këndshrne t’i shihje, pavarësisht 
se ç’kuptim kishin, dhe gjithçka nclodhte për shkak të fuqisë 
së fotoneve, i thoshte bibliotekari ndërsa ktheheshin në 
shtëpinë e tyre në Xhordan. 

Mbase Pantalejmoni kishte të drejtë. Nëse grimcat 
elementare ishin në gjendje të rrotullonin lletët e mullirit, 
padyshim që e lcishin të lehtë të lëviznin një alcrep aq të 
vogël. Por ajo vazhdonte të ndihej e trembur. 

- Lira! Lira! 
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Ishte Toni Kosta që po ia bënte me dorë nga skela. 

- Eja këtu! - i thirri. - Shko shpejt të takosh Xhoni Fanë te 

Zaal-i. Vrapo, se nuk pret puna! 

E gjeti Xhoni Fanë dhe Farder Koramin mes ca 
udhëheqësve të tjerë. Të gjithë dukeshin të shqetësuar. 
Xhoni Faja i tha: 

- Lira, bijë, Farder Korami më tregoi për lexirnin që i 
bëre atij instrumentit. Dhe për fat të keq Jakobi sapo vdiq. 
Dua s’dua, tani jarn i detyruar të marr rne vete. Karn frikë 
ta bëj këtë, por nuk kam rrugë tjetër. Sapo të varroset 
Jakobi sipas zakoneve tona, ne do të nisemi. Më kupton, 
Lira: do të vish, por nuk po shkojmë në ndonjë festë. Është 
shumë e rrezikshme për të gjithë. Ty do të lë në kujdesin e 
Farder Koramit. Mos i hap telashe apo ta vësh në rrezik, se 
përndryshe do ta kesh pisk me mua. Tani kthehu te Marna 
Kosta t’ia thuash gjithë këto dhe bëhu gati për t’u nisur. 

Dy javët që erdhën ishin për Lirën më të vështirat që 
kishte lcaluar deri atëherë. Jo ngaqë ishte e ngarkuar me 
punë, por ngaqë iu desh të priste e fshehur në dollap, të 
shihte e dëshpëruar se si zhvendosej prapa dritares peizazhi 
me shi i vjeshtës, të fshihej prapë, të flinte pranë motorit 
që lëshonte tym e të zgjohej me dhembje koke, dhe, çishte 
më e keqja, nuk iu lejua kurrë të dilte në ajër të pastër dhe 
të vraponte në breg, apo të ngjitej në kuvertë a të kacavarej 
te dyert e mbyllura, apo të priste litarin që e hidhnin për të 
lidhur barkën. 

Ngaqë duhej të rrinte e fshehur. Toni Kosta i sillte lajme se 
ç thuhej për të në klubet ndanë lumit. Në të gjithë mbretërinë 
ishin vënë në ndjekje të një vajze të vogël flokëverdhë, dhe 
jepej një shpërblim i majrnë për atë që e zbulonte dhe një 
ndëshkim i rëndë për atë që e fshihte. Pastaj thuheshin edhe 
thashetheme të çuditshme: njerëzit thoshin që ajo ishte 
i vetmi fëmijë që arriti fu shpëtojë Hamësve dhe se dinte 




















Ai i bënte pyetje specifike dhe ajo kërlconte për përgjigjet. 

- Ç’po bën tani zonja Kulter? - i tha dhe duart e saj lëvizën 
sakaq, dhe ai e pyeti: - Më thuaj, çfarë po bën? 

- Po ja, Madona është zonja Kulter, dhe mendoj mamaja 
ime kur vë dorën atje; dhe milingona është e zënë... kjo 
është e thjeshtë, ky është kuptirni kryesor. Ndërsa ora e 
rërës ka kuptimin e kohës , dhe aty do të thotë tani, pra unë 
përqendrohem tek ajo. 

- Dhe nga e di se ku janë këto kuptime? 

- I shoh, në një farë mënyre, sikur zbres në një shkallë 
litari në errësirë; vendos këmbën dhe e di që aty është një 
këmbë shkalle tjetër. Pra, e shpie mendjen më poshtë dhe 
atje gjendet një kuptim tjetër, dhe e ndjej pak a shumë se 
ç’lcuptim është. Pastaj ibashkoj të gjitha kuptimet. Është një 
lloj marifeti, si të ngulësh sytë diku. 

- Atëherë pa shih se çfarë thotë. 

Dhe Lira uli lcolcën mbi alithiometër. Akrepi i madh nisi të 
lëvizte menjëherë, pastaj qëndroi, lëvizi përsëri dhe qëndroi, 
në një seri intervalesh të përpikta lëvizjesh dhe ndalesash. 
Ishte një ndjesi hijeshie dhe fuqie e atillë, saqë Lirës iu duk 
vetja si një zog i vogël që po mësonte të fluturonte. Farder 
Korami nga ana tjetër e tavolinës vërejti se ku u ndal akrepi, 
pastaj ngriti sytë dhe pa vajzën e vogël që hodhi flokët mbi 
veshë, duke kafshuar paksa buzën e poshtme, ndërsa shihte 
fillimisht akrepin, pastaj, kur ai nisi të lëvizte, po shihte 
diku në fushën e alithiometrit. Megjithatë jo qorrazi. Farder 
Korami ishte shahist dhe e dinte sesi e shihnin lojën lojtarët 
e shahut. Një shahist i zoti e dinte se ku ishte e përqendruar 
loja dhe nuk ia vinte veshin zonave të dorës së dytë. Po ashtu 
lëviznin edhe sytë e Lirës, sipas disa fushave të ngjashme 
magnetike që ajo i shihte, por ai jo. 

Akrepi u ndal te rrufeja, fëmija, gjarpri, elefanti dhe së 
fundmi qëndroi te një krijesë që Lira nuk dinte si ta quante: 
ishte një lloj hardhuce me sy të mëdhenj dhe një bisht të 
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qyteze, do ta lidhim barkën te dyqanet e Tymit dhe do të 
shkojmë në këmbë deri te doket. Duam edhe nja dy orë që 
të mbërrijmë... 

Po errej dhe në shkretinë e gjirit nuk lëvizte asgjë, përveç 
barlcës së tyre dhe një lundre të largët qymyri, që po shkonte 
ngadalë në drejtim të rafinerisë. Lira ishte bërë flakë e kuqe 
në fytyrë dhe ndihej e lodhur, sepse kishte ndenjur brenda 
për një kohë të gjatë, prandaj Farder Korami i tha: 

- Mirë, dil në ajër të pastër, por vetëm për disa minuta. 
Në fakt ajër të pastër do të marrësh vetëm kur të dalim në 
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det të hapur. Megjithatë, dil dhe shko ulu në kuvertë për të 
parë, derisa të afrohemi. 

Lira u ngjit lart dhe Pantalejmoni u kthye sakaq në një 
pulëbardhë, duke hapur flatrat në ajër. Jashtë ishte ftohtë, 
dhe, megjithëse ishte veshur mirë, Lira së shpejti zuri të 
dridhej. Pantalejmoni, nga ana tjetër, u derdh në ajër me 
një piskamë të fortë ngazëllimi dhe zuri të rrotullohej sa 
para prapa barkës. Lira e ngazëllyer pothuajse sa ai e nxiti 
me rnendje të ftonte në një garë shejtanin karabullak deti 
të timonierit. Por ajo nuk ia vuri veshin dhe u shtriq e 
përgjumur te timoni, pranë njeriut të saj. 

Jashtë nuk dukej asgjë e gjallë dhe heshtjen e atyshme 
e prishnin vetëm gulçima e pandërprerë e motorit dhe 
pllaquritja e ujërave. Retë e rënda ishin ulur poshtë, por nuk 
binte shi; i gjithë vendi ishte kredhur në një tym të rëndë. E 
vetmja gjë e gëzueshme aty ishte Pantalejrnoni. 

Teksa fiutiironte me flatrat e bardha të shpalosura kun- 
drejt peizazhit gri, diçka e zezë kaloi vetëtimthi dhe e goditi 
befas. Ai u kthye anash duke fluturuar i trembur dhe Lira 
Idithi fort, sepse e ndjeu dhembjen therëse. Insekti i parë i zi 
u bashkua me të parin; ata lëviznin jo si zogj, por si brumbuj 
me krahë që zukatnin. 

Ndërsa Pantalejmoni ra, duke u përpjekur të vinte drejt 
barkës diie krahëve të dëshpëruar të Lirës, insektet e zeza 
u vërsulën drejt tij duke zukatur të zemëruar. Lira u lebetit 
nga frika e Pantalejmonit dhe e saja, por në atë çast ndjeu 
diçka që i kaloi pranë dhe u ngrit në ajër. 

Ishte shejtani i madh i timonierit, që fluturoi me rrëmbim 
duke tundur kokën andej-këndej - pati një përplasje flatrash 
të zeza dhe një fërgëllimë të bardhë - dhe insekti i zi ra në 
çatinë e mbuluar me katran, te këmbët e Lirës, pikërisht në 
çastin që Pantalejmoni u ul në duart e saj të zgjatura. 

Para se ajo ta qetësonte duke e ledhatuar, ai u kthye në një 
mace të egër dhe u vërsul mbi krijesën që po zvarritej buzë 
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- i tha Farder Korami. - As kafshë dhe as insekt. Kam parë 
shumë kohë më parë diçka të tillë dhe srna merrte mendja 
se do të shihja prapë kaq larg, në veri. Gjëra afrikane. Ajo 
punon me një mekanizëm me kurdisje dhe ka në zemër një 
shpirt të lig të magjepsur. 

- Po cili ta ketë dërguar? 

- Për këtë seshtë nevoja të kuptosh simbolet, Lira. Është e 
lehtë ta marrësh me mend. 

- Zonja Kulter? 

- Sigurisht. Ajo nuk ka eksploruar vetëm veriun; ka plot 
gjëra të çuditshme edhe në jug. E kam parë në Marok një 
të tillë herën e fundit. Ajo është vdekjeprurëse. Nuk ndalet 
kurrë përderisa shpirti është brenda saj. Dhe po ta lësh të 
lirë, është kaq e xhindosur sa do të vrasë të parën gjë që do 
t’i dalë përpara. 

- Po për çfarë ta kenë dërguar? 

- Për të spiunuar. U tregova i marrë që të lashë të dilje lart. 
Po ashtu edhe që të ndërpreva.kur po deshifroje simbolet. 

- Tani u kujtova! - thirri befas Lira e emocionuar. - Ajo 
gjëja si hardhucë do të thotë ajërl Tani mu kujtua që e pashë, 
por nuk po e kuptoja se ç’ishte, dhe kur po përpiqesha ta 
gjeja, më doli nga mendja fare. 

- Ah, - ia. bëri Farder Korami. - Tani po e kuptoj edhe 
unë. Por nuk ishte hard.hucë, prandaj; ishte kameleon. Ajo 
rri në ajër, sepse nuk ushqehet dhe nuk ka nevojë për ujë; 
jeton vetëm me ajër. 

- Po elefanti...? 

- Aha, - ia bëri ai, - Afrika. 

Ata panë njëri-tjetrin. Sa më shumë gjëra që zbulonte 
fuqia e alithiometrit, aq më shumë i zinte frika prej tij. 

- Ai na i tregoi shpesh këto gjëra, - tha Lira. - Duhej 
ta Idshim dëgjuar. Po me këtë, çfarë do të bëjmë, Farder 
Koram? Si thua, ta vrasim? 

- Se besoj t’i bëjmë gjësendi. Më mirë ta mbajmë të 
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dritat e qytezës. Kishte mjegull dhe errësira sa vinte e po 
nxihej më shumë, dhe në kohën që ata u ankoruan te skelat, 
përgjatë dyqaneve të Tymit, nuk dukej asgjë. Errësira ndehej 
mbi magazinat dhe vinçat, mbi stendat e drunjta të dyqaneve 















Lira, e mbështjeilë me mushama. dhe me kapuçin e vënë 
në kokë, ecte krah Farder Koramit dhe timonierit. Të tre 
shejtanët ishin të alarmuar, duke përgjuar nëpër qoshet e 
rrugës para tyre, duke parë prapa dhe duke mbajtur vesh për 
n d o nj ë zhur m ë h ap ash. 

Por nuk kishte askënd veç tyre. Të gjithë banorët e qytetit 
ishm nëpër shtëpi, mbase duke piië jenniver pranë sobave 
që gjëmonin nga zjarri. Nuk panë askënd derisa iu afruan 
dokut, dhe njeriu i parë që panë ishte Toni Kosta, që po 
ruante portat. 

- Lavdi Zotit që erdhët më në fund, - u tha, duke u 
hapur rrugën që të kalonin. - Sapo morëm vesh që Xhek 
Verhovenin e qëlluan dhe barka e tij u mbyt. Askush nuk e 
dinte se ku ishit. Xhoni Faja është në kuvertë dhe është gati 
për fu nisur. 

Anija iu duk Lirës jashtëzakonisht e madhe. Ajo kishte 
kabinën e tirnonierit dhe oxhakun në mes të anijes, kabinat 
e detarëve dhe një kapanxhë të mbuluar me kanavacë. 
Dritat e verdha vezullonin nga frëngjitë dhe tek ura, ndërsa 
në direkë kishte drita të bardha. Në kuvertë i zunë sytë tre a 
katër burra që punonin me ngut. 

Ajo e ngjiti pasarelën e drunjtë përpara Farder Koramit, 
duke parë e ngazëlluar rreth e qark. Pantalejmoni u kthye në 
majmun dhe deshi të ngjitej mbi kuvertë, por ajo i thirri ië 
zbriste; Farder Korami i porositi të mos dilnin asnjëherë në 
vend të hapur. 

Teposhtë shkallëve ishte një e ndarë e vogël, ku Xhoni 
Faja po fliste me zë të ulët me Nikolas Rokbajin, ciganin që 
kishte në ngarkim drejtimin e anijes. Xhoni Faja nuk bënte 
asgjë me ngut. Lira po e priste që ta përshëndeste, por ai 
mbaroi së dhëni porositë e tij në lidhje me baticën dhe 
pilotimin, pastaj u kthye nga të sapoardhurit. 

- Mirëmbrëma, o miq, - u tha. - E morët vesh që Xhek 
Verhoveni i gjorë vdiq, ndërsa djemtë e tij u zunë rob? 
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Dhe kështu filloi udhëtimi i saj për në Veri. 
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Disa prej tyre jetojnë shurnë gjatë. 

- Si ndodhi që të detyrohen, Farder Koram? - e pyeti Adam 
Stefanski, burri që kishte në ngarkim trupat ndërluftuese. 

-1 shpëtova jetën një shtrige, - i shpjegoi Farder Korami. 

- Ajo ra nga lart, e ndjekur nga një zog i madh i kuq shumë i 
rrallë. Ajo u plagos kur ra në moçal dhe unë shkova ta gjeja. 
Ishte duke u mbytur kur e ngjita në barkë. Pastaj qëllova 
zogun, që për fat të keq ra në ligatinë. Ishte një zog i madh 
zemërak dhe flakë i kuq. 

- Ah, - murmuriti burri tjetër, i përpirë nga tregimi i 
Farder Koramit. 

- Por kur e mora në barkë, u habita si kurrë ndonjëherë, 
sepse ajo vajzë nuk kishte shejtan. 

Ishte njëlloj si të kishte thënë “Nuk kishte kokë”. Ishte 
diçka e lemerishme. Të gjithë u rrëqethën, ndërsa shejtanët e 
tyre nisën të hungërojnë e të kreshpërojnë qimet dhe burrat 
nisën fi lëmojnë për fi qetësuar. Pantalejmoni u ngjesh 
në krahët e Lirës dhe zemrat e tyre nisën të rrihnin me të 
njëjtin ritëm. 

- Ose kështu rnu duk mua, - tha Farder Korami. - Kur e 
pashë të binte, nuk e pandeha për shtrigë. Dukej tamam si 
vajzë, shumë e hajthshme dhe e bukur, por kur pashë që nuk 
kishte shejtan ndërrova mendje krejt. 

- Pse, nuk paskan shejtanë shtrigat kështu? - pyeti burri 
tjetër, Majkëll Kancona. 

- Mbase shejtanët e tyre janë të padukshëm, - tha Adam 
Stefanski. - Ai do të lcetë qenë atje, por Farder Korami se ka 
parë. 

- Jo, seshtë ashtu, Adam, - i tha Farder Korami. - Nuk 
kishte shejtan fare. Ndryshe nga ne, shtrigat janë të afta ta 
ndajnë veten nga shejtanët e tyre. Kur e lyp nevoja, ato i 
shpien shejtanët e tyre shumë larg, në erë a deri në re, ose 
poshtë, në oqean. Dhe kjo shtriga që gjeta unë kishte mbi një 
orë që vuante kur shejtani i saj u kthye tek ajo, sepse e ldshte 
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gjithëse ajo nuk e pranoi lcurrë, ai zogi 
lova unë ishte shejtani i ndonjë shtrige 
Zot! Më ngjethet rnishi lcur e kujtoj 
iuuajtur clorën. Duhej të kisha marrë ndo 
det a në tokë; por ajo që ndodhi, ndodh: 
dyshim që i shpëtova jetën dhe ajo nuk e h 
t’i kërkoja ndihmë sa herë që t;ë lcisha 
• skrelingasit rnë qëiluan me një shigj 
më erdlii në ndihrnë. Por kishim edlre 1 
i ajo ditë nuk e lcam parë më, por ajo e 

- Pra, kjo shtriga jeton në Trolesund kë 

- Jo, jo. Ato jetojnë në pyje dhe tundër, 
rash e grash. Punët e tvre kanë të bi 












hiqte keq teksa pranoi ndihmën e saj për të gatuar brumin 
e bukës; dhe po të mos i kishte bërtitur Xhoni Faja, ajo do 
të ishte kacavarur në majë të direkut për të parë se ç kishte 
në horizont. 

Ata shtyheshin vazhdimisht në drejtim të veriut dhe ditët 
sa vinte e bëheshin më të ftohta. Kërkuan në depot e anijes 
për një mushama për të dhe Xherri i mësoi si të qepte, një 
art që e kishte përçmuar kur kishte dashur t ia mësonte 
zonja Lonsdejl në kolegjin Xhordan. Së bashku sajuan edhe 
një çantë shpine që nuk e fuste ujin, për aiiihiometrin e saj, 
në rast se binte në det. Me të në shpinë varej te parmakët e 
anijes ndërsa dallgët e mëdha thyheshin ce lciçi i anijes dhe 
ndonjëherë lagnin kuvertën. Hera-herës e zinte përsëri ajo 
turbullira e detit, sidomos kur frynte erë e fortë dhe anija 
binte pëlltum! që nga maja e dallgëve të gjelbra, dhe atëherë 
Pantalejmoni bënte të pamundurën ti tërhiqte vëmendjen 
duke u vërsulur drejt valëve si një zgaiem stuhish; sepse ajo 
e ndjente ngazëllimin e tij teksa çante me gjoks erën dhe 
dallgët, dhe e harronte turbullirën që i shkaktonte deti. 
Madje ndonjëherë ai provonte të bëhej edhe peshk, dhe, 
një ditë, për habinë e tyre, u bashkua me një tufë delfinësh. 
Lira rrinte te parmakët e anijes duke u dredhur nga ië 
ftohtit dhe qeshte me gjithë zemër kur Pantalejmoni i saj 
i dashur hovte mbi ujë me një tufë formash gri të tjera të 
zhdërvjellëta. Natyrisht, ai s’mund të largohej prej saj dhe 
anijes, por ajo e ndjente dëshirën e tij të zjarrtë për të shkuar 
sa më larg dhe sa më shpejt, në gazmend e sipër. Edhe ajo e 
ndjente ngazëllimin e tij, por ishte një ndjenjë e shoqëruar 
me dhembje dhe frikë. Po sikur të donte më shumë të ishte 
delfin sesa të ishte me të në tokë? Çdo të bënte atëherë? 

Miku i saj detar i rrinte pranë dhe, ndërsa ndreqte 
kanavacën që mbulonte hambarin e anijes, shihte i heshtui 














,es qe iodronie me delrniet. bhejtani i tij, n 
qëndronte mbi çikrik, e fshihte kokën në 
ite se çndjente Lira. 

t se, kur dola në det për herë të parë, Belisar 
e marrë ende formën e saj, sepse atëherë isi 
i i Dëloente të bëhei delfin. Kisha frikë, sep: 





























pas nje ore znurma e motoni pusnoi ane vendm e saj e zun 
zallahia e tokës: zëra që thërrisnin apo pyesnin, litarë që 
hidheshin, pasarela që uleshin apo kapanxha që hapeshin. 

- Eja, Lira, - i tha Farder Korami. -1 ke bërë të gjitha gati? 

Lira kishte rregulluar gjithçka që kur ishte zgjuar dhe 
Idshte parë tokën. Tani s’i mbetej tjetër, veçse të vraponte te 
kabina e saj dhe të merrte çantën. Pra, ishte gati. 

Kur zbritën në breg, shkuan fillimisht me Farder Koramin 
të vizitonin shtëpinë e konsullit magjistar. Nuk iu desh shumë 
kohë për ta gjetur; të gjitha rrugët e qytezës të shpinin te porti 
dhe të vetmet ndërtesa të mëdha ishin orakulli dhe shtëpia 
e guvernatorit. Konsulli magjistar jetonte në një shtëpi prej 
druri, të lyer me bojë të gjelbër, me pamje nga deti, dhe kur i 
ranë ziles, ajo u dëgjua në të gjithë rrugicën e shkretë. 

Një shërbëtor i çoi te një dhomë pritjeje dhe i qerasi me 
kafe. Pas pak erdhi t’i takonte vetë konsulli. Ai ishte një burrë 
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f - e pyeti. 





yzet vjetësh 

. Por besoj 
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- Cila ishte ajo gjëja tjetër që mund të ndihmoj? 

- Unë përfaqësoj një numër familjesh cigane që u kanë 
humbur fëmijët. Besojmë se këta fëmijë, tanët dhe të të 
tjerëve, i ka grabitur një organizatë dhe i ka çuar në veri, për 
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□oktor Lansiliusi pa per t 
eshtroi pa iu trembur syri. Snejiani i vo 
n griti kokën nga jaka e kons 
ves h. Konsulli i liai 

- Kam dëgjuar frazën proi 


- Kem te cirejte. iani qe mu pergjigjei pei ie 
që isha i interesuar, sër, do t’ju bëj edhe një pyetje 
Po të ishit në vendin tim, ç’pyetje do t’i bënit h 
shtrigave? 

Për të parën herë doktor Lansiiiusi vuri buzën 

- Do ta pyesja se ku mund të marr në shërbim 
ari me parzmore, - iu gjegj ai. 

Lira brofi nga vendi dhe ndieu në pëllëmbë se 
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ta gjeni te magazina e sajave, në fund të rrugës Langlokur. 
Tani për tani ai punon atje për të nxjerrë bukën e gojës, por 
është kaq inatçi dhe i tmerron kaq shumë qentë, saqë ai që e 
ka punësuar nuk do ta ketë të gjatë. 

- Atëherë qenka dezertor? 

- Mbase. E quajnë lorek Birnison. Më pyetët dhe ju ktheva 
përgjigje. Po të isha në vendin tuaj do të shfrytëzoja rastin 
dhe do të rekrutoja një ari me parzmore, qoftë edhe një të 
vetërn. 

Lirën se mbante më vendi. Por Farder Korami dinte si të 
sillej në takime të tilla, ndaj mori nga pjata një tjetër copë 
keku me mjaltë. Ndërsa po e hante, doktor Lansiliusi u kthye 
nga Lira. 

- E kuptoj që ti ke një alithiometër, - i tha, për habinë e 
saj. Nga e dinte? 

- Po, - iu përgjigj ajo. Pastaj, e nxitur nga një pickim i 
Pantalejmonit shtoi: - Do ta shohësh? 

- Do të më pëlqente shumë. 

Ajo e futi menjëherë dorën në çantën prej mushamaje dhe 
nxori prej andej pakon e mbështjellë me cohën e kadifes. Ai 
e çmbështolli dhe e mori në dorë me kujdesin më të madh, 
duke e këqyrur me admirim, ashtu siç këqyrnin studiuesii 
një dorëshkrim të rrailë. 

- I jashtëzakonshëm! - tha. - Kam parë edhe një model 
tjetër, por ky qenka jashtëzakonisht i bukur Po librin e 
simboleve e ke? 

- Jo... - nisi të fliste Lira, por e ndërpreu Farder Korami. 

- Jo, për fat të keq, - tha, - edhe pse Lira ka alithiometrin, 
nuk di sesi ta lexojë. Ai për ne mbetet mister, ashtu si boja 
që përdorin indianët për të lexuar të ardhmen. Dhe libri më 
i afërt që di unë është në kishën e Shën Johanit, në Haidel- 
berg. 

Lira e lcuptoi se ai nuk donte që dolctor Lansiliusi të 
mësonte dhuntinë e Lirës. Por ndërlcaq pa edhe diçka tjetër, 
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uk e vuri re Farder Korami: pa acarimin 


(ioktor Lansiliusit dhe sakaq e kuptoi që nuk i 


is 


' . qp them të drejtën, unë arrij ta lexoj. 

- Oenke shumë e mençur, - i tha. - Ku e ke m: 
. Ma dha Mjeshtri i kolegjit Xhordan, në 0] 

përgjigj- - A e dini se kush i ka bërë këto, doktor 

- Thonë që janë bërë në qytetin e Pragës. S 
„knilm alithiometrin e parë rne sa dukej po 









- Çfarë pyetje të bëj? - i tha'Lira. 

- Cilët janë synimet e iartarëve në lidhje me Kamçatkën? 

Muk ishte e vështirë. Lira j ktheu akrepai te deveja, që do 

të thoshte Azia, që do të thoshin tartarët; te briri i bollëkut, 
për Kamçatkën, ku ishin minierat e arit; dhe te milingona, 
e cila do të thoshte aktivitet, që do të thoshte qëllim dhe 
synim. Pastaj nuk lëvizi, duke e mbajtur mendjen te të tre 
nivelet e kuptimit së bashku, dhe u çlirua e tëra, duke pritur 
për përgjigjen, e cila erdhi sakaq. Alcrepi i madh u drodh 
te delfini, përkrenarja, foshnja dhe spiranca, duke vallëzuar 
midis tyre dhe vatrës në një motiv të ndërlikuar, që sytë e 
Lirës e ndoqën pa hezitim, por që ishte i pakuptueshëm për 
të dy burrat. 

Pasi i bëri disa herë këto lëvizje, Lira ngriti sytë. I kapsalliti 
dy a tri herë, si të dilte nga dalldia. 

- Do të bëjnë gjoja sikur cio të sulmojnë, por në të vërtetë 
nuk do të sulmojnë, sepse janë shumë larg dhe do të ishte 
jashtë mundësive të tyre, - tha. 

- A mund të më thuash, si e lexove këtë? 

- Delfini... një ndër shumë kuptirnet e tij është loz, pra 
është lozonjar, - i shpjegoi ajo. - E di që është kuptimi i 
pesëmbëdhjetë, sepse akrepi qëndroi vetëm atje rreth 
pesëmbëdhjetë herë. Ndërsa përkrenarja do të thotë luftë, 
dhe të dyja bashkë kanë kuptimin gjoja shkon në luftë, por 
jo me tërë mend. Ndërsa foshnja do të thotë - ka kuptimin 
e vështirësisë - që do ta kenë shumë të vështirë të sulmoj- 
në, dhe spiranca e tregon arsyen pse, ngaqë nuk muncl të 
shkojnë më larg nga ç’i lejon litari i spirancës. Unë kështu e 
kuptoj, siç e shihni. 

Doktor Lansiliusi tundi kokën. 

- Kjo është e jashtëzakpnshme, - tha. - Muk clo ta harroj 
kurrë. 

Pastaj pa në një mënyrë të çuditshme Farder Koramin 
dhe i ktheu përsëri sytë nga Lira. 
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dëgjojnë pëshpërima pavdekësie, pra zërat e atyre qenieve 
që kalojnë midis dy botëve. Kanë shumë kohë që flasin për 
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që mund të përmbushet vetëm diku tjetër - jo në këtë botë, 
por përtej saj. Pa këtë fëmijë ne do të vdesim të tërë. Kështu 
thonë shtrigat. Por ajo duhet ta përmbushë këtë mision duke 
mos e ditur se çpo bën, sepse vetëm padija e saj mund të na 
shpëtojë. E kupton këtë, Farder Koram? 

- jo, - ia ktheu Farder Korami, - të them të drejtën, nuk 

ekuptoj. 

- Kjo do të thotë që duhet të jetë e lirë të bëjë gabime. Të 
shpresojmë që të mos bëjë, por ne nuk jemi në gjendje ta 
udhëheqim. Jam i lumtur që e pashë lcëtë fëmijë para se të 
vdes. 

- Por nga e di që është pikërisht ajo ky fëmija i veçantë? 
Dhe çdo të thuash me qeniet që kalojnë midis dy botëve? 
Nuk jam në gjendje të lcuptoj, doktor Lansilius, por të besoj 

se e di që je njeri i ndershëm... 

Por në atë çast u hap dera dhe Lira hyri brenda, duke 
mbajtur një degë të vogël pishe në dorë. 

- Kjo është! - tha. -1 provova të gjitha dhe jam e sigurt se 

është lejo. Por me mua nuk fluturon. 

Konsulli i tha: 

- Kjo është e jashtëzakonshme, Lira. Je me fat që ke një 
instrument të tillë dhe të uroj me gjithë zemëi për të. Po të 
jap diçka, që ta marrësh me vete... 

Ai ia mori degën dhe theu një copë e ia dha. 

- Vërtet fluturon ajo me.këtë? - e pyeti Lira. 

- Po, por ajo është shtrigë dhe ti nuk je e tillë. Nuk mund 
ta jap të gjithë, sepse më duhet të lidhern me të, por kaq 

mjafton. Ruaje mirë. 

- Patjetër, - ia ktheu ajo. - Faleminderit. 

Dhe e futi në çantë, pranë alithiometrit. Farder Korami e 

preku degën për fat dhe Lira pa në.fytyrën e tij një shprehje 
që nuk e kishte parë kurrë më parë: pothuajse përmallim. 
Konsulli i përcolli te dera dhe u shtrëngoi duart. 

- Uroj t’ia dilni mbanë! - u tha dhe qëndroi te pragu i 






























* s 




I 


178 — Philip Puliman 
sidomos atë për ariun. 

- Do të shkojmë tekai që sonte, - tha. - Ke folur ndonjëherë 
me kësi iloj krijesash, Farder Koram? 

- Po, rnadje njëherë jemi ndeshur, megjithëse unë vetë jo, 
lavdi Zotit. Nuk do ta kerni të lehtë, Xhon. Ai do të na kërkojë 
shumë, nuk dyshoj për këtë, por na duhet me domosdo. 

- Ashtu është. Ç’mësove për shtrigën tënde? 

- Është larg prej këndej, dhe tani është bërë rnbretëresha 
e një klani. Shpresoj se mund t’i dërgoj ndonjë mesazh, por 
duhet kohë të presim për përgjigjen. 

- Mirë. Tani do të tregoj se çfarë gjeta, miku im i vjetër. 

Xhoni Faja mezi priste t’ua jepte atë lajm. Ai kishte takuar 

në mol një kërkues nga Teksasi, që kishte një balonë me të 
gjitha gjërat. Ekspedita e tij nuk ishte vënë në jetë ngaqë nuk 
kishte arritur të siguronte fonde, madje para se të nisej nga 
Amsterdami, ndaj kishte mbetur aty. 

- E përfytyron se ç’ndihmë e madhe është për ne një 
aeronaut, Farder Koram?! - i tha Xhoni Faja duke fërkuar 
duart. - Pranoi të vinte me ne. Na priu fati që erdhëm këtu. 

- Do të ishim më me fat po ta dinim se ku do të shkonim, 

- i tha Farder Korami, por Xhoni Faja nuk mbahej nga 
gëzimi. 

Kur ra mbrëmja dhe furnizimet e pajisjet u lanë në duar 
të sigurta në mol, Farder Korami dhe Lira shkuan përgjatë 
buzës së ujit për të gjetur barin Ajnarson. E gjetën shpejt: 
ishte një hangar prej betoni me një dritë të kuqe neoni mbi 
derë, që shkreptinte me një ritërn të çrregullt, ndërsa nga 
dritarja e ngrirë nga akulli vinte një potere zërash. 

Një rrugicë me gropa pranë saj të shpinte te një portë me 
fleta metalike në oborrin e pasmë, ku një strehë rrangallë 
ngrihej mbi baltën e ngrirë. Në dritat e zbehta që binin 
nga dritarja e pasme e barit dukej një figurë e stërmadhe 
e kërrusur, që brente një kofshë kafshe, të cilën e mbante 






















- Ndreq makineritë e prishura dhe artikujt prej hekuri. 
Ngre pajisjet e rënda. 

- Ç’lloj pune është kjo për nj 'ë panserbj 0 rn ? . 

- Punë që paguhet. 

Prapa ariut u hap pak dera e barit dhe një burrë vuri në 
tokë një shtambë të madhe, pastaj ngriti kokën dhe pa nga 
ata. 

- Cilët janë ata? - e pyeti. 

- Të huaj, - ia ktheu ariu. 

Pronari i barit u rnat t’i pyeste për diçka, por ariu befas u 
sul drejt tij dhe ai e mbylli derën i tmerruar. Ariu e mbërtheu 
shtambën rne kthetrat e mëdha dhe e ngriti le goja. Lira 
ndjeu në ajër një erë të fortë aikooli. 

Pasi rrëkëlleu disa gllënjka, e uli shtambën dhe u kthye të 
hante kofshën e drerit, pa ia vënë më veshin Farder Koramit 
dhe Lirës. Por pas një copë here i pyeti: 

- Çlloj pune ofroni? 

- Mbase të ndeshesh, - i tha Farder Korami. - Po shkojmë 
në veri të gjejrnë një vend ku kanë çuar ca fëmijë të grabitur. 
Kur ta gjejmë, do të na duhet të luftojmë për li çiiruar 
fëmijët. Pastaj do t’i kthejmë në shtëpi. 

- Dhe me cfarë cio të paguani? 

- Nuk di ç’të ofroj, lorek Birnson. Në qoftë se dëshiron 
flori, ne kemi florinj. 

- Nuk më pëlqen. 

- Me se të paguajnë në depon e sajave? 

- Më japin të ha mish dhe të pi alkool. 

Nuk foli më. Pastaj e hodhi përtokë kockën e brejtur dhe 
rnori prapë shtambën. Zuri ta pijë atë pije të fortë alkoolike 
si të ishte ujë. 

- Më fal që po të pyes, lorek Birnson, - i tlia Farder Korami, 



ose të shkosh në luftë e të fitosh shpërblime të majrne. Ç’të 
lidh në Trolesund dhe në barin Ajnarson? 









Lirës i shlcuan mornica në trup, Një pyetje e tillë ishte 
,,jë fyerje e hapur, ndaj e pa rne habi Farder Koramin. lorek 
Birnsoni e uli shtambën në tokë dhe shkoi te dera, duke e 
afruar turirin te fytyra e Farder Koramit. Farder Koramit 
n uk iu tremb syri. 

- E di se çfarë po kërkoni, lundrat e fëmijëve, - i tha ariu. 
. Ato u larguan pardje nga qyteti, me fëmijë të tjerë. S'ka për 
fju. treguar askush për ta; të gjithë bëjnë sikur nuk lcanë parë 
çrjë, sepse lundrat e fëmijëve sjellin para. Tani, që ta thern 
hapur, mua nuk më pëlqejnë lundrat e fëmijëve. Por rri këtu 
dhe pi allcool, sepse njerëzit ma rnorën parzmoren, dhe pa 
të mund të gjuaj foka, por nuk shkoj dot në luftë, sepse jam 
ari i blinduar. Lufta është si ajri për mua. Burrat e këtij qyteti 
më dhanë të pi alkool derisa më zuri gjumi, pastaj ma morën 
parzmoren. Po ta dija se ku e mbajnë, do ta ktheja qytetin 
përmbys për ta marrë. Në qoftë se doni të më punësoni, ky 
është çmimi që kërkoj: rnë ktheni parzmoren. Po e bëtë këtë, 
do të vij me ju dhe do f ju shërbej duke dhënë edhe jetën po 
ta lips nevoja, derisa të fitoni. Dua parzmoren time dhe nuk 
do të kem më nevojë të pi alkool. 
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Njëherë deshi të shkonte në sallë dhe tua tregonte Xhoni 


Po shihte në ëndërr babanë e saj të burgosur, kur 
papritmas, pa asnjë arsye u zgjua. Në kabinë hynte një dritë 
e mekur, që iu duk si drita e hënës, dhe pa gëzofët për mot 
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të shoh prapë, Kaisa! Tani, dëshiron të shkojmë brenda apo 
të rrimë këtu jashtë? 

- Më mirë të rrimë këtu jashtë, faleminderit Farder 
Koram. Keni ftohtë në qoftë se rrimë pak këtu? 

Shtrigat dhe shejtanët e tyre nuk e ndjenin të ftohtin, por 
e dinin që njerëzit mërdhinin. Farder Korami e siguroi që 
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188 — Philip Pullman 

Janë në anën e tij apo kundra tij? 

- Kjo është një pyetje pak e vështirë. Në radhë të parë 
shtrigat nuk janë të bashkuara. Mes nesh ka pikëpamje të 
ndryshme. Së dyti, ura e kryezot Asrilit do të shkaktojë 
luftë midis disa shtrigave dhe disa forcave të tjera të botës 
shpirtërore. Ai që do të zotërojë urën, në rast se ajo ekziston, 
padyshim që do të ketë shumë epërsi. Së treti, klani i 
Serafina Pekalës - klani im - deri tani nuk ka marrë pjesë 
në asnjë aleancë, edhe pse janë përpjekur të na detyrojnë të 
deklarojmë nëse jemi në njërën anë a në tjetrën. Siç e shihni, 
këto janë çështje të politikës së lartë dhe nuk është e lehtë t u 
japësh përgjigje. 

- Po arinjtë? - e pyeti Lira. - Në cilën anë janë? 

- Në anën e atij që i paguan. Nuk duan t’ia dinë për këto 
çështje; ata nuk kanë shejtanë; nuk u interesojnë problemet e 
njerëzve. Të paktën të tillë kanë qenë deri më sot, sepse kemi 
dëgjuar që rnbreti i tyre i ri synon të ndryshojë mënyrën 
e tyre të vjetër të jetesës... Sidoqoftë, ndjekësit e Pluhurit i 
kanë paguar që ta burgosin kryezot Asrilin dhe ata do ta 
mbajnë në Svalbard deri sa të derdhet edhe pika e fundit e 
gjakut nga ariu i fundit i gjallë. 

- Po jo të gjithë arinjtë! - u hodh Lira. - Një ari nuk është 
fare në Svalbard. Atë e kanë iënë dëbuar dhe do të vijë me 
ne. 

Kësaj here ishte pata ajo që e pa Lirën e habitur. Farder 
Korami lëvizi pak i sëkëlldisur dhe tha: 

- Këtë nuk e dimë ende, Lira. Dëgjuam që do të punojë atje 
për një kohë shumë të gjatë. Nuk është i lirë, siç menduam 
ne, sepse e kanë dënuar. Nuk do ta lejojnë të largohet derisa 
të shlyejë dënimin, me apo pa parzmore. Pastaj parzmoren 
s’do fia kthejnë më kurrë. 

- Por ai tha se ia hodhën! E dehën mirë e mirë me alkool, 
pastaj ia vodhën. 

- Kurse ne na thanë ndryshe, - foli Xhoni Faja. - Dëgjuam 
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190 — Philip PuHman 

- Besoj se nuk habitesh, Lira, - foli pata, - në qoftë se të 
them se alithiornetri është një arsye tjetër pse shtrigat janë të 
interesuara për ty. Konsulli ynë na tregoi për vizitën tuaj në 
mëngjes. Besoj se ai ju tha për ariun, apo jo? 

- Po, -■ ia ktheu Xhoni Faja. - Ajo dhe Farder Korami j 
shkuan për viziië. Të thern të drejtën, Lira ka të drejtë, p 0r 
po të thyejrnë rregullat e këtyre njerëzve do të pleksemi keq 
me ta. Me ariun apo pa ariun, nuk na mbetet rrugë tjetër, 
veçse të shkojmë te ky Bolvangari. 

- Ah, po ti nuk e ke parë atë, Xhon, - i tha Farder Korami. 
- Unë e besoj Lirën. Mbase duhet fi zëmë besë fjalës së tij, 
Ai është goxha ndihmë për ne. 

- Çthua për këtë? - iu drejtua Xhoni Faja shejtanit të shtrigës. 

- Ne nuk kemi të bëjmë shumë me arinjtë. Dëshirat e tyre 
janë të çuditshme për ne, ashtu sikundër tonat për ta. Në 
qoftë se ky është një ari i dëbuar, rribase nuk duhet fia keni 
shumë besën. Por për këtë duhet të vendosni ju vetë. 

- Ashtu do të bëjmë, - ia ktheu Xhoni Faja. - Tani, a 
mund të na tregoni se si mund të shkojmë në Bolvangar prej 
këndej? 

Shejtani patë nisi ta shpjegojë. Ai u foli për iuginat dhe 
kodrat, për vargjet e pemëve dhe tundrën, për orientimin 
nëpërmjet yjeve. Lira e dëgjoi një copë herë, pastaj me 
Pantalejmonin e mbështjellë rreth qafës nisi të mendojë për 
vizionin madhështor që Idshte sjellë me vete shejtani patë. 
Një urë mes dy botëve... Kjo ishte më e jashtëzakonshme 
nga ç’i kishte shkuar mendja asaj! Dhe atë rnund ta bënte 
vetëm babai i saj i mrekullueshëm. Me të shpëtuar fëmijët, 
ajo do të shkonte me ariun në Svalbard dhe do të përdorte 
alithiometrin për ta çliruar atë. Pastaj të dy do të ndërtonin 
urën dhe do të ishin të parët që do të kalonin... 

Ndonjëherë natëm me sa dukei Xhoni Faia e shninte 
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Tunguskas. Për dreq, kam vite që e njoh Iorekun. Arinjtë 
janë ndryshe nga ne, por ai është një probiem dhe jo gabim, 
Si thoni, djema, a jeni në formë për një lojë të fortë? 

Në dorën e iij se nga doii një tufë letrash bixhozi. Ai i 
shkartisi, duke i përpiasur me njëra-tjetrën. 

- Kam dëgjuar se ju ciganët jerii të pamposhtur në 
bixhoz, - tha Li Skorsbaji, duke i prerë dhe futur letrat mes 
njëra-tjetrës rne njërën dorë, dhe duke nxjerrë një cigare nga 
xhepi 1 brendshëm me dorën tjetër, - dhe mendova se nuk 
do të keni kundërshtim t'i jepni mundësinë një udKëtari të 
thjeshtë nga Teksasi për një dyluffcim të ndershëm në fushën 
e mejdanit. Si thoni, zotërinj? 

Ciganët, që mburreshin me zotësinë e tyre në bbdioz 
morën karriget dhe iu mblodhën rrotuii. Dhe, në kohën që 
po diskuionm me Li Skorsbajin se çdojë fcë luanin, shejtani 
i tij i tundi veshët Pantaiejmonit, që e kuptoi dhe rrëshqiti 
drejt tij pa u ndjerë, si ketër. 

Ai i pëshpëriti në një mënyrë fcë atillë që ia dëgjoiite edhe 
Lira, e cila i kapi qartë fjalët: “Shko drejt e tek ariu dhe foli 
hapur. Sepse rne ta rriarrë vesh se ç’po ndodh, aia do i:a 
fshehin diku tjetër parzmoren” 

Lira u ngrit, duke marrë në dorë copën e saj të kekut, dhe 
askusb mik e vuri re. Li Skorsbaji po nciante ietrat dhe të 


gjithë e kishin mendjen te duait c tij. 

Ishte pasdite dhe dielli e kishte humbur shkëlqimin kur 


Lira mori migën për nga depoja e sajave E dinte se ç’duhej 


















ij prej betoni 
ekBirnisoni 
inë që ishte 
itrembëruar 
e ktheu me 
për të parë 
p rne putrën 


edhe ai. Të gjithë e kanë provuar këtë kur lcanë qenë të vegjël: 
duke provuar se deri ku janë në gjendje ta tërheqin, duke u 
kthyer dyfish të çliruar. 

“Mos, Pan!” 

Por ai nuk u ndal. Ariu e shihte pa lëvizur. Dhembja e 
Lirës sa vinte e bëhej e padurueshme dhe iu lidh një komb 
në grykë. 

“Pan...” 
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tët rne inat dhe rrufiti hundët. Ai u strul< 
dhe ajo mendoi që më mirë të vdiste se të 
:a përballonin prapë atë mërzi; do të luante 
illimi dhe frika. Edhe po të vdisnin do të ishin 
ata studiuesit në dhomën e nëndheshme te 
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Lira e kishte të pamundur ta ndiqte, edhe sikur të vraponte. 
Paskëtaj zuri të vraponte dhe Pantalejmoni u ngrit si 
pulëbardhë mbi kokën e saj për të parë se nga shkoi ariu dhe 
për t’i treguar se nga duhej të shkonte. 

Iorek Birnisoni doli nga depoja dhe eci në rrugicën e 
ngushtë, pastaj doli në rrugën kryesore të qytetit, kaloi para 
shtëpisë së guvernatorit, ku ishte ngritur një flamur dhe 
një roje shkonte tutje-tëhu, zbriti kodrën dhe doli në fund 
të rrugës ku jetonte konsulli i shtrigave. Pikërisht në këtë 
kohë roja e kuntoi se cbo ndodhte dhe u Dërnoo të mblidhte 
mendjen, por 


rorte aruri qe mynej. Koja qenaroi re pragu i aeres, auice 
ngurruar të hynte brenda, me pushkën gati; por kur filluan 
të mblidheshin kalimtarët dhe nga dritaret e shtëpive ndanë 
rrugës filluan të dilnin koka njerëzish, ai e kuptoi që duhej 
të vepronte dhe shtiri njëherë në ajër, para se të vraponte 
brenda. 

Një çast më vonë, e gjithë shtëpia u tund nga themelet. U 
thyen xhamat e tre dritareve dhe një tjegull fluturoi nga çatia. 
Pastaj një shërbëtore e tmerruar doli me vrap përjashta, me 
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nisi t’i nxjerrë dh 
sidomos vendet 1< 

- Po ti, me kë 
punonte. 

- S’do mend. A 
lorek. 

- Ku e ke balonën? - i tha Lira burrit nga Teksasi. 

- Është paketuar në dy saja, - iu gjegj ai. - Ja ku po vjen 
edhe kryetari. 

Xhoni Faja dhe Farder Korami së bashku me guvernatorin 
erdhën në mol të shoqëruar nga katër policë të armatosur. 

- Ari! - i thirri guvernatori duke e trashur zërin. - Po te 
lërnë të shkosh me këta njerëz. Por po e vure prapë këmbën 
në kufijtë e këtij qyteti, do ta kesh punën pislc. 

lorek Birnisoni nuk ia vuri veshin, por vazhdoi të fërkojë 
me dhjamë parzmoren e vet. Kujdesi që tregonte për të i 
kujtoi Lirës përkushtimin e saj ndaj Pantalejmonit. Ariu 
kishte pasur të drejtë kur i tha se parzmorja ishte shpirti 
i tij. Guvernatori me policët u larguan dhe pas tij shlcuan 
edhe njerëzit e tjerë të qytetit, clhe aty mbetën vetëm pak 
sehirxhinj. 

Xhoni Faja vuri duart si hinkë te goja dhe thirri: 
“Ciganë!” 

Të gjithë u bënë gati të niseshin. Madje atyre s’u durohej 
të largoheshin prej aty që në çastin që vunë këmbën. Sajat 
ishin bërë gati, qentë ishin mbrehur. Xhoni Faja tha: 

- Erdhi koha për t’u nisur, miqtë e mi. Tani jemi mbledhur 
të gjithë dhe rrugën e kemi të hapur. Zoti Skorsbaj, e 
ngarkove balonën? 

- Jam gati për t’u nisur, kryezot Faja. 

- Po ti, lorelc Birnison? 

- Sapo të vishem, - ia lctheu ariu. 

Ai mbaroi së vajosuri koracën. Nuk deshi ta linte mishin 
të shkonte dëm, ndaj e mori me dhëmbë dhe e vuri në 

























përkrenarja, grifoni rojtar dhe vatra e zjarrit, dhe e ndjeu se 
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mendja e saj u zhvendos në kuptimet e sakta si një diagram 
e ndërlikuar me tre dimensione. Përniëherë akrepi nisi të 
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iu gjegj ai, duke parë nga pe mët , 


- Matanë kreshtës, 
rralla. 

- Është iarg? 

- Për ty apo për mua? 

- Për mua, - i tha ajo. 

- Shumë larg. Për mua është afër fare. 

- Ahere sa kohë duhet për të shkuar atje? 

- Unë mund të shkoj e të vij tre herë deri sa të dalë p raD > 

hëna. * e 

- E di pse, lorek? Ky lexuesi i simboleve më thotë gj ëra 
siç e sheh... më thotë që duhet të bëj diçka shumë të rëndë 
sishme në atë fshat, por kryezot Faja nuk do të rnë lërë të 
shkoj atje. Ai do që të vazhdojmë sa më shpejt, dhe e di q ë 
edhe kjo është e rëndësishme. Por po nuk shkova të zbu 

loj se çeshtë ajo, nuk do ta dimë se çpo bëjnë në të vërtetë 
Hamësit. 

Ariu nuk foli. Ai ishte ulur si njeri, me panxhat e mëdha 
mbi prehër, ndërsa sytë e zinj shihnin të sajtë përgjatë turirit. 
Ai e kuptoi që ajo donte diçka prej tij. 

Pantalejmoni i tha: 

- A mund të na çosh deri atje, pastaj fi arrish sajat pak 
më vonë? 

- Posi jo. Por I kam dhënë fjalën kryezot Fasë se do fi 
bindem vetëm atij dhe askujt tjetër. 

- Po në qoftë se ai më jep leje? - i tha Lira. 

- Atëherë po. 

Ajo u kthye dhe vrapoi nëpër borë. 

- Kryezot Faja! Në qoftë se loreku më çon matanë asaj 
kreshtes, ne mund të zbulojmë se ç’po ndodh atje dhe pastaj 
L i kapim sajat rrugës. Ai e di rrugën, - u përpoq fi mbushte 
mendjen. - Nuk do ta kërkoja këtë, por është e njëjta gjë 
siÇ na ndodhi atëherë, Farder Koram, e mban mend, me atë 
kameleonin? Edhe atëherë nuk e kuptova mirë, por ishte 
e vërtetë, dhe ajo doli shumë shpejt. Edhe tani kam po atë 
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•■ijloj siç ngiste anun. iorek Birnisoni po ec 
( |uke i hedhur hapat sa në njërën anë në tj 
Htëm të fuqishëm. Ajo spo duronte doc më t 
tl | ur; donte të ishte rnë aktive. 

Kishin më shurnë se një orë që udhëtonin d 
e ligështuar, por thellë brenda vetes ishte e iun 
Birnisoni e ngadalësoi shpejtësinë dhe ndaloi 

- Pa shih pak lart! - tha. 

Lira ngriti kolcën, por iu desh fi fshinte s 
e brendshme të bërrylit, sepse bënte kaq fto 
lotonin dhe i ishte mjegulluar vështrimi. Ki 
prapë, ajo hapi gojën e habitur nga pamja c 
A.urora. ishte venitur por yjet shndrisnin si < 
në kubenë e errët të qëndisur me diaman 
me qindra forma të vockla të zeza, nga jugu 
drejtim të veriut. 

- Zogj janë? - e pyeti. 

- Janë shtriga, - iu përgjigj ariu. 

- Shtriga?! Çfarë po bëjnë? 

- Mbase shkojnë në luftë. Nuk kam parë ku 
shtriga njëherësh. 

- A njeh ndonjë shtrigë, lorek? 

- U karn shërbyer disave. Dhe karn luftuar 
Kjo pamje do ta tmerronte kryezot Fanë. Në 
vijnë në ndihmë armiqve tuaj, kjo është për f 

- Kryezot Faja nuk e njeh frikën. Po ti, ke f 

- Ende jo. Kur kam frikë, unë arrij ta m 
duhet fi tregojmë kryezot Fasë për shtrigat 
njerëzit e tij nuk i kanë parë. 

Ai bëri përpara më ngadalë, ndërsa ajo nn 
qiellit, derisa iu mbushën përsëri me lot ngc 
shihte vargun e pafundmë të shtrigave që 
drejtim të veriut. Së fundmi lorek Birnison 
tha: 
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e mbyllur në tharqe nisën të lëviznin me nervozizëm, dulce 
përplasur brirët si të ishin stapinj të thatë. 

Kur arritën te shtëpitë e para, Lira pa majtas e djathtas, 
duke picërruar sytë në terr, sepse Aurora ishte shuar, ndërsa 
hëna donte lcohë të ngrihej. Nën çatitë e rënduara nga bora 
dukej aty-këtu ndonjë dritë dhe Lirës iu duk sikur pa fytyra 
të zbehta prapa ca dritareve, dhe përfytyroi habinë e tyre tek 
















Hë qendër të fshatit të vogël ishte një vend i hapur, ngjitur 



v ogla nga bora. Të lehurat e qenve pushuan dhe në çastin që 
gira rnendoi se ato do të kishin zgjuar gjithë fshatin, u hap 
një derë dhe doii një burrë me një pushkë në dorë. Shejtani i 
tij, një vovlerin, doii në oborr dhe zuri të rrëmihte borën. 

Lira zbriti menjëherë nga shpma e ariut dhe doli midis tij 
cfhe lorek Birnisonit, sepse iu kujtua që i ldshte thënë ariut 
të mos e merrte parzmoren. 

Burri foli në një gjuhë të panjohur për të. lorek Birnisoni 
iu përgjigj në të njëjtën gjuhë dhe burri lëshoi një klithmë 
të trembur 

- Atij i dukemi si djaj, - i tha Ioreku Lirës. - Çfarë t’i them? 

- Thuaji që ne s’jemi, por kemi ca sholcë djaj Dhe se 
po kërkojmë... një fëmijë. Një fëmijc Lë çuditshëm. Kështu 
thuaji. 

Me fia thënë këtë ariu, ai tregoi me dorë nga e djathta, në 
vjtjë vend larg prej aty, dhe nisi të fliste me rrëmbim. 

lorek Birnisoni i tha: 

- Ai pyet nëse kerni ardhur ta marrim djalin me vete. Ata 
kanë frikë prej tij. Janë përpjekur ta zbojnë që aty, por ai 
kthehet përsëri. 

- Ihuaji që.ne do ta marrirn me vete, por ata janë treguar 
shurnë të ligj që janë sjellë kështu rne të. Ku është tani? 

Burri i trembur nisi të bënte shenja me duar. Lira kishte 
frikë se rnos gabimisht shtinte rne pushkë, por me të 
mbaruar së foluri, ai hyri brenda me nxitim dhe e mbylli 
derën me shul. Prapa xharnave të dritareve dukeshin fytyra 
të trembura. 

- Ku është djali? - pyeti ajo. . 

- Në shtëpinë e peshkut, - iu gjegj ariu dhe shkoi në 
drejtim të slcelës. 

Lira e ndoqi. Ndihej shumë nervoze. Ariu po shkonte 
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Asnjë përgjigje. Ajo e hapi derën pak më shumë dhe 


tha: “Largohu! Mos rri këtu! Ah, Lira, ik tani! Kthehu! 


ngru ne KemDe ane u Ktnye nga sntegu qe vmte prej rsnatu, 
ku po nxitonte dikush me një fener në dorë. Kur u afrua 
aq sa i dëgjoheshin fjalët, ai ngriti fenerin lart dhe iu duk 

































Filiimisht mendoi të kthehej e i; la mbathte vrapit, se nuk 
durohej. Një qenie njerëzore pa shejtan ishte si të rnos kish 
fytyrë fare, ose si ta kishte kafazin e kraharorit të hapur 
dhe t’i kish dalë zemra jashtë: diçka e panatyrshme dhe 
misterioze, që i përkiste botës së fantazmave të natës dhe jo 
botës së zgjuar të arsyes. 

Prandaj Lira e shtrëngoi fort Pantalejmonin dhe iu përzije 
keqas; megjithëse nata ishte e ftohtë ajo ndjeu t'i shkonin 
djersë akorna rnë të ftohta. 

- Rater, - tha djali. - Ti ma more Raterin? 

Lira nuk e kuptoi mirë se për çfarë e kishte fjalën. 

- Jo, -1 tha me zë të dridhur. Pastaj: - Si të quajnë? 

- Toni Makarios, - iu gjegj ai, - Ku është Rateri irn? 

- Nuk e di... - nisi ië fliste ajo dhe u gëiltit për të mbajtur 
të vjellët. - Hamësit... 

Por nuk mundi ta mbaronte fjalën. Deshi të. dilte nga 
kasoilja dhe të ulej e vetme jashtë, në dëborë, veçse ajo 
rmk ishte kurrë vetërn për vetëm, sepse Pantalejmoni ishte 
gjithnjë me të. Oh, ç'do të ndodhte po të ndahej prej tij, siç 
ishte ndarë ky djali 1 vogël nga Rateri i tij! Nuk kishte më keq. 
Nisi të qajë me dënesë, po ashtu edhe Pantalejmoni, dhe që 





























214 — Philip Pullman 

e madhe të sillej ashtu. 

Ata kaluan përmes fshatit dhe iu ngjitën kreshtës, ndër: 
fytyrat e fshatarëve ishin të lebetitura nga tmerri dhe pak; 
të çliruara, teksa shihnin atë krijesë të gjymtuar në n 
mënyrë të pështirë, që po e merrnin një vajzë dhe një ari i 
madh i bardhë. 

Në zemrën e Lirës ndeshej neveria me keqardhjen, dhe 
fitoi kjo e fundit. Ajo i hodhi krahun në qafën e dobët, për 
f i dhënë siguri. Kthimi ishte më i vështirë, rnë i ftohtë dhe 
më i errët, por të gjithëve iu duk sikur kaloi më shpejt. lorek 
Birnisoni nuk dinte ç’ishte lodhja dhe Lira ia kishte marrë 
mirë dorën tanimë dhe nuk kishte frikë se mos rrëzohej. 
Trupi i ftohtë në duart e saj ishte shumë i lehtë, por mjaft i 
plogët; ai qëndronte i ngrirë dhe nuk i shoqëronte lëvizjet e 
ariut, prandaj nga ana tjetër ishte tepër e vështirë ta mbaje. 

Hera-herës djali fliste. 

- Çfarë the? - e pyeste Lira. 

- Thashë se a do ta dijë se ku do të jem? 

- Po, ai do të na gjejë dhe ne do ta gjejmë atë. Mbahu fort, 
Toni. Nuk është larg... 

Ariu e përkulte trupin përpara. Lira nuk e dinte se sa e 
lodhur ishte, derisa arritën te ciganët. Sajat po bënin një 
pushim, që të çlodheshin pak qentë, dhe befas u dolën që 
të gjithë përpara: Farder Korami, kryezot Faja, Li Skorsbaji 
dhe gjithë të tjerët. Të gjithë heshtën kur panë figurën tjetër 
me Lirën. Asaj i kishin ngrirë lcrahët rreth trupit dhe u desh 
ndihma e Xhoni Fasë për fi zbritur nga ariu. 

- Zot Mëshirëshumi, kush është lcy? - e pyeti ai. - Lira, 
moj bijë, ç’paske gjetur kështu? 

- E quajnë Toni, - belbëzoi ajo me buzët e ngrira. - E kanë 
ndarë nga shejtani i tij. Ja se ç’bëjnë Hamësit. 

Burrat u zmbrapsën të trembur, por për habinë e Lirës, 
ariu nisi f i qortojë. 

- Turp të keni! Pa mendoni pak se ç’bëri kjo vajzë! Mirë që 
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Ajo e pa gjnne sicenen nga suena c ^ 

Koramit, ku ishte mbështjellë mirë me gëzofë. Pantalejmoni 
ishte zgjuar para saj dhe u përpoq të merrte formën e një 
dhelpre polare para se të kthehej prapa në formën e tij të 
parapëlqyer të herminës. lorek Birnisoni po flinte aty pranë, 
me kokën në mes të panxhave; por Farder Korami ishte 
ngritur dhe po merrej me punë. Me të parë Pantalejmonin 
që u ngrit, ai erdhi të ngrinte Lirën. Ajo e pa që po vinte 
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i u c uegjui, pasiaj mon KapaKun e nje icutie bislcotasli 
e e mblodhi si cilindër. Ajo i pa e mahnitur duart e tij ti 
dërvjellëta. Ndryshe nga arinjtë e tjerë, ai dhe arinjtë e racëj 
tij lcishin një lcthetër të përkundërt, me të cilën muncl t’i 
Danin gjërat telcsa punonin me to. Pastaj kishte një ndjesi 
lindur mbi fuqinë dhe përthyeshrnërinë e metaleve, që dc 
thoshte se mjaftonte ta ngrinte atë njëherë a dy herë, dhe 
përthyente këndej e andej, duke e mbledhur me kthetër si 
indër. Kështu bëri edhe tani: e mblodhi mirë nga të gjitha 
ët, pastaj i bëri një kapakpër ta mbyllur. Lira i tha të bënte 
he një tjetër: njërin që t’i shkonte kutisë së duhanit dhe 
i tjetër, për një kuti më të madhe, ku futi brenda një tufë 
hrash, myshqesh dhe lilcenesh, të cilat i ngjeshi fort për të 
)ytur zhurmën që vinte prej saj. Kur e mbylli, ajo kishte të 
“jtën formë dhe përmasa me alithiometrin. 

Pastaj u ul pranë lorek Birnisonit që nisi të hante një 
fshë të pasme dreri, që kishte ngrirë dhe ishte bërë e fortë 
Iru. 

- lorek, - i tha, - është e vështirë jeta po të mos kesh 
qtan? Ndihesh i vetmuar? 

-1 vetmuar? - i tha ai. - Nuk e di. Më thonë që është ftohtë. 
k e di se sa ftohtë është, sepse unë nuk ngrij. Të them të 
:jtën, nuk e di se çdo të thotë i vetmuar. Arinjtë janë bërë 
: të qenë të vetmuar. 

- Po arinjtë e Svalbardit? Kam dëgjuar se atje lca me mijëra 
nj. E vërtetë është? 

Ai nuk foli, por shqeu kyçin e kockës me një zhurmë të 
të, si të thynte një copë druri. 

- Të më falësh, lorek, - i tha. - Shpresoi të mos iesh 





















injtë e Svaibardit, për shkak të babait. 

;ili është babai yt? 

ryezot Asrili. E mbajnë të burgosur në Svalbard. Ti 
mësit i dolën të pabesë, sepse paguan arinjtë pë 
në burg. 

fuk e di. Unë nuk jam ari i Svalbardit. 
urse unë mendoja që ishe... 
o. Kam qenë ari i Svalbardit, por nuk jarn rnë. 
11 që andej ngaqë vrava një ari tjetëi; Më zbuan 
ë, nga parzmorja ime dhe nga gjithçka që kisha, e 
të jetoj në botën e njerëzve, për të luftuar e punu< 
d të bëj punë të ndyra e ta mbaj mendjen në vend 


se e vrave ariun tjetër? 

fgaqë isha i zemëmar. Ne arinjtë kemi edhe mënyi 
)ër ta shmangur zemërimin, por unë nuk e kisha v 
ntroll. Prandaj e vrava dhe u ndëshkova rne të dre; 
kiske qenë ari me pozitë! - i tha Lira e mahniti 
m si babi im, lorek! E njëjta gjë ndodhi edhe me të, 
unë. Edhe ai vrau dikë dhe hurnbi të gjithë pasu 
>hte. Megjithatë, kjo ndodhi shumë kohë para s 
>snm në Svalbard. Nuk di asgjë për këtë Svalbar 
çse që është shumë larg, në veri... Eshtë mbulu 
rne akull? Mund të shkosh nëpërmjet detit të ngri 
) nga ky bregdet. Nga ana e jugut deti ndonjëherë ë 
rë dbe ndoniëherë io. Nuk shkon dot na barkë. 










fokat apo balenat e vogla që përplaseshin në ujërat e akullta 
humnerat e larta ku hynin e dilnin fantazma të urryera 
gropat e qymyrit dhe minierat e zjarrit ku arinjtë farkëtarë 
rrihnin hekurin dhe bënin parzmore... 

- Po parzmorja jote ku është bërë, Iorek? 

- E bëra me duart e mia në Nova Zembla, me metal 
qiellor. Derisa bëra atë isha i mangët. 

- Pra arinjtë i bëkan vetë shpirtrat e tyre... - tha ajo. p 0 
Idshte edhe shumë gjëra të tjera për të mësuar në këtë botë 
- Kush është mbreti i Svalbardit? Kanë rnbret arinjtë? 

- Ai quhet lofur Raknison. 

Ai emër tingëlloi si një zilkë e vogël në mendjen e Lirës. 
E kishte dëgjuar edhe më parë, po ku? Zëri që e kishte 
shqiptuar atë emër nuk ishte i ndonjë ariu; as i ndonjë cigani. 
Kishte qenë zëri i një studiuesi, një zë pedant dhe arrogant, 
një zë nga ata të kolegjit Xhordan. U përpoq ta kujtonte. Ah, 
e njihte shumë mirë! 

Pastaj iu kujtua.. Dhoma e Ndenjes. Studiuesit që clëgjonin 
kryezot Asrilin. Kishte qenë profesori i pelegrinazhit ai 
që kishte thënë diçka për lofur Raknisonin. Ai e kishte 
përmendur edhe fjalën panserbjorn , të cilën Lira nuk e kishte 
dëgjuar kurrë më parë. Ajo nuk e dinte që lofur Raknisoni 
ishte ari; po ç’kishte thënë për të? Që mbreti i Svalbardit 
ishte mendjelehtë dhe s’ishte e vështirë ta joshje. Ishte thënë 
edhe diçka tjetër, por nuk i kujtohej, sepse Idshin ndodhur 
shumë gjëra që atëherë... 

Në qoftë se babanë tënd e kanë burgosur arinjtë e 
Svalbardit, - i tha lorek Birnisoni, - ai s’ka shpëtim. Atje 
nuk ka drurë për të bërë ndonjë barkë. Po nga ana tjetër, në 
qoftë se është fisnik, do ta trajtojnë shumë mirë. Do t’i japin 
një shtëpi shumë të mirë dhe një shërbëtor; po ashtu edhe 
ushqime të zgjedhura dhe dru zjarri për t’u ngrohur. 

- A mund të mposhten ndonjëherë arinjtë, lorek? 

- Jo. 
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drejt e në sy. Pastaj i tha 
kurrë arinjtë me parzrr. 
edhe armët e mia? 
art panxhat, duke i kt 
ë lëkurë të zezë të brirtë 
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momm coKen. runa eso 
gazin e balonës, dhe nu 
fute gaz tjetër. Sidoqofh 
zmoren e tij. 

Skorbaj, e di ti që tartar 

?! Ka mijëra vjet që e bc 
5 ne zurnë rob pesë tarta 
kafkë. Madje njëri prej t 
inë edhe niëri-tietrit këtc 


























Fakti që cq 
zonjën Kulter i 

Fanë, megjithëse oene cmos ae ce mos i 
Por ata nuk e 

Lira i trembej siaomos zonjes ivuiter ane mei 
për të. Dhe ndërsa tani kryezot Asrili ishte 
zonja Kulter nuk ishte kurrë “mamaja”. Dhe arsyeja për këtë 


disa saja dhe të bënin gati armët për të sulmuar Bolvangann. 
Xhoni Faja shpresonte që Li Skorsbaji të gjente gazra toke 
dhe të mbushte balonën e tij më të vogël (sepse me sa dukej 
ai kishte dy balona) dhe të ngjitej lart për të vëzhguar tokën. 
Por aeronautët, ashtu si detarët, vareshin nga kushtet e motit, 
dhe ai tha që do të ldshte mjegull. Dhe ashtu ndodhi: sapo 
ndaluan, ra një mjegull shumë e trashë. Li Skorsbaji e dinte 
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)Oi perpara saj 


o u pasua nga 


Po cilët ishin vallë? Lira nuk Idshte parë ende asnjë 
armik. Ciganët ishin bashkuar trup më trup për të mbrojtur 
sajat, por (me ç’vuri re Lira) ashtu merreshin më lehtë në 
shënjestër; ndërsa pushkët e kishin të vështirë t’i përdornin, 
sepse mbanin dorashka të trasha; ajo kishte dëgjuar vetëm 
nja katër-pesë të shtëna mes shiut të pareshtur të shigjetave. 
Dhe çdo minutë që kalonte vazhdonin të binin të tjerë. 
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Ah, Xhoni Fa! mendoi me dhembje. T 
këtë dhe unë nuk të erdha në ndihmë! 

Por nuk pati kohë të rnendojë, sepse 
e Pantalejmonit dhe diçka - një shejtan 
në tokë, sa i mori frymën edhe vetë Lir 
tërhoqën zvarrë, e ngritën, ia zunë hun 
një dorashkë të trashë, e hodhën në a.jër 
pastaj e ulën prapë në borë dhe e tërhoc 
ishte e trullosur, nuk mbushej dot me 
dhembje të padurueshme. Duart ia tërh< 
kërcitën supet dhe dikush ia lidhi te kyç 
kokë një kapuç, që të rnos dëgjoheshin k 
aio thërriste me sa fuai aë Idshte: 
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fliste në një gjuhë tjetër, por e njëjta gjë. Pastaj ia ktheu në 
anglisht: 

- Ti emër? 

Pantalejmoni nisi të kerrnjonte për ta paralajmëruar 
dhe ajo e lcuptoi sakaq se ç’donte të thoshte. Ata nuk e dinin 
se cila ishte! Nuk e kishin rrëmbyer për ta shpënë te zonja 
Kulter, prandaj mbase nuk ishin të paguar prej Hamësve. 

- Liza Bruks, - i tha. 

- Liza Bruks, - përsëriti ai. - Ne çojmë ty vend i bukur. 
Njerëz të mirë. 

- Cilët jeni ju? 

- Samojedas. Gjuetarë. 

- Ku po më çoni? 

- Vend i bukur. Njerëz të mirë. Yieni panserbj^rn? 

- Për tu mbrojtur. 

- Jo mirë. Ha-ha-ha, ariu jo mirë! Megjithatë ne të morëm. 

Ai qeshi me zë të lartë. Lira e përmbajti veten dhe nuk foli. 

- Ç janë ata njerëz? - pyeti pastaj burri, duke i treguar me 
dorë rrugën nga kishin ardhur. 

- Tregtarë. 

- Tregtarë... Çfarë tregtojnë? 

- Gëzofë, pije alkoolike, - i tha ajo. - Gjethe duhani. 

- Shesin gjethe duhani, blejnë gëzofe? 

- Po. 

Ai i tha diçka shokut të tij, që ia ktheu shkurt. Saja va- 
zhdonte të ecte përpara me shpejtësi dhe Lira u zgjat pak 
përpara të shihte se për ku ishte drejtuar. Por dëbora binte 
e dendur dhe qielli ishte i errët. Ajo nuk e duroi dot më të 
ftohtin dhe u ul prapë. Ajo dhe Pantalejmoni e ndjenin se 
çbluante në kokë tjetri dhe përpiqeshin të ngushëllonin 
shoqi-shoqin, por mendimi që Xhoni Faja kishte vdekur... 
Po Farder Koramit çdo fi Idsh ndodhur? A do t’ia dilte 
loreku të vriste samojedasit? A do t’i gjenin dot gjurmët e 
saj? 
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krijua përshtypja që ndërtesat ishin lidhur me njëra-tjetrën 
nëpërmjet tunelesh të mbuluar nga dëbora. Nga njëra anë pa 
një tra të hekurt, që iu duk se e lushte parë diku, pavarësisht 
se nuk i kujtohej se ku. 

Por në atë çast njëri nga burrat e sajës i preu litarët te nyejt 
e këmbës dhe e tërhoqi me forcë, ndërsa tjetri i bërtiti qenve 
që lehnin të pushonin. U hap një nga dyert e ndërtesës disa 
hapa larg tyre dhe një fashë drite anbarike, që iu rrotullua 























234 — Philip Pulhnan 

mbi kokë si prozhektor, ra mbi ta. 

Burri që e Idshte kapur e shtyu përpara si plaçkë lufte dhe 
seç tha. Burri i veshur me një kostum ië bardhë mëndafshi 
iu përgjigj në të njëjtën gjuhë dhe, në atë çast, Lira i p a 
tiparet e fytyrës: nuk ishte as samojedas dhe as tartar. Dukej 
si një studiues i kolegjit Xhordan. Ai ia nguli sytë, sidomos 
Pantalejmonit. 

Samojedasi foli përsëri dhe burri nga Bolvangari i tha 
Lirës: 

- Fiet anglisht? 

- Po, - iu gjegj ajo. 

- Atë formë merr gjithnjë shejtani yt? 

Vetëm atë pyetje nuk e priste! Lira hapi gojën, por nuk 
mundi të nxirrte zë. Por Pantalejmoni iu përgjigj sipas 
mënyrës së tij, duke u shndërruar në fajkua, dhe zbriti nga 
supi i saj e i doli përpara shejtanit të burrit, një marmoti 6 
të madh, i cili u zmbraps pak nga Pantalejmoni që i rrahu 
flatrat në fytyrë. 

- E shoh, - tha burri rne një ton kënaqësie teksa 
Pantalejmoni u kthye prapë te supi i Lirës. 

Samojedsat po e prisnin dhe burri nga Bolvangari bëri 
një gjest me kokë, pastaj hoqi dorashkën dhe e futi dorën 
në xhep. Nxori prej andej një kuletë dhe i numëroi në dorë 
gjuetarit disa monedha të mëdha. 

Të dy burrat i nurnëruan edhe njëherë tjetër, pastaj i 
ndanë me njëri-tjetrin. Ata hipën në sajë, pa e kthyer më 
kokën pas, dhe njëri prej tyre frushulloi karnxhikun dhe u 
thirri qenve. Ata e përshkuan me shpejtësi arenën e bardhë 
përmes dritave dhe humbën në errësirë. 

Burri e hapi prapë derën. 

- Hyr shpejt! - i tha. - Brenda është ngrohtë. Mos rrijashtë 
në të ftohtë! Si të quajnë? 

Nga theksi dukej që ishte anglez. Ishte si ata njerëzit 
6) Qen stepash. 
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- Si të quajnë, zemër? - e pyeti infermierja duke hapur një 
derë të rëndë. 

- Liza. 

- Liza kush? 

- Liza Bruks. 

- Dhe sa vjeç je? 

- Njëmbëdhjetë. 

Lirës i thoshin shpesh se dukej më e vogël nga mosha që 
kishte. Më parë nuk e kishte vrarë mendjen kurrë për këtë, 
por tani i shkoi ndërmend ta përdorte atë fakt për t’u dukur 
më e ndrojtur dhe më e papërfillshme, ndaj u kruspullos pak 
kur hynë në dhomë. Po infermieres nuk i mungonte vetëm 
fantazia, por edhe kureshtja. Ajo nuk tregonte pikë interesi, 
sikur Bolvangari të ishte në rrethinat e Londrës dhe aty të 
vinin fëmijë orë e minutë. Qenushi i saj i pacipë i përqallej 
nëpër këmbë dhe dukej po aq levend sa ajo. 

Në dhomën ku hynë kishte një kanapë, një tavolinë dhe 
dy karrige, një bufe me gota, ku mbaheshin ilaçet dhe fashat, 
dhe një lavaman. Me të hyrë brenda, infermierja ia hoqi 
Lirës kostumin prej gëzofi dhe e.lëshoi mbi dyshemenë e 
shkëlqyeshme. 

- Lliqi edhe të tjerat! - i tha. - Do të shohim se mos ke 
ndonjë sëmundje lëkure, pastaj do të japim ca rroba të tjera, 

















volinë dhe një regjistër. Në fund i dha një palë pizhame dhe një fustan 

dhe fashat, nate. Ato ishin të pastra dhe të një cilësie shumë të mirë. Por, 

rja ia hoqi ashtu si kostumi i Toni Makariosit, ishin të përdorura. Lira 

shemenë e u ndje e sëkëlldisur. 

- Këto nuk janë të miat, - i tha. 


se mos ke - Jo, zemër. Rrobat e tua do të lahen. 

ba të tjera, - Do të rni jepni t’i vesh prapë? 
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- Posi jo. 

- ÇVend është ky? 

- Quhet Stacioni Eksperimental. 

Kjo s’ishte përgjigje dhe, të ishte për Lirën, ajo do fia 
vinte në dukje dhe do t’i kërkonte më shumë informacion 
por iu lcujtua Liza Bruksi e mefshtë dhe e qepi gojën e nuk u 
ndje kur po e vishte. 

- Dua lodrën time! - tha me kokëfortësi pasi u vesh. 

- Merre, zemër, - ia ktheu infermierja. A do edhe ndonjë 
arushë leshatore? Apo ndonjë kukull të bukur? 

Ajo hapi një sirtar me lodra të buta. Bëri sikur u men- 
dua të zgjidhte për disa sekonda, pastaj mori një kukull prej 
lecke me zgavrat e syve bosh. Nuk kishte pasur kurrë ndonjë 
kukull, por e dinte ç’të bënte, ndaj e shtypi e hutuar në kra- 
haror. 

- Po çantën time? - i tha. - Dua ta mbaj atje kukullën time. 

- Merre, zemër, - i tha motër Klara që po plotësonte një 
formular prej letre të kuqe. 

Lira. e lidhi çantën e vogël te kyçi i dorës. 

- Çfarë do të bëni me kostumin tim, me çizmet, dorashkat 
dhe gjërat e tjera? 

- Do t’i lajmë të gjitha, - i tha në mënyrë automatike 
infermierja. 

Në atë çast ra zilja e telefonit dhe, ndërsa infermierja shkoi 
të përgjigjej, Lira e nxori me rrëmbim nga çizmja kutinë me 
mizën spiune dhe e futi në çantën ku kishte alithiornetrin. 

- Eja tani, Liza, - i tha infermierja duke ulur receptorin. 
- Do të shkojmë të gjejmë diçka për të ngrënë. Me siguri që 
do të ketë marrë uria. 

Ajo e ndoqi Motër Klarën në mensë, ku kishte një duzinë 
me tavolina të bardha të rrumbullakëta, gjithë thërrime dhe 
gota të palara të lëna mbi to pa kujdes. Në një karrocë të 
vogël me rrota kishte një pirg me pjata të palara. Nuk kishte 
dritare, prandaj për të krijuar idenë e dritës dhe hapësirës 
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- Mirë, mirë. Liza, ti je një vajzë me fat, se ata gjuetarët 
që të gjetën të sollën drejt e këtu, në vendin më të mirë në 
botë. 


- Ata nuk më gjetën... - i tha me ngurrim. - U bë luftë. 
Ishin gjithë ata dhe kishin shigjeta... 

- Ah, ç’thua kështu? Me siguri që je larguar nga babai dhe 
ke humbur rrugën. Ata gjuetarët të gjetën duke ecur dhe të 
sollën drejt e këtu. Kështu ndodhi, Liza. 

- Unë pashë luftë. Ata po gjuanin me shigjeta dhe... Dua 
babin! - thirri dhe nisi të qajë. 

- Mirë, mirë, këtu do t’ia kalosh shumë bukur derisa të 
vijë ai, - i tha doktori. 

- Po unë i pasha ata duke gjuajtur me shigjeta! 

- Ah, ashtu t’u duk, Liza. Kjo ndodh shpesh në gjithë këtë 
të ftohtë. Bie të flesh dhe sheh ëndrra të liga, pastaj nuk mban 
mend se ç’ishte e vërtetë dhe ç’nuk ishte. Mos u merakos se 
nuk pasur asnjë lloj lufte. Babai yt është shëndoshë e mirë 
dhe tani do të jetë duke të kërkuar. Së shpejti do të vijë këtu, 
sepse ky është i vetmi vend për milje të tëra dhe do t’i bëhet 
qejfi që të gjetëm mirë. Tani motër Klara do të shpjerë në 
fjetore, ku do të gjesh shokë e shoqe që karië humbur në këtë 
vend. të shkretë, njëlloj si ti. Shko tani! Do të shihemi prapë 
në mëngjes. 

Lira u ngrit në këmbë duke shtrënguar kukullën dhe 
Pantalejmoni iu hodh në sup kur infermierja hapi derën për 
t’i nxjerrë jashtë. 

Kaluan nëpër korridore të tjerë dhe Lira tani ndihej e 
rraskapitur, dhe i flihej kaq shumë saqë mezi i tërhiqte shap- 
kat e leshta që i kishin dhënë. Pantalejmoni mezi po mbahej 
në supin e saj, prandaj iu desh të kthehej në mi dhe zuri 
vend në xhepin e saj të fustanit. Lirës iu bë sikur pa rreshta 
krevatesh, fytyra fëmijësh, një jastëk, pastaj e zuri gjumi. 
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ciganët, kush do t’i ndihmonte fëmijët të shpëtonin gjallë në 
atë shkretëtirë të akullt? 

Vajzat e tjera vazhduan të bisedonin, por Lira dhe 
Pantalejmoni u strukën thellë në shtratin e ngrohtë, duke 
e ditur që për qindra milje rreth e qark shtrati i tyre i vogël 
sishte gjë tjetër veçse frikë. 














Po Lira nuk e vriste mendjen gjatë. Ajo ishte fëmijë 
sanguine clhe praktike, dhe, veç kësaj, nuk shihte ëndrra me 
sy hapur. Asnjë prej atyre me imagjinatë të zhvilluar nuk 
do ta kishte menduar seriozisht që ishte e mundur të bënte 
gjithë atë rrugë për të shpëtuar shokun e saj, Roxherin; ose 
P° ta mendonte, një fëmijë me imagjinatë do të dilte me disa 
mënyra me të cilat do të ishte e pamundur. Të jesh gënjeshtar 
i regjur nuk do të thotë se ke një imagjinatë të fuqishme. 
Shumica e gënjeshtarëve nuk kanë pikë imagjinate; dhe 
pikërisht kjo i bën gënjeshtrat e tyre të besueshme. 

Kështu tani që ldshte rënë në duart e Bordit të Blatimit, 
Lira nuk ishte e terrorizuar për atë që mund fu kishte 
ndodhur ciganëve. Ata ishin të gjithë luftëtarë të zotë dhe, 
megjithëse Pantalejmoni i tha se e kishte parë Xhoni Fanë 
ta goditnin, mbase mund të qe gabuar; ose në qoftë se nuk 
ishte gabuar, mbase nuk ishte plagosur rëndë. Kishte qenë 
një fat i mbrapshtë që ajo lcishte rënë në duart e samojedasve, 
por ciganët nuk do të vononin të vinin për ta shpëtuar 
dhc nëse nuk do t’ia dilnin dot ata, asgjë nuk do ta ndalte 
Iorek Birnisonin që ta nxirrte prej andej. Pastaj ata do të 
fluturonin për në Svalbard me balonën e Li Skorsbajit dhe 
do të shpëtonin kryezot Asrilin. 

Në mendjen e saj gjërat ishin kaq të lehta. 
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narysiiemt' - tha dikush. - Po të ishte kështu, mjaft 
bënin vetëm njëherë, apo jo? 

- Unë e di se ç’bëjnë, - tha vajza e parë. 

Tani të gjithë ldhyen kokat nga ajo. Por ngaqë nuk donin 
t i dëgjonin se për çfarë po flisnin, bënin sikur rmk u bënte 
shumë përshtypje biseda, pavarësisht se dëgjonin gjithë 
kureshtje. 

- Nga e di? - e pyeti dikush. 


- E di sepse isha me të kur e morën. Isha në dhomën e 
çarçafëve. 

Ajo ishte bërë prush në fytyrë. Por askush nuk kishte 
ndërmend ta tallte apo përqeshte. Asnjëri nga fëmijët nuk 
foli, madje nuk e vuri buzën në gaz asnjë prej tyre. Vajza 
vazhdoi: 


- Të gjithë po rrinim urtë kur hyri ajo infermierja me zë 
të ëmbël. Dhe i tha: “Hajt, Toni, e di që je aty, hajt tani, s të 
bëjmë gjë... Ai e pyeti: “Çfarë doni të më bëni?” Dhe ajo i 
tha: “Do të vëmë në gjumë, pastaj do të bëjmë një operacion 
të vogël dhe, lcur të zgjohesh, do të jesh mirë dhe i gëzuar.” 
Po Toni nuk e besoi. Ai tha... 

- Vrimat! - tha dikush. - Vë bast që ata bëjnë vrima në 
kokë, si tartarët! 

- Mbylle ti! Ç’i tha tjetër infermierja? - e ndërpreu dikush. 
Në atë kohë, rreth tavolinës së saj u mblodh një grup prej 

dymbëdhjetë fëmijësh. Shejtanët e tyre i mbanin sytë dhe 
veshët hapur të dëgjonin se ç’thuhej aty. Vajza flokëverdhë 
vazhdoi: 

- Toni donte të dinte se ç’do f i bënin Raterit. Dhe inferm- 
ierja i tha: “Edhe ai do të flejë, njëlloj si ti.” Dhe Toni i tha: 

Doni ta vrisni, ë? E di që do ta vrisni. E dimë të gjithë se 
çbëni me në.” Dhe infermierja i tha: “Jo, s’do mend që jo. 
Vetëm një operacion të vogël. Nuk'do të ndjesh asgjë, se do 
të vëmë në gjumë.” 

Tani e gjithë dhoma ldshte rënë në heshtje. Infermierja 






















- Ç lioj operacionu - pyeti nje djaie me zerin 
A tha se ç’lloj operacioni? 
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djathtas dhe ndërkohë diçka kërciste dhe shkreptinte. 

- Shumë mirë. Tani eja te kjo makina dhe vëre dorën te 
ky gypi. Mos ki frikë se nuk ka asgjë të keqe. Hapi gishtat 
Ashtu, të lumtë. 

- Për çfarë po më vizitoni? - e pyeti ajo. - Për Pluhurin? 

- Kush të tregoi për Pluhurin? 

- Një vajzë, nuk ia di ernrin. Ajo tha se të gjitha ishim 
bërë me Pluhur. Po unë jo... jam e sigurt që nuk jam rne 
pluhur, se bëra dush dje. 

- Ah, po ai është tjetër lloj pluhuri. Nuk mund ta shohësh 
me sy. Është pluhur i veçantë. Tani shtrëngoje grushtin... 
ashtu, shumë mirë! lani kërko me dorë përqark dhe do të 
gjesh nje dorezë... e gjete? Ashtu mbaje, vajzë e mbarë! Tani 
vëre pak dorën tjetër këndej... mbaje tek ai globi i tunxhit. 
Bukur! Shumë mirë. Tani do të ndjesh një dridhje të lehtë, 
por mos ld frikë fare, është një rrymë e lehtë anbarike... 

Pantalejmoni, që kishte marrë formën e maçokut të 
egër, kerrnjonte dhe sillej vërdallë me sytë që i shkëlqenin 

nga dyshimi, duke vazhduar të kthehej dhe të fërkohej pas 
Lirës. r 


Ajo u ndje e sigurt që nukkishin ndërmend t’ia bënin tani 
atë operacionin; po ashtu ndihej e sigurt edhe nën emrin e 
Liza Bruksit, ndaj guxoi ta pyeste: 

- Pse i ndani njerëzit nga shejtanët? 

- Çfarë? Kush ta tha këtë? 

Ajo vajza, nuk ia di emrin. Ajo tha se ju i ndani njerëzit 
nga shejtanët. 

- Marrëzira... 

Megjithatë, ai u nxeh. Ajo vazhdoi: 

" Se P se J u na merrni një nga një dhe askush nuk kthehet 
me. Ca thonë se na vrisni, por të tjerë thonë ndryshe. Ajo 
vajza thotë që ju i ndani... 









se shoqja jote trembet kot. Nuk ngjet asgjë e tillë! As të mos 
e çosh në mendje. Cila është kjo shoqja jote? 

- Unë erdha dje dhe nuk ia di emrin asnjërës. 

- Si duket? 

- E harrova. Më duket se i kishte flokët ngjyrë kafe... 
mbase të gështenita... se di. 




rrymë ajri të freskët. 

Ndërsa po i bënte këto analiza filloi të binte një zile. 

- Alarmi i zjarrit, - psherëtiu doktori. - Bukur, Liza. Tani 
shko me motër Betin. 


- Por rrobat e tyre për jashtë janë të gjitha te fjetorja, 
doktor. Ajo srnund të dalë jashtë e veshur kaqhollë. Si thua, 
të shkojmë njëherë atje? 

Ai u bezdis ngaqë e ndërprenë në mes të eksperimentit 
dhe kërciti gishtërinjtë i nxehur. 

- Po pikërisht lcëtë synon të tregojë edhe praktika, - i tha. 
- Më lër të qetë tani! 

- Kur erdha dje, - i tha Lira duke i ardhur në ndihmë, - 
rnotër Klara i vuri rrobat e mia në një dollap tek ajo dhoma 
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e parë ku rnë vizitoi. Te dhoma ngjitur. Pse të mos vesh ai;o? 

- Mirë të shlcoi në mendje, - i tha infermierja. - Shpejto 
atëherë. 

Duke e fshehur gëzirnin, Lira nxitoi prapa infermieres 
dhe i mori prapë gëzofin, dollakët dhe çizmet. Pastaj i veshi 
shpejt e shpejt, ndërkohë që infermierja hodhi mbi shpatulla 
një pallto prej mëndafshi. 

Pastaj të dyja dolën jashtë me nxitim. Në sheshin e madh 
para ndërtesave kryesore vërtitej një grup i madh prej afro 
njëqind vetash, të mëdhenj e fëmijë: disa të ngazëllyer, disa 
të nxehur, por shumica e tyre të hutuar. 

- E sheh? - tha një i rritur. - la vlente ta provonim për 
të parë se ç’rrëmujë e madhe do të bëhej po të binte zjarri 
vërtet. 

Dikush i binte një bilbili dhe tundte krahët, por askush 
nuk ia vinte veshin. Lira pa Roxherin dhe ia bëri me dorë. 
Roxheri tërhoqi prej krehu Billi Kostën dhe së shpejti që të 
tre hynë në vorbullën e fërnijëve që vraponin. 

- Nuk do të na pikasë askush në qoffë se hedhim një sy 
këndej përqark, - tha Lira. - Do Lju duhej shumë kohë të na 
numëronin dhe, po na kapën, do fu themi që ndoqëm dikë 
dhe humbëm rrugën. 

Ata pritën clerisa shumica e të rriturve nuk po shihnin 
nga ata, dhe Lira bëri një top dëbore dhe e flaku në mes të 
turmës. Menjëherë të gjithë fëmijët e pasuan dhe gjithandej 
fluturuan topa dëbore. Klithmat dhe të qeshurat i mbysnin 
thirrjet e të rriturve që donin të vendosnin rregull dhe në 
atë çast të tre fëmijët u zhdukën pas qoshes. 

Shtresa e borës që lushte zënë në tokë ishte shumë e trashë 
dhe i pengonte të ecnin shpejt, por nuk prishte punë; nuk po 
i ndiqte askush. Lira dhe të tjerët hipën në çatinë e njërit nga 
tunelet dhe u doli përpara një peizazh i çuditshëm hëne me 
fushëgropa që zbardhnin nën qiellin e errët dhe pasqyronin 
dritat rreth e qark. 
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trembura dhe të hutuara, dhe të zbehta si tym. 

Shejtani i shtrigës Idithi i zemëruar ndërsa Lira e shtrëngoi 
Pantalejmonin në gjoks dhe i tha: “Mos shiko! Mos shiko!” 

- Ku janë fëmijët e këtyre shejtanëve? - tha pata që dridhej 
nga zemërimi. 

Lira i tregoi gjithë frikë për. takimin e saj me Toni 
Makariosin, duke parë shejtanët e gjorë të mbyllur në 
kafaze, që ngjishnin fytyrat e zbehta pas xhamave. Arrinte 
të dëgjonte edhe Idithmat e tyre të dobëta. Në mugëtirën që 
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lcrijonte drita anbarilce pa emrat e shkruar në lcrye të çdo 
icafazi. Njëri prej tyre ishte bosh dhe mbi të ishte shkruar 
emri i Toni Makariosit. Pa edhe nja lcatër a pesë kafaze të 
tjerë bosh. 

- Dua t’i nxjerr jashtë të gjorët! - tha Lira me egërsi. - Do 
ta thyej xhamin dhe do t’i nxjerr... 

Dhe pa përreth se mos gjente diçka të fortë, por vendi 


une: merr ca 


naraneii, por u rrezua pertoice. nata u pencui ane e ngrm 
me sqep. Harabeli u bë mi dhe nisi të ecë si i trullosur. 
Pantalejmoni zbriti tek ai për t’i dhënë zemër. 

Lira nxitoi dhe, brenda disa minutash 5 të gjithë shejtanët 
ishin të lirë. Disa prej tyre u përpoqën të flasin dhe u 
mblodhën rreth këmbëve të saj, madje deshën ta nduknin 
nga dollakët, por i zmbrapsi tabuja. Ajo e kuptoipse: të gjorët 
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sisht se asnjë nga fëmijët nuk po vraponte më. 

Lira vuri re që ata ishin shumë të pazotë. Ishin vërtet 
njerëz të ngathët. Rrinin të gjithë grumbull te sirenat e 
alarmit, nuk e dinin se ku mbaheshin veshjet për përjashta 
dhe nuk dinin si t’i vinin fëmijët në rresht. Por ajo mund ta 
shfrytëzonte dobësinë e tyre. 

Ishin duke mbaruar kur ndodhi diçka tjetër, që nga 
këndvështrimi i Lirës ishte e keqja më e madhe. 

U dëgjua një zhurmë në qiell. Të gjithë kthyen kokët 
dhe panë në errësirë për zebelinin, motori me naftë i të cilit 
dëgjohej qartë në ajër. 

Për fat të mirë, ai po vinte në drejtim të kundërt me atë 
nga fluturoi pata. Por ky ishte i vetmi ngushëllim, Së shpejti 
e panë të gjithë dhe nëpër turmë u dëgjua një murmurimë. 
Forma e tij topolake e argjendtë zbriti te dritat e avenysë dhe 
flakëruan fenerët te hunda dhe lcabina nën trupin e tij. 

Piloti e ngadalësoi shpejtësinë dhe nisi punën e ndërlikuar 
të përshtatjes së lartësisë. Ndërsa të rriturit i futën brenda 
fëmijët, që kthenin kokën prapa dhe tregonin me duar, prej 
tij doli një shkallë. Motorët ulërinin dhe shtjellat e borës 
binin në tokë, ndërsa në dritaret e kabinës dukeshin fytyrat 
e pasagjerëve. 

Lira e pa dhe nuk kishte $e si të gabonte. Pantalejmoni 
u struk pas saj, u bë mace e egër dhe turfulloi nga urrejtja, 
sepse pas xhamave po shihte gjithë kureshtje koka e bukur 
rne flokë të zeza e zonjës Kulter, me shejtanin e saj të artë në 
prehër. 
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re nen icapuçin prej leicure 
a bashlcë me fëmijët e tjerë. 
nsre mendjen se ç’do f i thoshte lcur të 
allë: tani lcishte një hall tjetër që nulc 
si të fshihte gëzofin lcur ta merrte pa 

rte një rrëmujë kaq e madhe 
’i bënin fëmijët të nxitonin, 
rët që po vinin nga zebelini, 


me kapuç, dollalcët dhe çizmet, duke bërë me to një pako sa 


kujtua alithiometri, të cilin e nxori nga çanta dhe e futi në 
një nga xhepat më të thellë brenda xhupit me kapuç. Pastaj 
e shtyu edhe atë brenda. 

U hodh poshtë, vuri në vend lcomodinën dhe i pëshpëriti 
Pantalejmonit: “Do të hiqemi si torollakë deri sa të na shohë 
ajo. Pastaj do fi themi që na rrëmbyen. Nuk do të themi 
asnjë ijalë për ciganët dhe sidomos për lorek Birnisonin.” 
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Sepse tani Lira e kuptoi që po të mos kishte bërë lcështu 
më parë, e gjithë frika në natyrën e saj do të tërhiqej drejt 
zonjës Kulter ashtu siç tërhiqet akrepi i busullës drejt polit. 
Të gjitha gjërat e tjera që kishte parë, madje edhe mizorinë e 
neveritshme të ndarjes mund ta përballonte; ajo ishte mjaft 
e fortë; por mendimi i asaj fytyre të ëmbël dhe zërit të butë, 
përfytyrimi i atij majmuni të artë lozonjar, mjaftonte që t’i 
pështjellohej në stomak dhe t’i vinte për të vjellë. 

Po ciganët po vinin. Mendo për këtë. Mendo për lorek 
Birnisonin. Dhe mos e vrit mendjen shumë, tha me vete, 
dhe u kthye nga mensa ku dëgjohej një potere e madhe. 

Fëmijët ishin vënë në rresht për të mbushur filxhanët me 
çaj të nxehtë dhe disa prej tyre vazhdonin të mbanin veshur 
xhupat prej mëndafshi. Që të gjithë flisnin për zebelinin dhe 
pasagjerët e tij. 

- Ishte ajo... rne shejtanin majmun... 

- Ajo të kapi edhe ty? 

- Më tha se clo t’i shkruante mamit dhe babit tim, por vë 
bast që asnjëherë... 

- Nuk na ka folur kurrë për fëmijët që janë vrarë. As që na 
i ka zënë në gojë ndonjëherë. 

- Ai majmuni, ai është rnë i keqi... Ai e kapi Karosën time 
dhe desh e mbyti... dhe mua desh më ra të fikët... 

Ata ishin pothuaj po aq të trembur sa Lira. Ajo e gjeti 
Anën dhe të tjerët clhe u ul me to. 

- Dëgjoni, - u tha, - a dini të mbani një sekret? 

- Po. 

Të tria fytyrat u kthyen gjithë kureshtje nga ajo. 

- Është bërë një plan për flu arratisur prej këndej, - u 
tha Lira me zë të ulët. Ca njerëz po vijnë të na shpëtojnë, 
e kuptuat, dhe ata do të jenë këtu brenda një dite. Mbase 
më shpejt. Duhet të jemi të gjithë gati dhe, me të dëgjuar 
sinjalin, duhet të marrim xhupat dhe të vrapojmë menjëherë 
përjashta. Mos prisni, por vraponi menjëherë përjashta. 









Veçse po nuk moret xhupat dhe çizmet do te vdism nga i 
ftohti. 

- Cili do të jetë sinjali? - e pyeti Ana. 

- Zilja e alarrnit të zjarrit, si sot pasdite. Gjithçka është e 
organizuar mirë. Por lcëtë duhet ta dinë vetëm fëmijët dhe 
asnjë i rritur. Sidomos ajo. 

Sytë e tyre shndritën nga shpresa dhe entuziazrni. Dhe ky 
lajm qarkulloi shumë shpejt në të gjithë mensën. Lira vuri 
re që e gjithë atmosfera ndryshoi. Jashtë, fëmijët kishin qenë 
gjithë energji dhe të etur për të lozur, por kur kishin parë 
zonjën Kulter të gjithë ishin tmerruar. Ndërsa tani bisedat e 
tyre ishin të përmbajtura dhe kishin një synirn. Lira u habit 
kur pa ndikimin që ushtroi shpresa. 

Ajo pa nga dera e hapur, por rne kujdes, e gatshme të 
fshihte kokën, sepse dëgjoi të vinin zëra të rriturish, pastaj pa 
për një çast shurnë të shkurtër zonjën Kulter fu buzëqeshte 
fëmijëve që mbanin në duar pije të nxehta dhe biskota, 
të veshur dhe të ushqyer mirë. Në të gjithë mensën kaioi 
një rrëqethje e lehtë dhe asnjëri nga fëmijët nuk fliste, por 
shihnin nga ajo. 

Zonja Kulter u buzëqeshi dhe kaloi pa thënë asnjë ijalë. 
Bisedat filluan prapë pak nga pak. 

- Ku shkojnë për të folur me njëri-tjetrin? - pyeti Lira. 

- Mbase në dhomën e mbledhjeve, - tha Ana. - Ata na 
çuan njëherë atje, - shtoi, duke nënkuptuar veten dhe 
shejtanin e saj. - Atje ishin rreth njëzet të rritur dhe njëri 
na jepte mësim, dhe unë isha i detyruar të qëndroja atje dhe 
të bëja ato që më thoshte ai, si për shembull të provoja se 
sa larg mund të shkonte pa mua Kirilioni im, pastaj ai më 
hipnotizoi dhe bëri ca gjëra të tjera... Ajo është një dhomë e 
madhe plot me karrige e tavolina dhe një podium ië vogël. 
Është prapa zyrës kryesore. Ej, me siguri që do fi thonë se 
alarmi i zjarrit shkoi shumë mirë. Edhe ata e kanë frikë atë, 
njëlloj si ne... 






Gjatë gjit 


^or nuic la zuri syri zonjen ivuiter dire u ndje me e qete. 
Kur erdhi koha për të fjetur, foli me vajzat te të cilat ldshte 
besim. 

- Dëgjoni, - u tha, - a shihni njeri të vijë këndej, për të 
parë në po flemë? 

- Panë njëherë, - i tha Bela. - Kanë vënë një fener, por nulc 
shoh njeri. 

- Në rregull. Sepse unë do të shkoj të hedh një sy përqark. 
Ka një vend të fshehtë në tavan që ma tregoi një çun... 

Nuk arriti ta mbarojë fjalën sepse e ndërpreu Ana. 

- Po sikur të vij edhe unë me ty... 

- E sigurt që do të na zënë, - ia ktheu Lira. 

Dy demonët e tyre po shihnin njëri-tjetrin, Pantalejmoni 
si mace e egër dhe Kirilioni i Anës si dhelpër. Ata po 
dridheshin. Pantalejmoni zuri të kerrnjonte dhe Kirilioni u 
kthye mënjanë. 

- Mirë atëherë, - tha Ana duke hequr dorë. 

Ishte e zakonshme që një konflikt midis fëmijëve të zgji- 
dhej nga shejtanët në këtë mënyrë, pra që njëri të pranonte 
epërsinë e tjetrit. Njerëzit e tyre e pranonin rezultatin pa u 
fyer, mbi të gjitha, prandaj edhe Lira e dinte se Ana do të 
bënte ashtu siç iu tha. 

Të gjitha dhanë ndihmesën e tyre për të mbushur me 
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tani. Më tregoni pak për ndarësin e ri. 

Lira u rrëqeth nga frika. Kjo kishte veçse një kuptim. 

- Ah, - ia bëri doktori i lehtësuar që biseda ndërroi 
temën, - ai ka shumë epërsi. Me modelin e parë nuk ishim 
në gjendje ta shmangnim plotësisht rrezikun e vdekjes gjatë 
elektroshokut, por kemi bërë goxha përmirësime. 

- Skrelingët e bënin rnë mirë me dorë, - tha burri që nuk 
kishte foiur deri atëherë. 

- Sepse kanë shekuj që ushtrohen, - tha burri tjetër. 

- Megjithatë, për ca kohë synohej vetëm hapja e vrimës , 
- tha folësi kryesor, - dhe kjo ishte shumë e vështirë për 
të rriturin që e kryente atë operacion. Nëse ju kujtohet, 
vështirësia më e madhe që hasnim ishte zbutja e ankthit 
Dhe zbulimi i parë i madh ishte përdorimi i anestezisë i 
ndërthurur me bisturinë anbarike Majstadt. Me anë të saj 
arritëm të zvogëlonim rrezikun e vdekjes gjatë elektroshokut 
në më pak se pesë për qind. 

- Po instrumenti i ri? - pyeti zonja Kulter. 

Lira u drodh. Ndjeu gjakun Li buçiste në veshë dhe 
Pantalejmoni që kishte marrë formën e herminës iu ngjesh 
pas gjoksit dhe i pëshpëriti: “Shsht, Lira, slcanë për ta bërë... 
sdo t’i lëmë kurrë...” 

- Po, ishte pikërisht zbulimi i kryezot Asrilit ai që na dha 
çelësin për metodën e re. Ai zbuloi një përzierje mangani 
dhe titani, që e veçonte trupin nga shejtani. Meqë ra fjala, ç’i 
ka ndodhur kryezot Asrilit? 

- Mbase nuk e lceni marrë vesh, - tha zonja Kulter. - 
Kryezot Asrilin e kanë dënuar me vdekje. Një ndër kushtet 
që i kishin vënë në burgun e Svalbardit ishte të hiqte dorë 
nga e gjithë puna e tij hlozofike. Por për fat të keq ai nuk 
hoqi dorë nga librat dhe veprat e tij, dhe i lca çuar kërkimet 
e tij heretike deri në një pikë ku është e rrezikshme të 
lejohet të jetojë më. Sidoqoftë, Këshilli i Vatikanit ka filluar 
të diskutojë për çështjen e dënimit të tij me vdekje dhe ka 










vihet ne nje dhomez - si nje kabme e vogei - se basmcu me 
shejtanin. Pra, ata vazhdojnë të jenë të lidhur me njëri-tjetrin. 
Atëherë shpata bie mes tyre duke e prerë në çast lidhjen dhe 
ata ndahen në dy qenie të veçuara njëra nga tjetra. 

- Do të desha ta shoh, - tha ajo. - Shpresoj sa më shpejt. Po 
tani jam shumë e lodhur. Po shkoj të fle. Nesër dua të shoh 
gjithë fëmijët. Do të zbulojmë se kush e hapi atë derën. 

U dëgjua njc zhurmë karrigesh qc lëvizën në dysheme, 
përshëndetje dhe një derë që mbyllej. Pastaj Lira dëgjoi të 
tjerët që u ulën prapë dhe vazhduan bisedën, por me zë më 
të ulët. 

- Çpo bënte kryezot Asrili? 

- Besoj se kishte një ide krejt tjetër për natyrën e Pluhurit. 
Ajo ishte kyekëput heretike dhe Trupi Gjykues Disiplinues 
nuk lejon asnjë lloj interpretimi tjetër përveç atij të 
autorizuarit. Veç kësaj ai do që të bëjë eksperimente për... 

- Të bëjë eksperimente? Me Pluhurin? 

- Shsht! Ule zërin... 

- Si thua, do të bëjë ndonjë raport kundra? 

- Jo, jo. Besoj se ia hodhëm edhe kësaj here. 

- Nuk më pëlqen fare prirja e saj... 

- Jo filozofilce do të thuash? 

- Pilcërisht. Një interes personal. Nuk dua të përdor lcëtë 
fjalë, por është pothuaj e neveritshme. 

- Edhe kjo pak si e fortë, ë? 

- Po a të lcujtohen elcsperimentet e para, kur mezi priste 
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që 'ti shihte të ndarë... 

Lirës i shpëtoi një klithmë dhe në të një; 
dhe i ra me këmbë tavanit. 

- Ç’ishte kjo? 

- Nga tavani... 

- Shpejt! 

U dëgjua një zhurmë karrigesh që zmb 
që vraponin dhe një tavolinë që u tërhoqz^ 
Lira u përpoq të largohej prej aty, por nu 
se disa hapa, sepse papritmas u hap një ka 
përpara fytyra e nië burri. Ishte kaa afër 
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njerëzore dhe Pantalejmoni i gjorë dridhej dhe sa 
fnendsh nga tmerri dhe neveria. Forrna e tij e ma 
gëzofi i tij që tani e kishte humbur shkëlqimin nr 
dridhej i lebetitur... Ai u zgjat drejt Lirës që ldshi 
dyja duart në drejtim të tij... 

Asnjëri prej tyre nuk ndihej. I kishin kapur. 

Ajo / ndjente ato duar... Nuk lejohej... S’duhej l 
Gabirn... 

- Po sikur ta ketë çuar ndokush atje? 

Njëri nga burrat ishte zgjatur rnbi kokën e saj. 

- IVf u duk se ka hipur vetë... 

- Cila është kjo? 

- Fëmija i ri. 

- Ajo që soilën gjuetarët samojedas... 

- Po. 

- Po sikur të jetë kjo... shejtanët... 

- Mbase. Por ma do rnendja që rmk ka shkuar v 

- Ti tregojmë... 

- Unë them ta mbyllim mes nesh, mirë? 

- Mirë e ke. Mos t’ia tregojrnë asaj. Më mir 
marrë vesh fare. 

- Po me këtë, çfarë të bëjmë? 

- Ajo nuk mund të kthehet te fëmijët e tjerë. 

- E pamundur! 

-Nambetettëbëjrnë vetëmnjëgjë... skemirr 
tjetër. 

- Tani? 

- S’kemi ç’bëjmë. S’presim dot deri në mëng 
të shohë... 

- Le ta bëjmë vetë. S’kemi pse ngatërrojmë nc 

Burri, që me sa dukej i ishte ngarkuar përgjegjesia, ai 

që nuk po mbante as Lirën dhe as Pantalejmo 
dhëmbët me thoin e gishtit. Sytë e tij nukgjenin k 
ata lëviznin sa andejdcëndej. Së fundmi pohoi me kokë. 
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- Tani. Ta bëjmë tani, - tha. - Përndryshe ajo do të flasë. 
Të paktën elektroshoku do ta shmangë këtë. Ajo nuk ka për 
ta mbajtur mend se cila është, çfarë pa, çfarë dëgjoi... Jepi! 

Lira sfliste dot. Mezi mbushej me frymë. E çuan përmes 
korridoreve të bardhë të shkretë të stacionit, kaluan përpara 
dhomave që gumëzhinin nga rryma anbarike, kaluan fjetoret 
ku fëmijët flinin me shejtanët në jastëkët pranë tyre, duke 
ndarë ëndrrat me njëri-tjetrin; dhe ajo gjatë gjithë rrugës 
shihte Pantalejmonin që zgjatej drejt saj dhe nuk ia ndanë 
sytë asnjëherë njëri-tjetrit. 

Pastaj u. hap një derë me rrota, u dëgjua frushullima e ajrit 
dhe hynë në një dhomë me pllaka të bardha të shndritshme 
dhe pajisje prej çeliku të pandryshkshëm. Frika që ndjeu 
ishte një dhembje pothuajse fizike; ishte një dhembje fizike 
teksa atë dhe Pantalejmonin i tërhoqën drejt një kafazi të 
madh me një rrjetë të argjendtë, mbi të cilin varej një shpatë 
e madhe argjendi për t’i ndarë ata në jetë të jetëve. 

Ajo mblodhi të gjitha forcat dhe ulëriu. Zëri jehoi duke u 
përplasur me forcë në sipërfaqet e shndritshme, por dera e 
rëndë ishte puthitur rnirë. Ajo mund të ulërinte sa të donte, 
por jashtë saj nuk dëgjohej as zhurma më e vogël. 

Pantalejmoni si përgjigje u shpëtoi atyre duarve të 
urrejtshme dhe u bë luan, shqiponjë; i çori ata me kthetra, 
hapi ca flatra të stërmëdha dhe nisi t’i rrahë me furi dhe 
pastaj u kthye në ujk, ari, qelbës, duke iu vërsulur me 
hungërima dhe duke u kacafytur me ta. Ai transformohej 
me një shpejtësi të skëterrshme, saqë ishte e pamundur ta 
regjistroje, dhe gjatë gjithë kohës hidhej e fluturonte nga njëri 
cep në tjetrin, ndërsa duart e tyre të plogështa zgjateshin, 
por kapnin vetëm ajrin. 

Po sigurisht që edhe ata Idshin shejtanët e tyre. Nuk 
ishin dy kundra treve, por dy kundra gjashtëve. Një vjedull, 
një buf dhe një majmun bënin çmos që të mbërthenin 
Pantalejmonin dhe Lira u bërtiste: “Pse? Pse na e bëni këtë? 

















- Ç po bëni? Dhe cili është ai fëmijë... 

U ndal te fjala fëmijë, sepse në atë çast njohu Lirën. Lira 
pa përmes syve që i ishin veshur nga lotët se si iu morën 
këmbët dhe u mbajt te një stol. Fytyra e saj e bukur dhe e 
qetë u zbeh dhe u shtrembërua nga llahtaria. 

- Lira... - belbëzoi. 

Majmuni i artë u hodh vetëtimthi prej saj dhe e tërhoqi 
Pantalejmonin nga kafazi, ndërsa Lira u ngrit vetë. 

























anije e mbytur, duke u dridhur ne bregun e shkre 
si nëpër mjegull zonjën Kulter që u foli burrave 
ishte në gjendje ta kuptonte nga toni i zërit. Pastaj 
nga ajo dhomë e urrejtshme dhe zonja Kulter e n 
krahu përgjatë një korridori. Pastaj u hap një derc 
një dhornë erëmirë me drita të ëmbla. 

Zonja Kulter e vuri me butësi në shtrat. E kishte sJ 
kaq fort Pantalejmonin, saqë ai dridhej i tëri. Një d 
i ledhatoi kokën. 

- Shpirti im, - i tha me një zë të ëmbël. - Si erdhe < 
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kraharorin. 

Edhe Pantalejmoni luante të njëjtën lojë: hidhua, 
hidhua. 

Ai u bë mi dhe zbriti nga dora e Lirës dhe shkoi të nuhaste 
me ndrojtje pijen që mbante majmuni. Ishte e parrezikshme: 
kamomil i zierë, asgjë tjetër. U kacavar prapë te supi i Lirës 
dhe i pëshpëriti: “Pije!” 

Ajo u çua ulur dhe e mori fibdianin me të dy duart, pastaj 
nisi fi fryjë për ta ftohur. Sytë i mbante përdhe. I duhej të 
shtihej si kurrë ndonjëherë në jetën e saj. 

- Lira, zemër, - murmuriti zonja Kulter duke i ledhatuar 
flokët. - Menduam se të humbëm përgjithmonë. Çfarë 
ndodhi? Humbe? Të mori nga shtëpia ndolcush? 

- Po, - belbëzoi Lira. 

- Cili ishte, zemër? 

- Një burrë dhe një grua. 

- Ishin të ftuar në mbrëmje? 

- Po. Ata më thanë që ti më kërkoje poshtë dhe, kur 
zbrita, më morën me forcë dhe më çuan te një maldnë. Por 
kur ndaluan, unë u shpëtova nga duart dhe ika me vrap. 
Shpëtova prej tyre, por nuk e dija se ku isha... 

U drodh prapë nga një dënesë tjetër, por kësaj here më të 
dobët, dhe bëri sikur e shkaktoi historia që po tregonte. 

- Kur po përpiqesha të gjeja rmgën për t’u kthyer, më 
kapën ata Hamësit... Dhe më futën në një kamion me ca 
fëmijë të tjerë dhe më çuan diku, te një ndërtesë e madhe... 
Se di se ku ishte. 

Pak nga pak po i ktheheshin fuqitë. Dhe tani që po 
bënte diçka shumë të vështirë, por në natyrën e saj dhe të 
paparashikueshme, domethënë po gënjente, ajo nisi të ndihej 
përsëri shumë e zonja dhe iu kthye ndjesia e ndërlikimit 
dhe kontrollit që i jepte alithiometri. Duhej të tregohej 
e kujdesshme e të mos thoshte gjëra të pabesueshme; në 
disa vende duhej të ishte e paqartë, ndërsa në disa të tjera 









iura 


nga ato që mbante mend nga qyteti. Pastaj sikur kishte 


por asnjë nuk e di se çështë. Ata për pak sa sma bënë edhe 
mua atë... pse s’ma tregove? Nuk ke të drejtë të ma mbash të 
fshehtë. 

- Lira... Lira, Lira. Zemër, këto gjëra janë shumë të 
vështira për ty; Pluhuri dhe të tjerat. Por mos ki merak për 
fëmijët! Doktorët e bëjnë për të mirën e tyre, zemër. Pluhuri 
është diçka e keqe, diçka e gabuar, diçka e ligë dhe e poshtër. 
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Të rriturit dhe shejtanët e tyre janë infektuar kaq keq nga 
Pluhuri, saqë tani për ta është tepër vonë. Ata nuk kanë 
shpëtim... Kurse fëmijët rnund të shpëtojnë prej tij me anë 
të një operacioni të shpejtë. Dhë Pluhuri nuk do fu ngjitet 
më kurrë. Ata janë të sigurt e të lumtur dhe... 

Lirës iu kujtua Toni Makariosi i gjorë. Ajo u përkul befas 
përpara dhe volli. Zonja Kulter u zmbraps dhe e la të villte. 

- Je mirë, shpirt? Shko në banjë... 

Lira u gëlltit dhe fshiu sytë. 

- S’duhet të na e bësh këtë, - i tha. - Duhet të na lësh të lirë. 
Po ta dinte kryezot Asrili se ç’po ndodh nuk clo fju kishte 
lejuar të bënit gjëra të tilla. Në qoftë se ai është bërë me 
Pluhur, edhe ti je bërë me Pluhur. Dhe në qoftë se Mjeshtri i 
Xhordanit dhe gjithë të rriturit janë bërë me Pluhur, atëherë 
ai sduhet të jetë i keq. Kur të dal do f jua tregoj gjithë fëmijëve 
të botës për këtë. Pastaj, në qoftë se kjo qenka gjë e mirë, pse 
nuk i le që të ma bënin atë operacionin? Ti duhej të ishe e 
gëzuar. 

Zonja Kulter tundi kokën dhe vuri buzën në gaz. 

- Zemër, - i tha, - ndonjëherë ajo që është e mirë na 
shkakton pak dhembje dhe, natyrisht, është e mërzitshme 
për të tjerët në qoftë se ti je e mërzitur... Por kjo s’do të 
thotë që ta kanë marrë shejtanin. Ja tek e ke. Shumë prej 
të rriturve që janë këtu e kanë bërë atë operacion. Nulc të 
duken të lumtura infermieret? 

Lira kapsalliti sytë. Befas ajo e lcuptoi mungesën e tyre 
të lcureshtjes dhe pse shejtanët e tyre dulcej sikur flinin në 
lcëmbë. 

Mos fol, i tha vetes, dhe e qepi gojën. 

- Zemër, aslcush nulc do të guxonte f i bënte një operacion 
një fëmije pa e provuar atë më parë. Dhe nuk ka ndodhur 
ndonjëherë që fia kenë marrë shejtanin përgjithnjë një 
fëmije. E vetmja gjë që ndodh është një e prerë e vogël dhe 
kaq! Pastaj gjithçka është përgjithmonë në rregull. Tani, siç 






lumtur që të gjeta prapë 


kacavirrej te zonja Kulter dhe i çuçuriste në 
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tregove, apopn^ ^ - shumë 

zemër. ai duhet ruajtur mire mhi 

rrallë dhe delikat, prandaj nulc duhel ta leme m • 

- E pse nuk duhet ta marre kryezot Asrili. - P/eti Lira, 

pa bërë asnjë lëvizje. g t ë e kanë 

- Për shkak të asaj qe po ben Ti e dr qe ate e kane 
svraivnosur ngaqë kishte në mendje drçka te keqe dhe te 
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e tij, por besomë, zemër, ne nuk duhet t ta japun ne asnje 
mënyrë. Mjeshtri i Xhordanit, për at te k*q. ka^uarjor 
tani që ti e di se si është puna, ma ler mua qe ta ruaj, re. 
Nulcdo të jesh më gjithë kohes ne merak per te kus edt 
sesa do ta kesh vrarë mendjen se për çfare mund te hyje ne 

punë ajo vjetërsira... 

Lira u mahnit nga zgjuarsia e saj. 

Pra në qoftë se e ke me vete tani, zemer ma jep mua qe 
ta ruaj. E ke telc ajo çanta, apo jo? Je treguar shume e mençur 

^ Duarte saj shkuan te fundi i Lirës dhe zbërthyen çanten 
prej mushamaje. Lira shtrëngoi dhëmbëk Majmum i arte 
Uhte lcruspullosur në fund të shtratit dhe shihte dufe 
i mbaitur te goja putrat e tij të zeza. Zonja Kulter ta hoqi 
çantën dhe hapi kuletën. Dihaste. Nxori pakon e mbeshtjelle 
me kadife të zezë dhe e hapi, duke marre ne dore kutme e 













































cabidj uun perjasnia ane vrapoi me sa i namn kembët n( 
drejtim të ijetores së saj. Tani korridoret gëlonin nga njerëzit 
fëmijët vraponin tutje-tëhu të ngazëllyer, sepse gjithande 
qarkullonte Ijala arratisje. Më të mëdhenjtë vraponin dreji 
dhomave ku mbaheshin rrobat, duke tërhequr për dore mc 
të vegjlit. Të rriturit përpiqeshin të vendosnin kontroll dhe 
asnjë prej tyre nuk po kuptonte se ç’po ndodhte. Mjerëzii 
shtynin, bërtisnin, qanin dhe godisnin gjithandej. 

Lira me Pantalejmonin vraponin përmes turmës së 
njerëzve, gjithnjë në drejtim të fjetores, dhe në çastin që 
mbërritën atje, nga pas u dëgjua një shpërthim i fortë që 
trandi gjithë ndërtesën. 

Vajzat e tjera ishin larguar: dhoma ishte bosh. Lira tërhoqi 
komodinën te qoshja, kërceu mbi të, tërhoqi gëzofin nga 
tavani dhe preku me dorë alithiometrin. Ishte atje. Pastaj e 
mori xhupin duke e tërhequr nga kapuçi. Pantalejmoni që 
ishte kthyer në trumcak i thirri që nga dera: “Tani!” 

Ajo vrapoi jashtë. Fatmirësisht një grup fëmijësh, që 
kishin gjetur ca rroba të trasha për Lu ruajtur nga i ftohti, po 
vraponin nëpër korridor në drejtim të derës kryesore dhe 
ajo u bashkua me ta, qull në djersë, ndërsa zemra sa spo i 
shkallmonte kraharorin; e dinte që po të mos arratisej, më 
mirë të vdiste fare. 

Rruga ishte zënë. Zjarri i kuzhinës ishte përhapur shumë 
shpejt, mbase për shkak' të gazit a të miellit, dhe aty ishte 
shembur një pjesë e tavanit. Njerëzit kacavareshin nëpër 
traversa për të dalë jashtë në ajrin e ftohtë. Era e gazit ishte 
shumë e fortë. Pastaj u dëgjua një shpërthim tjetër, më i fortë 
se i pari dhe më afër. Disa njerëz u rrëzuan nga shkulmi i 
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flakët u ngritën me një zhurmë si ajo e një lecke që griset. p 0r 
mbi gjithë këto zhurma u ngrit një klithmë e lemerishme. 

Lira nuk e kishte dëgjuar kurrë më parë, por e njohu në çast- 
ishte ulërima e shejtanëve ujq të rojeve tartare. lu mbush 
trupi me mornica. Shumë fëmijë ngrinë nga frika dhe u 
ndalën, sepse përpara u doli roja i parë tartar, me pushkën 
gati për të shtënë dhe me shejtanin e tij gri pranë tij. 

Pastaj erdhi një tjetër, edhe një tjetër. Të gjithë mbanin 
gjoksore metalike dhe nuk lcishin sy - ose të paktën nuk 
u Aukeshin xare sytë prapa buzës së helmetave me dëborë 
Në vend të tyre shiheshin vetëm tytat e rrumbullakëta të 
pushkëve dhe sytë e verdhemë të shndritshëm të shejtanëve 
ujq mbi jargët që u kullonin nga nofullat. 

Lirës iu prenë gjunjët. Nuk e kishte përfytyruar kurrë sa 
të frikshëm ishin ata ujq. Dhe tani që e kishte provuar se si e 
ldshin shkelur tabunë e madhe njerëzit e Bolvangarit, ajo u 
drodh kur pa ato dhëmbë që kullonin jargë... 

Tartarët u vunë në rresht përpara hyrjes së shëtitores me 
drita, ndërsa shejtanët pranë tyre ishin po aq të disiplinuar 
sa ata. Pas një minute u formua një rresht tjetër, sepse prapa 
tyre po vazhdonin të vinin të tjerë. Lira mendoi e dëshpëruar 
se rëmijët nuk mund të ndesheshin me ushtarët. Nuk ishte si 
aio betejat në kanalet me baltë të Oksfordit, kur u hidhnin 
topa balte fëmijëve të tullapjekësve. 

Por mbase edhe ishte! lu kujtua se si ia kishte vërvitur 
me një top balte në fytyrë djalit të një tullapjekësi, Ai ishte 

ndalur për të pastruar sytë nga balta dhe në atë çast i ishin 
vërsulur qytetarët. 

Atëherë kishte plot baltë rreth e qark. Tani kishte borë. 

Bëri një top bore njëlloj si atë pasdite, veçse tani ishte një 
çështja për jetë a vdekje, dhe ia flaku ushtarit më të afërt. 

Qëllojini në sy! - thirri dhe hodhi edhe një top tjetër. 

E pasuan edhe fëmijët e tjerë, pastaj shejtani i dikujt 
uturoi pas topit të borës dhe e shtyri atë drejt syrit - pastaj 












































Pastaj nisën të këlthasin edhe të tjerët dhe të gjithë u kthyen 
të lebetitur nga një formë e llahtarshrne, që po vraponte në 
drejtim të tyre, nga errësira matanë shëtitores së dritave. 

-lorek Birnison! - thirri Lira dhe iu hodh kraharori 
përpjetë nga ngazëllimi. 

Ariu me parzmore e kaloi Lirën vetëtimthi dhe u përplas 
mbi tartarët, duke i flakur nga të gjitha anët ushtarët, pushkët 
e tyre dhe shejtanët. Pastaj ndaloi dhe u rrotullua si fugë, 
dhe rne një forcë atletike u sul mbi rojet që kishte më afër. 

Një shejtan ujk u hodh drejt tij: ai e ndau në dysh kur 
ishte në hava dhe një zjarr i shndritshëm u përhap prej tij 
kur ra në dëborë, ku rënkoi dhe fishkëlleu para se të zhdukej, 
Njeriu i saj vdiq në vend. 

Qftceri tartar, kur pa se gjendej në mes të një sulmi të 
dyfishtë, nuk ngurroi më. Ulëriti duke dhënë urdhra dhe 
i ndau ushtarët e tij në dy grupe: njërin për të zmbrapsur 
shtrigat, ndërsa grupin më të madh për të mposhtur ariun. 
Ushtarët e tij ishin jashtëzakonisht trima. Ata u ulën me 
njërin gju përtokë në katër grupe dhe shtinë me batare, sikur 
të bënin qitje, pa luajtur asnjë centimetër nga vendi, ndërsa 
masa e madhe e lorekut u vërsul në drejtim të tyre. Një çast 
më vonë ishin të gjithë të vdekur. 

loreku iu vërsul prapë duke i bërë fërtele, ndërsa plumbat 
fluturonin mbi të si miza apo grenza, pa i bërë asgjë. Liia 
i nxiste fëmijët të vraponin në errësirën prapa dritave. Ata 
duhej të largoheshin sa më shumë prej andej, sepse të rriturit 
e Bolvangarit ishin më të rrezikshëm se tartarët. 

Prandaj u thërriste dhe i shtynte që të lëviznin. Ndërsa 
dritat prapa tyre hidhnin hije të gjata mbi dëborë, Lira ndjeu 
ta donte me gjithë zemër errësirën e thellë të natës polare 
dhe të ftohtin e hidhur, po ashtu edhe Pantalejmoni, që ishte 
kthyer në lepur dhe hidhej përpjetë nga gëzimi. 

- Ku po shkojmë? - tha dikush. 

- Këtu s’ka asgjë tjetër veç dëborës. 
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- Pluhuri, - dha një hamendje dikush. 

Po djali qeshi me përçmim. 

- Pluhuri! - tha. - Nuk ka gjëra të tilla. Ata i shpikin vetë. 
Unë nuk i besoj. 

- Ej, - thirri dikush, - shihni se çpo ndodh me zebelinin! 

Të gjithë kthyen kokat prapa. Prapa dritave, ku vazhdonin 

ende luftimet, atje ku ishte zebelini dukej një sferë e 
madhe... 

- Balona e Li Skorsbajit! - thirri Lira dhe përplasi dorash- 
kat nga gëzimi. 

Fëmijët e tjerë u hutuan. Lira u priu përpara, e habitur 
sesi kishte arritur aeronauti ta sillte balonën deri aty. Dukej 
sheshit se çfarë po bënte. I ldshte vajtur mendja mirë që ta 
mbushte balonën me gazin e tyre, dhe në të njëjtën kohë fu 
merrte mendjen e të harronin ndjekjen. 

- Jepini, vazhdoni, se përndryshe do të ngrini, - u tha, 
sepse disa nga fëmijët po dridheshin dhe po qanin nga i 
ftohti dhe shejtanët e tyre piskasnin me zëra të hollë. 

Pantalejmoni u nxeh dhe u kthye në volverin, pastaj ia 
pallaviti me dackë shejtanit ketër të një vajze, i cili ishte 
shtrirë i lodhur në supet e saj dhe po qante me dënesë. 

“Futu në xhupin e saj! Bëhu i madh dhe ngrohe vajzën!” 
- i këlthiti dhe shejtani i trembur u fut menjëherë në xhupin 
e saj. 

E keqja ishte se mëndafshi nuktë ngrohte sa gëzofi. Disa 
nga fëmijët ngjanin si kërpudha lëvizëse, por veshjet e tyre 
ishin bërë në fabrika dhe laboratorë larg nga i ftohti, dhe me 
to nuk mund f i bëhej ballë acarit polar. Gëzofi i Lirës dukej i 
ngrënë dhe binte erë të keqe, por e mbante shumë ngrohtë. 

“Po nuk i gjetëm shpejt ciganët, ata nuk do ta kenë të 
gjate’, - i pëshpëriti Pantalejmonit. 

“Atëherë mos i lër të ndalen, - ia ktheu ai. - Po u ulën, 
mbaruan. E mban mend se ç’tha Farder Korami... 

Farder Korami i kishte treguar shumë histori për udhë- 



















me shejtanet e temijeve) i tregonte se çnevojitej per secilin 
rast. 

Do t’i çoj atje, vazhdonte t’i thoshte vetes. Prandaj erdha 
deri këtu dhe do t’i çoj se s’bën. 

Roxheri ndiqte shembullin e saj, ndërsa Billi Kosta u 
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Pastaj atë po e tërhiqte diçka lart, gjithnje e m< 
aio e mbërtheu fort edhe Roxherin, i cili u sh 
forcë nga duart e zonjës Kulter, dhe shejtanët < 
u shndërruan në zogj që silleshin perqark. Past 
nranë saj një shtrigë, një nga ato re te zeza të sha < 
indronin lart në ajër, por aq afër sa mund ta prel< 
bante një hark në krahët e zbehta (në ajrin e ac 
shoi shigjetën drejt pjesës së syve të tartarrt qe i 

e hapa larg... 

Shigjeta fluturoi dhe shejtani ujk i burrit u zhc 
[ të binte në tokë. 

Lira dhe Roxheri shtrëngonin me gishtërmjt 
heshin purtekën e pishës ku një shtrigë e voge 
jithë hijeshi, e cila i çoi drejt diçkaje gjigante, pa 

okë. 

Ata ranë në dëborë pranë koshi'c të balonës së L 

- Hyr brenda, - i thirri burri nga Teksasi, - dl 
rete edhe shokun tënd. E patë ariun? 

Lira pa që tre shtriga po e mbanin me anë te 

idhur te një shkëmb. 

- Hyr brenda! - i thirri Roxherit dhe hyri br 
që i kishte anët prej lëkure. Një çast më vonë Ro. 
te pastaj një gjëmim i fortë tundi tokën. 

’ - Eja, Iorek! Hip brenda, mik i vjetër! - thirri 
dhe ariu hipi nga njëra anë e koshit. 

Balonisti i uli menjëherë krahët, duke dhene 

shtrigat e lëshuan litarin. 

Balona u ngrit menjëherë në ajrin e lagësht 
me një shpejtësi të pabesueshme. Pas një çasti 
humbi në mjegull dhe ata vazhduan të ngjitesf 
më shpejtë, aq sa ajo mendoi që një rakete nuk c 
nga toka më shpejt. Ishte kapur dorë për dore ] 
dhe të dv ishin ngjeshur pas dyshemesë së kosl 
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Re është kjo? - pyeti ajo. 

Sigurisht. Mblidhe mirë me gëzofë shokun se do të 


të ftohtë 
a poshtë 
ijithnjë e 
largohej 
loxherin 


Çfarë pamje! 

Balona bëri një përkulje gjigante. Mbi kryet e tyre dhe 
përpara flakëronte aurora me një shkëlqim dhe madhështi 
që nuk e kishte parë kurrë më parë. Ata kishin hyrë brenda 
saj dhe ishin pjesë e saj. Fasha gjigante të përndezura 
dridheshin dhe valëviteshin si të ishin krahë cngjëjsh; 
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294 — Philip Pullman 

ujëvara të lavdishme drite derdheshin në vorbulla apo 
vareshin si ujëvara të gjera. 

Lira i shihte gojëhapur. Pastaj uli sytë poshtë dhe pa një 
pamje më të mrekullueshme. E gjithë pamja në të gjitha 
dreitimet ishte lcredhur në një det të çrreeullt të bardhë. 
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n eth balonës dlie vazhdoi të ngrihej 

- Ciganët e shpartalluan krejt Boi 
Pekala. - Ata vranë njëzet e dy roje 
e ekipit. I vunë zjarr ndërtesës qc 
shkatërrojnë të gjithin. 

- Çfarë ndodhi rne zonjën Kulter 

- Sdcemi parë asnjë shenjë të saj. 

- Po fëmijët? A janë rnirë të gjithi 

Serafina Pekala Idithi fort dhe të 

rreth dhe erdhën drejt balonës. 

- Zoti Skorsbaj, - i tha ajo. - Litar 

- Zonjë, ju jam shumë mirënj< 
ngrihemi. Ma do mendja që do të 
prej jush do të na tërheqin drejt ver: 

- Ne jemi të forta, - ishte e vetmj; 

Li Skorsbaji e mblodhi litarin 

shërbente për të mbledhur litarin 
e gazit, tek i cila ishte varur edhe 
mirë, e hodhi jashtë njërin cep të li 
u sulën dhe e kapën, pastaj filluan i 
Yllit Polar. 

Kur balona zuri të lëvizte në at 
shkoi të shihte te buza e koshit, 
dallëndyshes së detit. 

Shejtani i Roxherit shkoi pranët 
shpejt, sepse Roxherin e zuri gjumi, 
Vetëm Li Skorsbaji ishte zgjuar; 
cigare të hollë dhe shihte instrume: 

- Pra, Lira, - tha Serafina Pekak 
te kryezot Asrili? 

Lira e pa e habitur. 

- Sianrisht. në f i ian alithiometi 












atëherë kishte kaluar kohë. 

- Ose... ta ndihmoj të arratiset. Prandaj. Do të shkojmë ta 
ndihmojmë të arratiset prej amdej. 

Por kur e tha këtë, iu duk e pakuptimtë. Të arratisej nga 
Svalbardi? E pamundur! 

- Megjithatë, do ta provojmë njëherë, - shtoi me ven- 
dosmëri. - Pse? 

- Them se duhet të tregoj ca gjëra, - i tha Serafina Pekala. 

- Për Pluhurin? 

Ishte gjëja e parë që donte të dinte Lira. 

- Po, midis gjërash të tjera. Por ti je e lodhur tani dhe 
udhëtimi do të jetë shumë i gjatë. Do të flasim kur të 
zgjohesh. 

Lirës iu hap goja. lu hap aq shumë sa iu duk sikur kaloi 
një minutë dhe, sado që u përpoq, nuk i rezistoi dot më 
sulmit të gjumit. Serafina Pekala zgjati dorën mbi koshin e 
balonës dhe i preku sytë, dhe ndërsa Lira ra në dysheme, 
Pantalejmoni u kthye në herminë dhe zuri vendin e tij të 
gjumit, te qafa e saj. 

Shtriga fluturoi me shpejtësi mbi purtekën e pishës dhe 
ata lëvizën në drejtim të Svalbardit. 










































- Sigurisht, kur më kanë paguar. Po kësaj here rnendova 
se bëhej fjalë vetëm për një udhëtim të thjeshtë me balonë 
dhe kërkova vetëm për aq. Veçse tani që po shoh atë tynit 
ajën e vogël atje poshtë, po vras mendjen se deri ku shtrihet 
përgjegjësia ime për të drejtuar balonën. Mos jam i detyruar 
të rrezikoj edhe jetën apo balonën time, për shembull? Apo 
mos ky fëmijë i vogël ka në Svalbard armiq po aq të egër sa 
ata të Bolvangarit. E them këtë sa për të shtyrë bisedën. 

- Zoti Skorsbaj, - i tha shtriga, - sa do të desha fipërgjigjenr 
pyetjes tënde! Por e vetrnja gjë që mund të them është se ne 
të gjithë, njerëz, shtriga, arinj, edhe tani që po flasim jemi 
pleksur në një luftë, edhe pse jo të gjithë e dinë këtë. Edhe në 
qoftë se të duket i rrezikshëm Svalbardi, edhe nëse fluturon 
pa të hyrë një gjemb në këmbë, ti je një ushtar nën armë. 

- Më duket sikur po ngutesh pak. Është në dorën e 
gjithsecilit të rrokë armët apo jo. 

- Sna mbetet zgjidhje tjetër. Është njëlloj si të zgjidhnim 
të lindim apo jo. 

- Ah, megjithatë mua më pëlqen të zgjedh, - i tha ai. - Më 
pëlqen të zgjedh punët që bëj dhe vendet ku shkoj, ushqimin 
që ha dhe shokët me të cilët rri e flas. Po ti, nuk mendon 
ndonjëherë për një zgjedhje tënden? 

Ajo u mendua pak, pastaj i tha: 

- Mbase nuk kemi ië njëjtat mundësi për të zgjedhur, 
zoti Skorsbaj. Shtrigat nuk kanë asgjë, prandaj skemi 
asnjë interes të ruajmë vlera apo të korrim fitime, dhe sa 
për zgjedhjen midis diçkaje a diçkaje tjetër, kur jeton me 
qindra vjet e di që rasti do të jepet përsëri. Ne kemi nevoja të 
ndryshme. Ty të duhet të riparosh balonën dhe ta mbash atë 
në gjendje të mirë, dhe kjo kërkon kohë dhe mund, e shoh 
këtë. Por ne na nevojitet për të fluturuar vetëm një purtekë 
pishe dhe të tilla ka sa të duash. Ne se ndjejmë të ftohtin, 
prandaj nuk kemi nevojë për rroba të ngrohta. Për gjithçka i 
gjendemi njëra-tjetrës. Në qoftë se një shtrigë ka nevojë për 
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zgjedhë, sa nuk më ka rastisur kurrë të tak< 
tillë, Mos është ndonjë lloj lodre që është 1< 
në një rrjedhë që se ndërron dot? 

- Të gjithë jemi të varur nga fati, Por 
sikur s jemi, - i tha shtriga, - përndryshe c 
dëshnërimi. Ka nië nrofeci të cuditshme 















; kaq. Por Idani im është mik edhe me ciganët, qe 
ur Farder Korami më shpëtoi jetën. Erdhëm s 
cërkuan ndihmë. Ndërsa ata vetë kanë detyrime 
t Asrilit. 

;hoh. Pra ti po shkon në Svalbard për hir të cigar 
) të na ndihmojë ajo miqësi të kthehemi prapë? 
ihet të pres për një erë me fat dhe ndërkohë të jei 
ën e arinjve? Po të pyes edhe njëherë si mik, zon 
ëse mund të ndihmojmë të kthehesh në Troles 
orsbaj, do ta bëjrnë këtë. Por nuk e di se çdo të n\ 
Ibard. Mbreti i ri i arinjve ka bërë shumë ndrysh 
at e vjetra nuk janë të favorshme. Ai vend mur 
ështirë. Dhe nuk e di se në çmënyrë do të shkojë 
ai i saj. Nuk e di as se ç’ka ndërmend të bëjë I 
vni nërvec.se oë fati i tii është i lidhur me të sajin 















Li Skorsbaji ishte i merakosur më shumë për instrurnen 
cet e tij se sa për rehatin dhe i kontrollonte vazhdimisht 
Sipas lartësimatësit ata ishin dhjetë mijë këmbë lart. Tenn 
peratura ishte minus 20 gradë. I kishte rastisur të gjendej 
në temperatura më të ulëta se kjo, por nuk donte që tani të 
fcohej më tepër, prandaj i mbuloi mirë fëmijët që flinin, për 
ti ruajtur nga era, pastaj u shtri krah mikut të tij të vjetër 
lorek Birnisonit, dhe e zuri gjumi. 

Kur u zgjua Lira, hëna ishte lart në qiell dhe gjithçka 
dukej e argjendtë, si retë që vozisnin poshtë tyre ashtu edhe 
hejet e akullit në pajisjet e balonës. 

Roxheri po flinte, po ashtu edhe Li Skorsbaji me ariun. 
Megjithatë, mbretëresha e shtrigave vazhdonte të fluturonte 
pranë koshit. 

- Sa larg jemi nga Svalbardi? - pyeti Lira. 

- Po të mos na pengojë era do të jemi mbi Svalbard pas 
dymbëdhjetë orësh. 

- Ku do të ulemi? 

- Varet nga moti. Megjithatë do të përpiqemi t u shmange- 
mi humnerave. Atje ka krijesa që sulmojnë gjithçka të gjallë 
që lëviz. Do të bëjmë të pamundurën të zbresim në brendësi, 
larg nga pallati i lofur Raloiisonit. 

- Çfarë do të ndodhë kur të gjejmë kryezot Asrilin? Do të 
dojë të kthehet prapë në Oksford? Nuk e di a duhet fi tregoj 
që e di se është babai im. Mbase do të bëjë gjoja sikur është 
xhaxhai im. Se njoh edhe aq mirë. 

- Ai nuk do të dojë të kthehet në Oksford, Lira. Me sa 
duket duhet bërë diçka në botën tjetër dhe kryezot Asrili 
është i vetmi që mund ta lidhë atë botë me lcëtë tonën. Por ai 
ka nevojë për diçka që ta ndihmojë. 

- Alithiometri! - tha Lira. - Mjeshtri i Xhordanit ma 
dha mua dhe m’u duk sikur donte të më thoshte diçlca për 
kryezot Asrilin, veçse nuk iu dha kurrë mundësia. E dija që 












mDronej nga era, uukc icne verem nje le çare te vogei, sa per 
të parë. Litari i gjatë, që e tërhiqnin gjashtë a shtatë shtriga 

t 


Po ju pse nuk mërdhini, Serafina Pelcala? 

Ne e ndjejmë të ftohtin, por ai nuk na dëmton. Në qoftë 


tëyjeve, apo muz 


të ftohtin që të ndjesh atë. 


më e moçme është aty te njëmijë vjeç. Një ditë Jambi-Aka do 
të vijë ta marrë. Një ditë do të vijë edhe për mua. Ajo është 
perëndesha e vdekjes. Vjen duke buzëqeshur dhe tregohet 
fhumë e mirë, dhe atëherë e kupton që ka ardhur koha për 
të vdekur. 


- A ka shtriga burra? Apo vetëm gra? 

- Ka burra që na shërbejnë, si konsulli i Trolesundit. Ka 
edhe burra që ne i marrim si të dashur apo bashkëshortë. Po 
ti je shumë e vogël, Lira, që t’i kuptosh këto gjëra. Megjithatë 
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- U zunë për një arushë. Ariu që vrau loreku nuk deshi 
të dorëzohej kur u duk qartë që loreku ishte më i fortë. 
Pavarësisht se janë shumë krenarë, arinjtë e njohin epërsinë 
e një ariu tjetër dhe dorëzohen para tij, por ky ari e theu 
këtë rregull. Ka nga ata që thonë se ia mbushi mendjen lofur 
Raknisoni, apo se i dha të hante ca barëra. Sidoqoftë, ariu i 
ri këmbënguli dhe Iorek Birnisoni e humbi kontrollin. Nuk 
ishte e vështirë ta gjykoje këtë rast: ai duhej plagosur, por jo 
vrarë. 







































shumë gjëra të tjera që nuk i kemi kuptuar kurrë. Shohim 
tartarët që bëjnë vrima në kafkat e tyre, por veç habitemi 
me këtë gjë kaq të çuditshme. Pra Pluhuri mund të na duket 
vërtet i çuditshëm, por nuk i hyjmë punës për ta. kontrolluar 
atë. la lëmë Kishës. 

- Kishës? - tha Lira. 

I erdhi në mendje diçka. lu kujtua kur po fliste me 
Pantalejmonin te moçalet, se çfarë mund ta lëvizte gjilpërën 
e alithiometrit. Pastaj iu kujtua edhe ai fiugeri në altarin 
e lartë të kolegjit Gabriel dhe grimcat elementare që 
rrotullonin fletët e vogla të flugerit. Dukej qartë lidhja mes 
grimcave elementare dhe besimit. 

- Ka mundësi, - tha duke tundur kokën. - lekefundit 
të gjitha gjërat e Kishës mbahen sekret. Por me çcli unë, 
shumica e gjërave të Kishës janë të vjetra, kurse Pluhuri nuk 
është i vjetër. Mbase kryezot Asrili do të më tregojë... 

lu hap goja. 

- Më mirë po shtrihem, - i tha Serafina Pekalës, - se 
përndryshe do të ngrij nga i ftohti. Edhe në tokë kam pasur 
ftohtë, por kurrë si këtu. Kam frikë se do të vdes po bëri më 
ftohtë se kaq. 

- Atëherë shtriu dhe mblidhu mirë me gëzof. 

- Po, ashtu do të bëj. Po qe për të vdekur më mirë të vdes 
këtu lart se atje poshtë. Se skishte rnë keq se kur na vunë 
poshtë asaj shpatës. M'u duk sikur... Që të dyve. Oh, ajo ishte 
mizore. Po tani do të shtrihemi të flemë. Na zgjoni kur të 
arrijmë, - tha dhe u mbulua mirë me gëzofë. I dhembnin 
kockat nga i ftohti. U shtri pranë Roxherit që po flinte. 

Kështu të katër udhëtarët vazhduan të fluturonin në 
drejtim të shkëmbinjve dhe akullnajave, minierave të zjarrit 
dhe fortesave të akullta të Svalbardit. Serafina Pekala i thirri 
aeronautit dhe ai u zgjua menjëherë, duke iu marrë këmbët 
nga i ftohti dhe i ndërgjegjshëm nga lëvizjet e koshit që po 
ndodhte diçka. Balona po lëkundej me tërbim teksa e rrihnin 






































312 — Philip Pullman 

Li Skorsbaji pa se kishte zgurdulluar sytë. 

- Ishte valvula e gazit! - i bërtiti. - Ajo kërcen që ta mbajë 
gazin brenda. Kur e tërheq poshtë, del gaz nga balona dhe 
ne zbresim poshtë. 

- Jemi afër... 

Por nuk arriti ta mbarojë fjalën, sepse ndodhi diçka e 
neveritshme. Një krijesë pothuaj në përmasat e një burri 
me flatra lëkure dhe kthetra si gremça, po kacavarej te 
buza e koshit në drejtim të Li Skorsbajit. Ajo kishte një 
kokë petashuqe me sy të mbufatur dhe një gojë të gjerë si 
te bretkosës. Kutërbonte një erë të neveritshme. Lira nuk 
pati kohë as të thërriste, sepse lorek Birnisoni u ngrit dhe 

e flaku tutje. Ajo ra nga koshi dhe u zhduk me një klithmë 
të çjerrë. 

- Fantazmë humnerash, - tha loreku. 

Në mëngjes erdhi Serafina Pekala dhe u var në anë të 
koshit duke folur me rrëmbim. 

- Po na sulmojnë fantazmat e humnerave. Do ta ulim 
balonën në tokë, pastaj duhet të mbrohemi. Ata po... 

Lira nuk e dëgjoi se ç’tha deri në fund, sepse u dëgjua 
nje zhurmë shqyerje dhe grisjeje, e gjithçka u kthye anash. 
Pastaj një shkulm i llahtarshëm ere i flaku të tre burrat në 
njërën anë të balonës, atje ku kishte palosur parzmoren 
lorek Birnisoni. loreku zgjati panxhën e tij të madhe për fi 
mbajtur, sepse koshi po shkundej me vrull. Serafina Pekala 
ishte zhdukur. Zhuima ishte tronditëse. Por mbi gjithë 
zhurmat e tjera ngriheshin piskamat e çjerra të fantazmave 
të humnerave dhe Lira i pa fi kalonin para syve dhe ndjeu 
erën e tyre të fëlliqur. 

Pastaj balona u troshit prapë kaq papandehur saqë i flaku 
përsëri në dyshëme dhe koshi nisi të zhytej me një shpejtësi 
te frikshme. Dukej sikur ishin shkëputur nga balona dhe 
po binin pa u mbajtur asgjëkund. Pastaj erdhi një seri tjetër 
troshitjesh dhe përplasjesh, koshi po anohej me shpejtësi 










nga njëra anë në tjetrën, si të kërcenin midis shkëmbinj 
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U përpoq të lëvizte duart, lcëmbët, krahët dhe të ngrinte 
kolcën. 
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prapë, por nulc iu përgjigj aslcush. - Roxher! - thirri, por 
prapë e njëjta gjë. 

lu dulc silcur ishte e vetme në botë. Por sigurisht që lcjo nulc 
mund të ndodhte lcurrë. Pantalejmoni doli nga brendësia e 
xhupit të saj për t’i bërë shoqëri. 

“Kontrollova alithiometrin, - i tha ai. - Është në rregull. 
Nuk i është thyer asgjë.” 

















balona për t’u ngritur përsëri...” 

U kapërdi për të zbutur pak atë lëmshin që i ishte lidhur 
në grykë, apo frikën që i kishte mbërthyer kraharorin. 

“O Zot, sa frikë që kam! - tha. - Uroj të jenë mirë!” 

Ai erdhi tek ajo në formën e miut dhe u kacavar brenda 
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Arinjtë e morën Lirën përpjetë një shtegu që ngjitej 
në humnerë, ku mjegulla ndehej më e trashë se poshtë në 
bregdet Piskamat e fantazmave të humnerave dhe përplasja 
e dallgëve u fashitën pak nga pak ndërsa ngjiteshin dhe pas 
një copë here nuk dëgjohej më gjë tjetër veç klithmave të 
zogjve të detit. Ata u kacavarën në heshtje mbi shkëmbinjtë 
dhe pirgjet e dëborës dhe, megjithëse Lira hapte sytë dhe 
veshët se mos dëgjonte ndonjë zhunnë nga miqtë e saj, kish 
të ngjarë të ishte e vetmja qenie njerëzore në Svalbard. Dhe 
loreku mund të kishte vdekur. 

Aiiu rreshter nuk roli derisa dolën në tokë të sheshtë. Atje 
u ndalën. Nga zhurma e dallgëve tani i binte të ishin në majë 
të humnerës dhe Lira kishte frikë të shihte poshtë. 

- Shih lart! - i tha ariu, ndërkohë që një thëllim i ftohtë e 
zmbrapsi pak perden e rëndë të mjegullës. 

P° zbardhte dhe Lira pa se po qëndronte përpara një 
ndërtese të madhe prej guri. Ishte e lartë pothuaj sa pjesa më 
e birtë e kolegjit Xhordan, por më e rëndë dhe me gdhendje 
që paraqisnin pamje lufte, tregonin arinjtë fitimtarë dhe 
skrelingas të dorëzuar, tartarë të lidhur me vargonj që i 
kishin vënë të punonin në miniera, zebelinë që fluturonin 
n ga të katër anët e botës për ti sjellë dhurata mbretit të 
arinjve, lofur Raknisonit. 
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Një ari roje tërhoqi një shul të madh dhe rreshteri i vuri 
befas panxhën mbi kokë dhe e futi brenda. Lira s’arriti të 
bënte hapin e parë në terr, kur dëgjoi shulin e rëndë prapa 
derës. 

Ishte errësirë e thellë dhe Pantalejmoni u bë flutur zjarri, 
duke e ndriçuar vendin përqark saj me një dritë të mugët. 
Ishte brenda në një qeli të ngushtë me mure të lagështa, ku 


v . 















kishte ve 
tufë zhel 
Lira i 
xhep për 
“Janë 
të na bëj 











































■ > 

320 — Philip Pullman 

dhe tundej e shkundej sa Lira u tremb se mos kishte luajtur 
mendsh. Shejtani i tij i zvarritej në prehër, ndërkohë që 
profesori rrihte me grushte këllqet. Nga cepat e gojës i dilnin 
spërka pështyme. 

-Po, - i tha Lira. - Edhe unë kam qenë gjithnjë e mendimit 
që ai është hajdut, zullumqar e gjithë të tjerat. 

Habinë e vajzës së vogël të lerosur, që rastisi të hynte në 
atë qeli dhe të dëgjonte hksimet e tij për një burrë që e njihte 
aq mirë, profesori nuk e vuri re. Ai ishte i çmendur dhe 
padyshim në një gjendje të mjerë. Por i kishin mbetur ca 
copëra informacionesh që Lira mund t’i shfrytëzonte. 

Ajo u ul me ngadalë pranë tij, jo aq afër sa ta prekte, por aq 
sa mund ta shihte mirë në dritën e vogël të Pantalejmonit. 

- Zakonisht profesor Trelëuni mburrej se e njihte shumë 
mirë mbretin e arinjve... - i tha. 

- Mburrej, ë? Ë? Mburracaku! Ai seshtë veçse një papagall! 

Dhe pirat! Nuk ka asgjë të vetën. Gjithçka e ka zhvatur nga 
njerëz më të mirë se ai. 

- Po, ke të drejtë, - i tha Lira me sinqeritet. - Edhe në 
qoftë se ka ndonjë gjë të tijën, ajo është e gabuar. 

- Po, po, i ke rënë pikës! Nukka as talent dhe as imagjinatë. 
Është mashtrues kokë e këmbë. 

- Ti, fjala vjen, di për arinjtë shumë më tepër se ai. 

- Arinjtë, - tha plaku, - ëh? Jam në gjendje të shkruaj një 
traktat për ta. Prandaj më kanë burgosur këtu. 

- Pse? 

- Sepse nuk guxojnë të më vrasin ngaqë di shumë për 
ta. Nuk do të guxonin. E di, ti e sheh. Unë kam miq. Miq të 
fuqishëm. 

- Po, - i tha Lira. - Dhe jam e sigurt që je një mësues i 
mrekullueshëm, - vazhdoi. - Sepse ke kaq shumë dije dhe 
përvojë. 

Edhe pse ishte i çmendur, ai nuk e ldshte humbur krejt 
logjikën dhe e pa me vëmendje, si të dyshonte se mos po e 
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- Ah, arinjtë... - i tha ai duke u menduar. 

- Dua të mësoj për kozmologjinë dhe Pluhurin, sepse 
nuk di shumë për to. Por ty të duhen nxënës të mençëm. 
Megjithatë, unë mund të mësoj për arinjtë. Më trego për ta! 
Mund të bëjmë edhe ndonjë praktikë dhe të përgatitemi për 
Pluhurin mbase. 

Ai pohoi prapë me kokë. 

- Po, - i tha, - besoj se ke të drejtë. Ka një ngjashmëri midis 
mikrokozmosit dhe makrokozmosit. Yjet janë të gjallë, bijë. 
E dije këtë? Gjithçka është e gjallë dhe atje jashtë ka synime 
të mëdha! Universi është plot me synime , pra. Gjithçka 
ndodh me një synim të caktuar. Synimi yt është të ma 
kujtosh këtë. Mirë, mirë... e lcisha harruar nga dëshpërimi. 
Mirë. Shkëlqyeshëm fare, bijë! 

- Pra, e ke parë mbretin? lofur Raknisonin? 

- Po. Ah, po. Prandaj erdha këtu, sepse më ftoi ai. Ai 
synonte të hapte një universitet. Donte të më bënte zëvendës 
kancelar. Ai do të ishte baza e Institutit Mbretëror Polar, ë? 
Po ai faqeziu, Trelëuni! Hëh! 

- Çfarë ndodhi? 

- Ma punuan me të pabesë njerëz më të vegjël. Sigurisht, 
mes tyre edhe Trelëuni. Ai ishte këtu. Në Svalbard. Ka 
përhapur shpilje dhe gënjeshtra për aftësitë e mia. Shpifje! 
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natyrisht, as vrimë çelësi, dhe ishte puthitur kaq fort, saqë 
nuk hynte asnjë dritë. E ngjeshi veshin fort, por nuk dëgjoi 
asgjë. Prapa saj plaku murmuriste rne vete. Ajo dëgjoi si 
zhangëllinë zinxhirët e tij kur u kthye në anën tjetër dhe pas 
një copë here nisi të gërhasë. 

U kthye prapë te stoli. Pantalejmoni, që ishte lodhur duke 
bërë dritë, tani u kthye në lakuriq nate, sepse ashtu ndihej më 
mirë. Fluturonte mbi kokën e Lirës duke piskatur lehtë ndër- 
kohë që ajo ishte zhytur në mendime dhe thithte gishtin. 

lu kujtua papritur se ç’kishte thënë profesori i pelegri- 
nazhit në Dhomën e Ndenjes kohë më parë. Maclje diçka e 
ngacmonte që nga koha që lorek Birnisoni ia kishte përmen- 
dur për herë të parë emrin e lofurit. Tani iu kujtua që pro- 
fesori i palentologjisë kishte thënë se më shumë se gjithçka 
tjetër lofuri donte një shejtan. 

Sigurisht, atëherë ajo nuk e kishte kuptuar se çdonte të 
thoshte. Në vend të Ijalës anglisht ai kishte thënë panserbj^rn, 
ndaj nuk e dinte që e kishte pasur fjalën për arinjtë dhe nuk 
kishte nga ta dinte që lofur Raknisoni nuk ishte njeri. Sepse 
nuk kishte njeri pa shejtan, prandaj iu duk e pakuptimtë. 

Por tani dukej sheshit. Gjithçka që kishte dëgjuar për 
mbretin e arinjve përmblidhej në një fjali të vetme: lofur 
Raknisoni i fuqishëm nuk donte gjë tjetër, veçse të bëhej 
njeri, me shejtanin e vet. 

Dhe ndërkaq i erdhi në kokë edhe një plan: një mënyrë 
se si ta bënte lofur Raknisonin të bënte atë që norrnalisht 
nuk do ta bënte kurrë. Një mënyrë se si ta ndihmonte Iorek 
Birnisonin të hipte në fronin e tij që e meritonte. Një mënyrë, 
së fundmi, për të shkuar në vendin ku mbanin kryezot 
Asrilin dhe për t’i dhënë atij alithiometrin. 

Ideja i erdhi në kokë dhe i qëndroi në hava, si flluskë 
sapuni, dhe ajo as që guxonte ta shihte drejtpërdrejt, se mos 
pëlciste. Por ajo ishte mësuar me ide të tilla dhe e la të voziste, 
duke parë diku tjetër dhe duke menduar për tjetër gjë. 
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Po e zinte gjumi kur kërciti shuli i derës dhe dera u hap. 
Drita u derdh brenda dhe ajo u çua vrik në këmbë, ndërsa 
Pantalejmoni iu fsheh. menjëherë në xhep. 

Ariu roje përkuli kokën dhe u bë gati ië hidhte brenda 
një kofshë mishi foke, kur ajo iu gjend menjëherë pranë dhe 
i tha: 

- Më shpjer tek lofur Raknisoni. Do ta kesh punën keq në 
qoftë se nuk më çon. Është shumë urgjente. 

Ai lëshoi mishin nga nofullat dhe ngriti kokën. Nuk ishte 
e lehtë të kuptoje shprehjet e ariut, por dukej i nxehur. 

- Ka të bëjë me lorek Birnisonin, - i tha ajo rne nxitim. - 
Di diçka për të dhe dua t’ia them mbretit. 

- Ma thuaj mua dhe shkoj unë t’ia them atij, - i iha ariu. 

- Nuk do të ishie e drejië që ta mësonte dikush tjetër para 
mbretit, - i tha ajo. - Më fal, nuk dua të tregohem e pasjellshme, 
por rregulli e kërkon që mbreti fi mësojë gjërat i pari. 

Mbase i kuptonte gjërat ngadalë. Sepse u mendua pak, 
pastaj e hodhi copën e mishit në qeli dhe tha: 

- Mirë atëherë, eja me mua. 

E nxori jashtë në ajër të pastër dhe atje u ndje më mirë. 
Mjegulla ishte shpërndarë dhe rnbi oborrin e rrethuar me 
mure të lartë vezullonin yjet. Roja foli me një ari tjetër dhe 
ky i fundit erdhi të fliste me të. 

- Nuk mund ta talcosh lofur Raknisonin sa herë që të 
teket, - i tha ai. - Duhet të presësh derisa të dojë ai të takohet 
me ty. 

- Por ajo që dua fi them është shumë urgjente. Ka të 
bëjë me Iorek Birnisonin. Jam e sigurt që madhëria e tij 
do ta dëgjojë atë, por nga ana tjetër nuk mund fia them 
ndokujt tjetër, më kuptoni? S’do të ishte e sjellshme. Ai do 
të zemërohej shumë po të mësonte që ne nuk u treguam të 
sjellshëm. 





























ishin rreth dhjetë centimetra të gjata - isrnn mbuiuar me 
ar. Ishte kaq i madh dhe i fortë, saqë xhingla-minglat që 
rnbante në trup nuk dukeshin qesharake, por barbare dhe 
rnadhështore. 

Ajo u drodh nga frika. Nuk po gjente dot fjalët. Por kur 
iu afrua pak më afër, sepse iu desli të shkonte pranë tij, pa se 
lofuri po rnbante diçka te gjuri, ashtu sikurse një njeri mban 

atje një rnace - ose një shejtan. 

Ishte një kukull, një manekinë rne një fytyrë të zbrazët 
idiote. Ishte veshur ashtu siç vishej zonja Kulter dhe në 
përgjithësi i ngjante asaj. Ai bënte sikur kishte shejtan. 
Atëherë ajo e kuptoi që shpëtoi. 

lu afrua fronit dhe u ul në gjunjë, rne Pantalejmonin që 
heshtte dhe nuk lëvizte në xhepin e saj. 

- Përshëndetjet tona, mbret i madh, - i tha ajo me një zë 
të ëmbël. - Më fakt, doja të thosha përshëndetjet e mia, jo të 
tijat. 

- Jo të kujt? - i tha, dhe zëri iu duk më i butë nga çpriste, 
por me një ton shprehës dhe delikat. Kur foli, tundi panxhën 
para gojës, që të përzinte rnizat që ishin rnbledhur atje. 

- Iorek Birnisonit, madhëria juaj, - i tha. - Dua të tregoj 
një sekret, por nuk desha të na dëgjojë askush tjetër. 

- Për lorek Birnisonin? 

Ajo iu afrua duke shkelur me kujdes në dyshemenë e 
ndotur nga glasat e zogjve dhe i përzu.ri me dorë mizat që iu 
sulën në fytyrë. 

- Diçlca për shejtanët, - i tha me zë të ulët, që ta dëgjonte 
vetëm ai. 

Shprehja e tij ndryshoi. Nuk ishte në gjendje ta kuptonte 
se ç’thoshte, por ishte e sigurt që ai u bë shumë kureshtar. 
Befas ai u zgjat drejt saj, duke e bërë të mënjanohej pak, dhe u 
dha një urdhër arinjve të tjerë. Ata bënë një përulje me kokë 
dhe u drejtuan nga dera. Zogjtë që u ngritën në fluturim nga 
hungërima e tij, u vërtitën njëherë në ajër, pastaj hynë prapë 







në foletë e tyre. 

Kur në dhomën e fronit mbetën vetëm lofur Raknisoni 
dhe Lira, ai u kthye nga ajo me padurim. 

- Hë, - i tha. - Më thuaj cila je ti. Çfarë doje të më thoshe 
për shejtanët? 

- Unë jam shejtan, madhëria juaj, - i tha. 

Ai nuk lëvizi. 

-1 kujt? 

-1 lorek Birnisonit, - ishte përgjigja e saj. 

Ishte gjëja më e rrezikshme që kishte thënë ndonjëherë. 
Vetëm habia ia mbajti dorën që të mos e vriste menjëherë. 
Ajo vazhdoi: 

- Të lutem, madhëria juaj, më lër të tregoj para se të më 
besh ndonjë të keqe. Kam ardhur në kokën time, siç e sheh, 
dhe nuk jam në gjendje të të bëj keq. Në fakt, unë dua të 
ndihmoj, prandaj kam ardhur. lorek Birnioni është ariu i 
parë që u bë me shejtan, por kjo të takonte ty. Do të doja 
më shumë të bëhesha shejtani yt sesa i tiji, prandaj kam 
ardhur. 

- Si? - e pyeti ai pa frymë. - Si mund të bëhet një ari me 
shejtan? Dhe pse ai? Dhe pse je kaq larg tij? 

Mizat u iarguan nga goja e tij si ijalë të voclda. 

- Kjo është e thjeshtë. Unë mund të largohem prej tij, 
sepse jam si shejtan shtrige. A e di që ata mund të shkojnë 
me qindra kilometra larg njerëzve të tyre? Kështu është. 
Dhe sa për atë që si u bë me mua, ai më mori në Bolvangar. 
Mbase do të kesh dëgjuar për Bolvangarin, sepse do të ketë 
treguar për të zonja Kulter, por mbase nuk të ka treguar për 
gjithçka që bëhet atje. 

- Ndajnë... 

- Po, ndajnë, kjo është vetëm një gjë. Por atje bëjnë edhe 
plot gjëra të tjera, si për shembull shejtanë artificialë. Dhe 
bëjnë edhe eksperimente me kafshë. Kur Iorek Birnisoni 
dëgjoi për këtë, shkoi vullnetarisht për të bërë eksperimente 
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nie të, dhe ata e bene me shejtan. Fra, me mua. une < 
Lira. Njerëzit i kanë shejtanët në formën e kafshëve, 
shejtani i ariut ka formën e njeriut. Dhe unë jam sh 
tij. Unë jam në gjendje t’i lexoj mendjen dhe e di s 
çfarë bën dhe se ku është... 

- Ku është tani? 

- Në Svalbard. Po vjen këtu rne të gjithë shpejtësir 

- Pse? Çfarë do këtu? Paska luajtur nga mendtë. 1 
ta bëj copë e çilcë. 

- Sepse më kërkon mua. Do që të më marrë përsi 
unë nuk dua të bëhem shejtani i tij, lofur Raknison. 
bëhem shejtani yt. Sepse kur të shohin se sa i fuqishëi 
një ari me shejian, njerëzit e Bolvangarit do të vendos 
mos e bëjnë më herë tjetër atë eksperiment. lorek Bi 
do të jetë i vetmi ari me shejtan. Dhe me ndihmë 
ai mnnrl Fi ktheië të piithë arinitë kundra teie. Pra: 












këtu, pranë teje, si të dëshirosh. Dhe unë do të ndihmoj të 
drejtosh arinjtë e tjerë për të pushtuar Bolvangarin, nëse do 
dhe t’i bëj ata të krijojnë shejtanë të tjerë për arinjtë që do 
ti. Ose nëse do të jesh i vetmi ari me shejtan, ne mund ta 
shkatërrojmë përgjithmonë Bolvangarin. Ne të dy mund të 
bëjmë gjithçka, lofur Raknison. 

Gjatë gjithë kohës ajo mbante Pantalejmonin në xhep, 
me dorën që i dridhej, ndërsa ai bënte të parnundurën që të 
mos iëvizte, duke marrë formën e miut më të vogël që kishte 
marrë deri atëherë. 

lofur Raknisonin nuk e mbante vendi dhe ecte poshtë e 
lartë nëpër dhomë. 

- Një dyluftim? - thoshte. - Unë? Unë të ndeshem me lorek 
Birnisonin? E pamundur. Ai është një i dëbuar. Si mund të 
bëhet kjo? Si të ndeshem me të? Nuk ka rmgë tjetër? 

- Kjo është e vetmja rrugë, - i tha Lira, e cila uronte të 
mos ishte ashtu, sepse çdo minutë që kalonte ai i dukej më 
i madh dhe më i egër. Megjithëse e donte shumë lorekun 
dhe besonte shumë te forca e tij, tani iu duk e pamundur 
që ta mundte këtë ari gjigant. Por nuk kishin shpresë tjetër. 
Ndryshe do ta vrisnin nga larg me flakëhedhëse. 

Befas lofur Raknisoni u kthye nga ajo. 

- Provoje! - i tha. - Provoje që je shejtan. 

- Mirë, - i tha ajo. - Kjo është e thjeshtë. Mund të gjej 
gjithçka që di ti dhe nuk e di asnjë tjetër. Këtë rnund ta bëjë 
vetëm një shejtan. 

- Atëherë më thuaj se eila ishte krijesa e parë që kam 
vrarë. 

- Për këtë duhet të shkoj në një dhomë dhe të jem vetëm. 
Kur të bëhem shejtani yt, do ta shohësh se si e bëj këtë, por 
deri atëherë nuk më lejohet. 

- Aty prapa është një dhomë e vogël. Hyr aty dhe më kthe 
përgjigje kur të dalësh. 

Lira hyri në dhomën e vogël që ndriçohej nga një pishtar 



















- E gjete. 

- Po, sepse unë jam shejtan, siç të thashë. 

- Më thuaj edhe diçka tjetër. Çfarë më premtoi zonja 
Kulter kur ishte këtu? 

Lira shkoi prapë në dhomën e vogël dhe pa alithiometrin 
para se të kthehej e t’i përgjigjej. 

- Ajo të premtoi që do ta bindë Magjistratin në Gjenevë 
që ti të pagëzohesh si i krishterë, edhe pse nuk ke shejtan. 
Të them të drejtën, kam frikë se ajo nuk e ka bërë këtë, dhe 
aca nuk do të pranojnë kurrë po nuk pate shejtan. Thern se 
ajo e dinte mirë këtë, por nuk të ka thënë të vërtetën. Por 
nëse ti më merr mua si shejtan, atëherë do të pagëzohesh, 
sepse atëherë do të bien të gjithë dakord. Ti do tua kërkosh 
dhe ata do ta kenë të pamundur të mos e pranojnë kërkesën 
tënde. 

- Po... E vërtetë. Ashtu më tha. Çdo fjalë e vërtetë. Më 
paska gënjyer? Unë e besova, kurse ajo më paska gënjyer? 

- Po, të ka gënjyer. Po çrëndësi ka kjo tani. Të më falësh, 
lotur Raknison, por tani lorek Birnisoni është veçse katër 
orë larg prej këndej dhe do të bësh mirë t’u thuash rojeve të 
tua të mos e sulmojnë. Në qoftë se do të luftosh për mua, ai 
duhet lejuar të hyjë në pallat. 

- Po... 

- Dhe kur të vijë, unë do të bëj gjoja sikur vazhdoj të jem 
e tija dhe do t’i them se humba rrugën apo ndonjë gjë tjetër. 
Ai nuk duhet ta dijë të vërtetën. Unë do të shtirem. Do tua 
tregosh arinjve të tjerë që unë jam shejtani i lorekut, pastaj 
do të bëhem e jotja kur ta mundësh? 

- Nuk e di... Çfarë të bëj? 

- Më mirë mos u thuaj. Le të vendosirn për këtë kur të 
jemi bashkë. Tani duhet tua shpjegosh arinjve të tjerë pse 
do ta lësh Iorekun të ndeshet me ty si arinjtë e vërtetë, edhe 
pse ai është një i dëbuar. Sepse ata nuk do ta kuptojnë dhe 
ne duhet të gjejmë një arsye për lcëtë. Dua të them që ata do 














bëjne ate qe do i u tnuasn ti, por nese snon 
r këtë, ata do të adhurojnë akoma më shui 

- Po. Çfarë t’u themi? 

- Thuaju... thuaju që e ke thirrur Iorek B 
eshet me ty, më qëllim që ta bësh më të si£ 

tende. Dhe fitimtari do t’i qeverisë arinjtë pë 
qoftë se duket sikur ishte ideja jote që ai po 
jo e tija, lcjo ka për t’u bërë më shumë për: 
të mendojnë se ti je i aftë ta thërrasësh atë 
rnendojnë se ti je i zoii të bësh gjithçka. 

- Po... 

Ariu i madh kishte rënë krejt në grackën e 
dehur me fuqinë e saj dhe, po të mos ia lcishn 
Pantalejmoni për t’i kujtuar rrezikun në të cil 
ajo do ta kishte harruar fare se lcu ishte. 

Por e mblodhi veten dhe u zmbraps dukc 
pritur arinjtë, që nën komandën e Iofurit 
terrenin për dyluftimin me lorek Birniso 
loreku, që nuk dinte asgjë për këto, po i afrol 
shumë atij që do të bëhej luftimi më i madh 


itë kur të 


etë, edhe 
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Ndeshjet midis arinjve ishin të : 
çështje rituali, Por rrallëherë ndodhte c 
tjetër, dhe zakonisht kjo ndodhte rastë 
keqkuptonte shenjat e tjetrit, si në rast 
Ndërsa rastet e vrasjeve të hapura, si n 
vrarë babanë, ishin edhe më të rralla. 

Por ndonjëherë rrethanat e sillnin c 
të zgjidhur një konflikt ishte ndeshja ] 
këto raste rnbahej një ceremoni e tërë. 

Kur lofuri shpalli se po vinte lorek 
bëhej një dyluftim, u pastrua dhe shesf 























Mjegulla ishte shpërndarë dhe moti ishte i kthj 
Fatmirësisht koha e mbërritjes së lorekut po përkont 
mesditën, mendoi Lira, dhe atëherë do të zbardhë më sh 
Ndërsa rrinte zemërdredhur mbi një pirg bore ndanë L 
së betejës, ajo ngriti kokën dhe pa qieilin e mugët, 
uruar me gjithë zemër të zbrisnin prej andej ato forr 
errëta të shakmisura dhe ta merrnin me vete. Apo të s’ 
qytetin e fshehur te aurora, ku mund të ecte e sigurt n 
bulevarde të gjera në dritën e diellit. Apo të ishte në k: 
topolakë të Mama Kostës, me atë erën e njohur të mishi 
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; mbante në kokë, me dy zgavra te vendi i syve, kishie një 
lcëlqim gri si prej argjendi. Trupi i tij ishte mbrojtur mirë 
e një gjoksore metalike. Vetëm kur pa atë veshje mbrojtëse 
të përsosur, ajo e kuptoi që e kishte tradhtuar lorek Birni- 
sonin, sepse ai nuk kishte asgjë të tillë. Parzmorja e tij i 
mbronte vetëm shpinën dhe krahët. Pa lofur Raknisonin, të 
fuqishëm dhe madhështor, dhe ndjeu t’i trazohej në stomak, 
një ndjenjë faji e përzier me frikë. 

- Më falni, madhëria juaj, - i tha, - nëse ju kujtohet se ç’ju 
thashë... 

Zëri i saj i dridhur mezi u dëgjua. Iofur Raknisoni ktheu 
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i? Çfarë? 
ohet a 
lu 


nea zemerimi. 


ndërsa arinjtë në anë të saj i hapën rrugën. Kur trupat e tyre 


Ai e pa më parë. U dëgjua një zhangëllimë metali dhe 


-1 tnasne qe po vije, sepse e pasne ce texuesi i snnuoieve. 
Ai është i dëshpëruar, sepse do të bëhet njeri e kërkon të 
ketë shejtanin e vet. Prandaj e gënjeva dhe i thashë që isha 
shejtani yt, dhe se do të braktisja ty e do të bëhesha shejtani 
i tij, por që të ndodhë kjo, duhet që të ndeshet me ty. Se 
përndryshe, Iorek, ata nuk do të linin kurrë të ndesheshe me 
të, por do të vrisnin nga larg me zjarrhedhëse... 

- Gënjeve Iofur Raknisonin? 
















Ecën të 



































parzmores së lofurit dhe u ulën poshtë me forcë. E gjithë 
pjesa e përparme u shkul dhe lofuri u mënjanua që të shihte 
dëmin, duke i dhënë kohë Iorekut të fitonte ekuilibrin. 

Për një çast të dy arinjtë u shkëputën nga njëri-tjetri dhe 
u mbushën me frymë. lofurin tani e pengonin zinxhirët e 
parzmores, që i varej te këmbët. Por edhe loreku nuk i kishte 
mirë punët. Plaga në qafë i rridhte gjak dhe gulçonte. 

Por nuk i la kohë Iofurit të hiqte parzmoren e shqyer dhe 


















Lira dridhej kur shihte forcën e atyre goditjeve. Dukej 
silcur një farkëtar po rrihte kudhrën me një çekiç me pesë 
gjemba çeliku... 

Hekuri u përplas mbi hekur, dhëmbët mbi dhëmbë, 
dëgjoheshin gulçima të ngjirura dhe këmbët gjëmonin teksa 
përplaseshin në tolcën e ngrirë. Bora përreth ishte llangosur 
e tëra me gjak dhe baltë. 

Kësaj here parzmorja e lofurit ishte në një gjendje të 
vajtueshme, pliakat ishin çarë e shtrembëruar dhe ishin 
zhyer me gjak, ndërsa kësulën nuk e kishte më. Ajo e lorekut 
ishte në një gjendje më të mirë, pavarësisht se nuk shihej 
me sy: gjithë çallata, por arrinte tu bënte ballë goclitjeve si 
çekan të mbretit të arinjve dhe nuk i lejonte t’i nguleshin ato 
kthetra dhjetë centimetra të gjata. 

Por prapë lofuri ishte më i madh dhe më i fortë se Ioreku, 
i cili ishte i lodhur dhe i uritur, dhe kishte humbur më shumë 
gjalc. Ai ishte plagosur në bark, në të dy krahët dhe në qafë, 
ndërsa lofurit i dilte gjak vetëm nga nofulla e poshtme. Lira 
donte t’i shkonte në ndihmë mikut të saj të shtrenjtë, por si 
t’ia bënte? 

Dhe tani loreku i kishte punët keq. Ai po çalonte; sa herë 
që e vendoste panxhën e majtë në tokë dukej sheshit që nuk 








e moame clol pesnen e uj. z.aKomsni 
të. Edhe panxha e djathtë e kishte humbur forcë 
gjuante rnë aq fort sa ç’kishte gjuajtur para disa r 
lofuri e pikasi këtë. Ai nisi ta tallte loreki 
quajtur dorëthyer, këlysh qaraman, të ngrënë nga 1 
se kishte të gjatë, e plot të tjera, dhe i binte majta 
aq fort sa loreku nuk po mundte f i shmaneei dot 
u detyrua të zmbrapsej dhe të kërrus 
breshëria e goditjeve të ariut mbret. 

Lira ishte cati f ia shkrepte të oarës. 
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e me 


marre 


marrë fuqi gjatë mijëra miljeve në oqean dhe që nuk ndihet 


ngrihet deri në qiell dhe i tmerron ata që jetojnë në bregdet 
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humnerën që ishte qindra këmbë e thellë. 

loreku nuk ua vuri veshin, por hoqi parzmoren që të 
kujdesej për plagët dhe Lira i shkoi pranë, duke përplasur 
këmbët në dëborën që skuqte nga gjaku dhe duke u bërtitur 
të ndalnin së shemburi pallatin, sepse brenda tij ldshte të 
burgosur. Ata nuk e dëgjuan, por e dëgjoi loreku, dhe kur 
ulëriu ai ata u ndalën në çast. 

- Njerëz të burgosur? - e pyeti loreku. 

- Po... Lofur Raknisoni i ka kyçur në qeli... Duhen nxjerrë 
menjëherë jashtë dhe duhen futur diku, se përndryshe d.o të 
varrosen të gjallë me gjithë këta gurë që po bien... 

Ioreku dha me nxitim ca urdhra dhe disa nga arinjtë 
vrapuan të lironin të burgosurit. Lira u kthye tek loreku. 

- Më lër të ndihmoj... pa prit të shoh se ç plagë ke marrë, 
loreku im... Ah, sikur të kisha ca fasho apo garza! Je plagosur 
keq në bark... 

Një ari solli një gojë bar të trashë të gjelbër dhe e la në 
tokë, te këmbët e Iorekut. 

- Myshk gjaku, - tha loreku. - Vëre mbi plagë, Lira. Fute 
ne mish dhe vër edhe pak borë që të ngrijë. 

Ai nuk lejoi asnjë ari të kujdesej për të, pavarësisht 
nga padurimi i tyre, përveç Lirës, duart e së cilës ishin të 
zhdërvjellëta dhe të kujdesshme. Kështu njeriu i vogël u 
përkul rnbi ariun e madh mbret, duke i mbajtur myshkun 
mbi plagë dhe duke i vënë akull derisa i pushoi gjaku. Kur 
mbaroi, dorashkat e saj iu bënë qull nga gjaku i lorekut, por 
plagët nuk i rridhnin më. Dhe në atë kohë, të burgosurit - 
një duzinë burrash që u mblodhën së bashku duke u dridhur 
- dolën jashtë. Lirës iu duk e kotë të merrej me profesorin, 
sepse burri i gjorë ishte çmendur. Ajo donte t’i njihte të 
burgosurit e tjerë, por kishte gjëra të tjera më urgjente për të 
bërë. Pastaj nuk donte ta shpërqendronte lorekun, i cili po 
jepte urdhra të shpejtë dhe i niste arinjtë gjithandej, por ajo 
ishte në ankth për Roxherin dhe Li Skorsbajin me shtrigat, 













iihe 

m irë ishte të mos u rrinte nëpër këmbë të tjerëve. 
Pranclaj gjeti një qoshe të qetë në fushën e mejdar 
ntalejmonin që u bë si volverin për ta ngrohur, dli 
borë mbi vete, siç bënin arinjtë, dhe fjeti. 

Dikush i preku kërnbën dhe një zë i çuditshëm ariu i 

- Lira Gjuhëarta, të kërkon mbreti. 

Ajo ishte mpirë e tëra nga i ftohti clhe nuk i ha; 
cë, që kishin ngrirë të mbyllur, por Pantalejrnoni 
pallat për t’ia shkrirë dhe ajo pa në dritën e hënës 

të ri që po i fliste. 

U përpoq të mbahej në këmbë, por u rrëzua dy he 
Ariu i tha: “Hip tek unë!” dhe u përkul duke i t 
kurrizin, pastaj ajo u mbërthye fort pas tij dhe ai e ço 
luginë e rrëpirtë, ku ishin mbledhur shumë arinj. 

Dhe midis tyre ishte një figurë e vogël, që vrapoi d: 
ndërsa shejtani i tij iu hodh në qafë Pantalejmonit. 

- Roxher! - thirri ajo. 

- lorek Birnisoni më la të prisja në dëborë dhe e 
merrte ty - ne ramë nga balona, Lira. Pasi ti re nga ! 
ne fluturuam për milje të tëra, pastaj Li Skorbaji lës 
shumë gaz clhe u përplasëm në një mal dhe ramë te nj 
shumë i thyer. Nuk e di se ku është tani zoti Skors 
shtrigat. Isha vetëm unë dhe lorek Birnisoni. Ai erdhi 
këtu, që të shihte për ty. Pastaj më treguan për ndesb 

Lira pa përqark. Njerëzit e burgosur në drejtimi 
ariu të vjetër po ndërtonin një kasolle me mbetu 
nxjerra nga rrënojat. Ata dukeshin të kënaqur që po 
mundësia të punonin. Njëri syresh po përpiqej të 
zjarr me strall dhe eshkë. 

- Eja të hash, - i tha Lirës ariu që e kishte zgjuar. 
Mbi dëborë ishte shtrirë një fokë e sapovrarë. A 

çanë me kthetra dhe i treguan Lirës se ku të gjente shp 
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Ajo e hëngri të gjalië: ishte e ngrohtë dhe e butë, dhe shumë 
e shijshme. 

- Ha edhe pak dhjamë, - i tha ariu dhe i nxori një copë 
Ikishte shijen e një kremi me lajthi. Roxheri ngurroi pak në 
fillim, por pastaj ndoqi shembullin e saj. Ata hëngrën nie 
babëzi dhe pas disa minutash Lirës i doli gjumi plotësisht 
dhe nuk po e ndjente më të ftohtin. 

Fshiu buzët dhe pa përreth, por nuk ia zuri syri lorekun. 

- lorek Birnisoni po flet me këshilltarët e tij, - i tha ariu i 
ri. - Donte të të takonte pasi të haje. Më ndiq. 

Ai e çoi te një shtëpi prej akulli që po ndërtonin arinjtë. 
loreku ishte në mes të një grupi arinjsh dhe sapo e pa u ngrit 
ta takonte. 

- Lira Gjuhëarta, - i tha. - Eja të dëgjosh të rejat që rnë 
kanë thënë. 

Ai u shpjegoi arinjve të tjerë pse kishte ardhur ajo aty, 
apo mbase ata e dinin tashmë se eila ishte, sepse e trajtuan 
me shumë mirësjellje, si të ishte një mbretëreshë. Ajo u ndje 
jashtëzakonisht krenare kur u ul pranë mikut të saj, lorek 
Birnisonit, nën aurorën që regëtinte gjithë hijeshi në qiellin 
polar, dhe u përzje në bisedë me arinjtë. 

lorek Birnisoni sundonte mbi ta si me magji. Disa prej 
tyre ia detyronin këtë ndikimit të zonjës Kulter, e cila kishte 
ardhur aty për vizitë para dëbirnit të lorekut, edhe pse ky 
i fundit nuk dinte asgjë për këtë, clhe i kishte bërë shumë 
dhurata lofurit. 

- Ajo i dha një drogë, - i tha një ari, - të cilën ai ia dha 
fshehurazi Hjalmur Hjalmursonit dhe e bëri ta harronte 
veten. 

Hjalmur Hjalmursoni, kujtoi Lira, kishte qenë ariu që 
vrau loreku, vdekja e të cilit ubë shkakpër dëbimin e lorekut. 
Pra, pas kësaj qëndronte zonja Kulter. Po kishte më. 

- Ligjet e njerëzve i ndalojnë ato që donte të bënte ajo, 
por ligjet e njerëzve nuk zbatohen në Svalbard. Ajo donte të 

























Përgjigja ishte shumë e ndërlikuar dhe Lira pa akrepat 
që kalonin nga simboli në simbol, duke u menduar për një 
kohë të gjatë. Arinjtë ishin kureshtarë, por përmbaheshin 
nga respekti që kishin për lorek Birnisonin, ndërsa ai pë r 
Lirën, dhe ajo e largoi mendjen prej tyre dhe u zhyt përsëri 
në dalldinë e alithiometrit. 

Loja e simboleve iu duk e frikshme. 

- Thotë që ajo... Ajo ka mësuar se çka ndodhur këtu dhe 
ka marrë një zebelin me mitralozë - kështu duhet të jetë - 
dhe tani po vijnë në Svalbard. Nuk e ka mësuar ende vdekjen 
e lofur Raknisonit, por do ta mësojë shpejt, sepse... Ah, po, 
sepse do fi tregojnë ca shtriga, dhe ato do ta mësojnë nga 
rantazmat e humnerave. Pra, paska spiunë gjithandej, lorek. 
Ajo do të vijë... gjoja për të ndihmuar lofur Raknisonin, por 
në fakt ka ndërmend t’ia marrë të gjithë pushtetin me anë 
të një regjimenti tartarësh që po vijnë nga deti. Ata do të 
jenë këtu brenda disa ditësh. Pastaj do të shkojë sa më parë 
atje ku mbahet i burgosur kryezot Asrili, me synimin për 
ta vrarë. Sepse... Tani e kuptova: diçka që nuk po e merrja 
vesh, lorek! Ja pse do që ta vrasë kryezot Asrilin. Ngaqë e di 
se çfarë do të bëjë dhe ka frikë prej saj, dhe do që ta bëjë vetë 
dhe të dalë përpara tij... Duhet të jetë për atë qytetin në qiell. 
Po, po, ajo clo që të shkojë atje para tij. Tani po më tregon 
diçka tjetër... 

Ajo u përkul mbi instrumentin duke parë e përqendruar 
akrepin që lëvizte sa andej këndej. Lëvizte kaq shpejt, 
saqë ishte e vështirë ta ndiqje. Roxheri, që shihte nga supi 
i saj, arrinte të kuptonte vetëm dialogun drithërues midis 
gishtërinjve të Lirës që lëviznin akrepat dhe përgjigjet e 
akrepit të madh, një gjuhë marramendëse si ajo e aurorës. 

Po, - i tha ajo së fundmi, duke e vënë instrumentin 
në prehër dhe duke kapsallitur sytë dhe psherëtirë teksa 
u shkëput nga ai përqendrim aq i thellë. - Po, e kuptoj se 
çthotë. Ajo po më kërkon prapë mua. Do diçka që e kam 
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Lira zbriti nga ariu. Nuk e mbanin këmbët. Pasi iu 
çmpinë ndihmoi Roxherin të zbriste dhe, duke u mbajtur te 
njëri-tjetri fëmijët ecën marrakëmbthi drejt shkallëve që të 
shpinin te dera. 

Ah, sa ngrohtë do të ishte atje brenda! Ah, çfarë shtëpie 
e rehatshme! 

Ajo zgjati dorën te zilja, por u hap dera. Brenda dukej një 
dritë dhe ajo pa përpara saj burrin që mbante një fener në 




















e e njonu. isnte sneroeton i icr 
tanin e tij, Anfangun. 
e hoqi kapuçin nga koka. 
sh... - nisi të fliste Thoroldi, p< 
i: - Lira? Jo. Lira e vogël? Mos 
shkoi prapa tij dhe ai hapi një 
ida ishte një dhomë me një vat< 
kuqte nga drita. e fenerëve me 
s nrei druri të shkëkiver... Lii 
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c :më pa fare. Të pa vetc 
aa mua. Pastaj u qetës 


i Lira. - Si të gjithë njerëzit 1< 
i. Është hera e parë që më sheh 
e Ndenjes. Kushdo do të habit* 
nuk rnjafton me kaq. Ai po i 


thern të drejtën, atë e kam i 
:er. 

nori alithiometrin. 
i e simboleve për të? - i tha Lira, 
> e marr vesh as vetë. Oë atëh< 
ksford më është dukur eiithck; 
















- Djali duhet të shkojë në shtrat. Do ta çoj unë atje. Ndërsa 
ty, zonjushë Lira, të pret zotëria në bibliotekë. 

Lira e gjeti kryezot Asrilin në një dhomë me dritare të 
mëdha me pamje nga deti i ngrirë poshtë tyre. Në vatër 
digjej qymyr dhe feneri me vajguri ishte vënë aq poshtë, 
saqë drita që hynte nga panorama e acartë përjashta ishte 
më e fortë. Kryezot Asrili, që ishte ulur në një kolltuk të 
madh buzë zjarrit, ia bëri me clorë të hynte clhe të ulej në 
kolltukun tjetër përballë tij. 

- Miku ynë, lorek Birnisoni, po çlodhet jashtë, - i tha ai. - 
Atij i pëlqen më shumë i ftohti. 

- Të tregoi për ndeshjen me lofur Raknisonin? 

- Jo me hollësi. Por me ç’kuptova, tani ai është mbreti i 
Svalbardit. Kështu është? 

- Sigurisht. loreku nuk gënjen kurrë. 

- Me sa duket, i ka vënë vetes detyrë të të ruajë. 

- Jo. I tha Xhoni Faja të kujdesej për mua. Ai zbaton 
urdhrat që i jep Xhoni Faja. 

- Si u pleks në këtë histori Xhoni Faja? 

- Do ta tregoj në qoftë se edhe ti më tregon diçka. Ti je 
babai im, apo jo? 

- Po. E çë pastaj? 

- Këtë duhej të ma kishe treguar më parë, prandaj. Nuk 
duhet Fua fshehësh të tjerëve gjëra të tilla, sepse kur i zbu- 
lojnë ndihen si hajvanë dhe kjo është mizore. A ka ndonjë 
ndryshim në qoftë se e dija më parë që jam vajza jote? Këtë 
duhej të ma kishe thënë para disa vjetësh. Duhej të ma kishe 
thënë e të më porosisje të mos ia tregoja askujt, dhe unë do 
ta mbaja fjalën, edhe pse isha e vogël. Do ta ruaja sekretin 
edhe sikur të më bënin copë e çikë. Por ti nuk ma the kurrë. 
Të gjithë e dinin këtë, përveç meje. 

- Cili ta tregoi? 

- Xhoni Faja. 

- Të tregoi për mamanë? 







edhe ne ate paliatin e qeiDur te lorurrc, mes ai 
dhe ia mbusha mendjen të ndeshej me loreku: 
këtu për ty... Kurse ty desh të ra të fikët kur më ; 
ndonjë gjë e shpifur që sdoje ta shihje më rne sy. 
njeri, kryezot Asril. Ti nuk je babai im. Sepse h 
do të sillej kështu me mua. Baballarët duhet t’i <3 
tyre, apo jo? Por ti nuk më do. As unë nuk të d 
Farder Koramin, dua edhe lorek Birnisonin. Du 
një ari rne parzmore se sa babanë tim. Dhe jar 
loreku më do më shumë se ti. 

- Sikur më the që ai zbaton vetëm urdhrat qc 
Faja. Po vazhdove të më qaravitesh, është e k< 
kohën me ty. 

- Atëherë merre atë dreq alithiometri, sepse i 
hem me Iorekun. 

- Ku? 

- Në pallat. Ai do të ndeshet me zonjën Kul 
din e Blatimit kur të vijnë. Po humbi, atëheri 
edhe unë. Nuk dua t’ia'di. Ama po fitoi, do t’i ç 
Skorsbajit dhe do të kthehemi me balonën e tij. 

- Kush është ky Li Skorsbaji? 
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- injc udiuiiioi. na soiii aen Ketu, pascaj u perplasem. Ja 
e ke alithiometrin tënd. Gjithçka në rregull. 

/Vi nuk bëri asnjë lëvizje dhe ajo e la mbi vatrën e zjarrit. 

- Duhet të them edhe që zonja Kulter është rrugës për 
Svalbard dhe, me ta marrë vesh se çi ka ndodhur Iofur 
cnisonit, do ta mbajë frymën këtu. Po vjen me një zebelin 
t me ushtarë dhe ata kanë për të na vrarë me urdhër të 
gjistratit. 

- S’kanë për të mbërritur kurrë te ne. 

• Nga e di ti? 

• E di. 

Atëherë paslce ndonjë alithiometër tjetër kështu? 

Për këtë nuk kam nevojë për alithiometër. Tani dua të 
tregosh se si mbërrite këtu, Lira. Nise që nga ftllimi. Më 
;o gjithçka. 

3he ajo ia tregoi. E nisi që në kohën kur ishte fshehur në 
imën e Ndenjes, pastaj vazhdoi me kohën kur Hamësit 
ën Roxherin, rne kohën që kaloi me zonjën Kulter dhe 
içka tjetër që kishte ndodhur. 
shte një histori shumë e gjatë dhe kur rnbaroi tha: 

Ka mbetur vetëm diçka që nuk e di dhe kam të drejtë 
lësoj, ashtu siç kisha të drejtë të mësoja se cila isha në 
ërtetë. Por meqë atë nuk ma tregove, tani duhet të më 
osh këtë tjetrën, si shpërblim. Pra, çeshtë Pluhuri? Dhe 
e kanë kaq shumë frikë të gjithë? 

d e pa silcur donte të përpiqej të merrte me mend nëse 
a kuptonte atë që do t’i thoshte. Më parë nuk e kishte 
‘ kurrë me aq seriozitet, mendoi ajo. Deri në atë çast 
ishte qenë thjesht një i rritur që i plotësonte tekat një 
ije. Por tani po e shihte ndryshe. 

Pluhuri është ai që e vë në punë alithiometrin, - i tha. 
Ah... më shkoi mendja! Po tjetër? Si e zbuluan atë? 











- Pak a shume, - m pergjigj. 

- Jo, nuk e di. Shko tek ai rafti atje dhe më sill Bibiën. 

Lira shkoi dhe i solli babait librin e madh të zi. 

- E mban mend historinë e Adamit dhe Evës? 

- Si jo?! - ia ktheu. - Ajo nuk duhej ta haiite frutin, por 
gjarpri e tundoi dhe ajo e hëngri. 

8) Një ceremoni që përdoret nga priftërinjtë për të nxjerrë shpirtin e 
lig nga një person i pushtuar prej tij. 
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naoc 

iim... Ata u zbuan nga Kupsnu. zou i ae 
- ^uti u tha të mos e hanin frytin se do të vdismn. M 
tend që në kopsht ishin lakuriq, si fëmijë, dhe shejtam 
ne merrnin çfarëdo lloj forme që u pëlqente. Por ja se çf 
dodhi. 

Ai e hapi librin te kreu 3 i Zanafillës dhe lexoi: 

"Dhe gruaja iu përgjigj gjarprit: “Ngafryti ipemëve 
të kopshtit muncl të hamë; por ngafryti i pernës që është 
ne mes të kopshtit Perëndia ka thënë: ‘Mos hani dhe 
rnos e prekni, ndryshe do të vdisniP 

Atëherë gjarpri i tha gruas: fu skeni për të vdekur 
aspak; porPerëndia e di që ditën që do fi hani, sytë tuaj 
do të hapen, shejtanët tuaj do të marrin formën e tyre 
të vërtetë, dhe do të jeni në gjendje si Perëndia të njihni 
të mirën dhe të keqen.” 

Dhe gruaja pa që pema ishte e mirë për tu ngrënë, 
që ishte e këndshme për sytë dhe që pema ishte e 
dëshirueshmepër të zbuluarformën e vërtetë tëshejtanit 
së saj; dhe ajo mori nga fruti i saj, e hëngri dhe i dha 
edhe hurrit të saj që ishte me të, dhe hëngri edhe ai. 

Atëherë iu hapën sytë të dyve dhe e panë formën e 
vërtetë të shejtanëve të tyre, dhefolën me ta. 

Por kur hurri me gruan njohën shejtanët e tyre, 
atëherë e kuptuan që një ndryshim i madh ndodhi 
tek ta, sepse deri në atë çast ata dinin se ishin njëlloj 
si gjithë krijesat e tokës dhe ajrit, dhe nuk kishin asnjë 
dallim prej tyre. 

Atëherë e panë ndryshimin, njohën të mirën e të 
keqen, dhe e panë që ishin lakuriq; kështu qepën gjethe 
fiku dhe bënë hreza për fu mbuluan.f 
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në dhë sepse nga ai ke dalë; sepse ti je pluhur dhe në pluhur 
do të rikthehesh...” 

- Studiuesit e kishës e kanë vrarë mendjen gjithnjë për 
përkthimin e këtij vargu. Ka nga ata që thonë se nuk duhet 
lexuar “në pluhur do të rikthehesh” por “ti je i varur nga 
pluhuri” ndërsa të tjerë thonë që i gjithë vargu është një lojë 
fjalësh me “tolce’ dhe “pluhur”, dhe në të vërtetë do të thotë 
që Zoti pranon se natyra e tij është deri diku mëkatare. Por 
ata nuk bien në një mendje. Është e pamundur të bien në 
një mendje, sepse telcsti është ndryshuar. Megjithatë fjala 
e gjetur është e goditur dhe kjo është arsyeja pse grimcat 
njihen si Pluhur. 









- Po për Hamësit? - e pyeti Lira. 

- Bordi i Përgjithshëm i Blatimit... Banda e nënës 
tënde. Është treguar e mençur, sepse ka gjetur rastin për të 
përdorur pushtetin e saj. Siç e ke vënë re edhe vetë, ajo është 
grua e zgjuar. Magjistratit i intereson të lejojë të lulëzojnë 
të gjitha llojet e degëve të tjera. Ato mund t’i kundërvihen 
njëra-tjetrës; nëse ndonjëra prej tyre ka sukses, ata do të 
pretendojnë se ishin ata që i mbështetën, ndërsa në qoftë se 
dështon, do ta shpallin si një grup i organiziiar tradhtar që 
nuk ka pasur licencë të rregullt. Siç e sheh, mamaja jote ka 
synuar gjithnjë të ketë pushtet. Fillimisht u përpoq ta fttonte 
atë në rrugë të natyrshme, përmes martesës, por ajo nuk i 
bëri punë, siç lce dëgjuar. Natyrisht, ajo nuk mund të ndiqte 
rrugën e burrit që mori - priftërimin, etj. - ndaj iu desh të 
hiqte dorë nga ortodoksia, të krijonte urdhrin e saj, kanalet 
e saj të ndikimit dhe të punonte nëpërmjet tij. Ishte lëvizje e 
bukur të specializohej mbi Pluhurin. Të gjithë e kanë frikë, 
asnjë nuk di ç’të bëjë dhe, kur i ofrohet të drejtojë një hetim, 
Magjistrati ndihet i qetë kur e mbështet atë me para cihe 
burime të të gjitha llojeve. 

- Po për atë ndarjen... - Lira e Idshte të pamundur ta 
shqiptonte, ndaj i mbetën Ijalët në grykë. - Ti e di se çpo 
bënin. Pse i lejoi Kisha të bënin diçka të tillë? 

- Ai ishte një rast. Por diçlea e tillë kishte ndodhur edhe më 
parë. E di se çdo të thotë fjala tredhje ? Do të thotë që një djali 
td heqësh organet seksuale, me qëllim që të mos i formohen 
kurrë karakteristikat e një burri. I tredhuri ruan gjatë gjithë 
jetës një zë të lartë sopranoje dhe kjo është arsyeja pse kisha 
e lejon diçka të tillë: ai ka shumë vlera për muzikën e kishës. 
Disa nga të tredhurit bëhen muzikantë të mëdhenj, artistë të 
mahnitshëm. Por shumica mbeten gjysmëburra të dhjamur. 
Disa vdesin prej pasojave të operacionit. Pra, kisha nuk 
zmbrapset para idesë së atij operacionit të vogël, siç e sheh. 
Ai është një shembull më higjenik sesa metodat e vjetra, 
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? Por rneqë lshte nje iioj operacioni i errei uhe jo/-yi un 
hte edhe dikush që Magjistrati mund ta mohonte po t 
nevoja. 

3 o cili ishte ai që e hodhi i pari idenë e ndarjes ? 

Lshte ideja. e saj. Asaj i shkoi mendja që dy gjërat q 
Ihin në adoleshencë mund të jenë të lidhura me njëra 
:n: ndryshimi i shejtanit dhe fakti që fillon të vendost 
uri. Mbase në qoftë se shejtani është i ndarë nga tru 
ik do të jerni kurrë të varur nga Pluhuri - nga mëka 
inal. Çështja shtrohet nëse është e mundur të ndaht 
ani dhe trupi pa e vrarë njeriun. Por ajo ka udhëtuar n 
lë vende dhe ka parë shumë. Për shembull, ka udhëtuc 
frikë. Afrikanët kanë gjetur një mënyrë për të bërë rr 
v që quhet zombi. Ai nuk ka vullnet të tijin; punon nai 
ë dhe nuk i shkon kurrë në mendje të arratiset apo 
>het. I ngjan një kufome... 

Mos është njeri pa shejtan? 

Pikërisht. Pra, ajo zbuloi se ishte e mundur fi ndante ata 
Dhe... Toni Kosta më tregoi për fantazmat e trnerrshn 
re në pyjet veriore. Mbase do të jenë e njëjta gjë. 
Ashtu është. Pra, Bordi i Përgjithshëm i Blatimit 
ia për ide të tilla dhe jo për fiksimet e Kishës në lidb 
nëkatin origjinal. 

hejtani i kryezot Asrilit rrotulloi veshët dhe ai i lëm 
hi e bukur. 

Por ndodhi edhe diçka tjetër kur bënë ndarjen, - vaz 
ai. - dhe ata nuk e vunë re. Enereiia që lidh trupin r 
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shejtanin është jashtëzakonisht e fuqishme. Kur bëhet ndar- 
j a > e gjithë energjia shuhet në rijë fraksion sekonde. Ata nuk 
e vunë re ngaqë e morën për tronditje, neveri apo shkelje 
rnorale dhe e trajnuan veten të mos epeshin ndaj saj. Prandaj 
nuk u vajti mendja kurrë të gjenin se ç’mund të bënin... 

Lirën nuk e mbante vendi. Ajo u ngrit dhe shkoi te 
dritarja, pas së cilës shtrihej errësira e shkretë me sy që nuk 
shiheshin. Ata ishin shumë mizorë. Nuk kishte rëndësi nëse 
këtë e bënin për të zbuluar mëkatin origjinal; ajo që i kishin 
bërë Toni Makariosit dhe të tjerëve ishte shumë mizore. Nuk 
e justifikonte asgjë. 

- Po ti me çfarë je marrë? - e pyeti ajo. - Ke bërë ndonjë 
nga ato ndarje? 

- Unë jam i interesuar për diçka krejt tjetër. Së besoj që 
Bordi i Blatimit të shkojë shumë larg. Unë dua të shkoj te 
vetë burimi i Pluhurit. 

- Burimi? Ahere nga vjen ai? 

- Nga universi tjetër që shohim përmes aurorës. 

Lira u kthye prapë. Babai i saj ishte mbështetur në koll- 
tuk, i plogësht dhe i fuqishëm, me sytë po aq të rreptë sa të 
shejtanit të tij. Ajo nuk e donte, smund ta besonte, por e 
adhuronte atë dhe salltanetet që kishte arritur të siguronte 
aty, në atë vend të shkretë, dhe forcën e ambicies së tij. 

- Çeshtë ky universi tjetër? - e pyeti. 

- Një nga miliona botët e pafundme paralele. Shtrigat 
kanë shekuj që e dinë, por teologët e parë, që e provuan 
matematikisht ekzistencën e tyre, i shpallën rezultatet para 
pesëdhjetë vjetësh. Megjithatë ata ekzistojnë dhe është e 
pamundur fi mohosh. Por askush nuk e beson se është e 
mundur të kalosh nga një univers në një tjetër. Mendojmë 
se kjo do të ishte një goditje e fortë ndaj ligjeve fundamen- 
taliste. Por u gabuam, sepse pamë një botë atje lart. Nëse 
drita është në gjendje ta përshkojë, edhe ne mundemi. Na u 
desh të mësonim sesi ta shihnim, Lira, ashtu sikurse ti mës- 
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U zgjua sepse dikush e shkundi nga krahu dhe> ndërsa 
Pantalejmoni kërceu nga vendi duke hapur gojën, ajo pa 
Thoroldin. Ai mbante në njërën dorë që i dridhej një fener 
me vajguri. 

- Zonjë... zonjë... ngrihu shpejt! Nuk di çtë bëj. Ai nuk 
më ka dhënë asnjë urdhër. Më duket se është çmendur fare, 
zonjushë. 

- Çfarë? Çfarë ka ndodhur? 

- Kryezot Asrili, zonjushë. Nuk e kam parë kurrë të sillet 
kështu, si i tërbuar. Futi gjithë instrumentet dhe bateritë në 
një slitë, mbrehu qentë dhe u largua. Por rnori me vete edhe 
qentë, zonjushë. 

- Roxherin? Mori Roxherin? 

- Më urdhëroi ta zgjoja dhe ta vishja, dhe nuk guxoja ta 
pyesja - nuk e kam kundërshtuar kurrë - djali më pyeste 
gjithë kohës për ty, zonjushë - por kryezot Asrili donte vetëm 
atë - të kujtohet kur erdhe në fillim te dera, zonjushë? Ai të 
pa dhe nuk u besoi syve, pastaj donte që të largoheshe? 

Lira ndihej kaq e lodhuf dhe e trembur, saqë s’ishte në 
gjendje të mendonte, por iu përgjigj: “Po, po!” ' 

- Atij i nevojitej një djalë për të përfunduar eksperimen- 
tin e tij, zonjushë. Dhe kryezot Asrili ka një mënyrë shumë të 
veçantë për të marrë atë që do. Mjaft sa të kërkojë diçka dhe... 
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I erdhi të këlthiste forc dhe mezi e ndrydhi klithmën. 
U ngrit nga shtrati dhe u drejtua për te rrobat e saj, por 
befas u rrëzua dhe iu duk sikur u shndërrua e tëra në një 
Idithrnë. Sepse iu kujtuan ijalët e tij: energjia që lidh trupin 
dhe shejtanin është jashtëzakonisht e fuqishme. Dhe për të 
lidhur hendekun midis dy botëve nevojitet një shpërthim i 
jashtëzakonshëm energjish... 

Sapo e kuptoi se ç kishte bërë. 

Kishte bërë gjithë atë rrugë për t’i sjellë diçka kryezot 
Asrilit, duke menduar se e dinte se çdonte. Por nuk bëhej 
fjalë fare për alithiometrin. Ai donte një fëmijë. 

Ajo i kishte sjellë Roxherin. 

Prandaj kishte bërtitur a Nuk të kërkova ty!” kur e kishte 
parë. Ai kishte dashur një fëmijë dhe fati i kishte sjellë 
vajzën e tij. Apo ashtu kishte menduai; deri në çastin që bëri 
mënjanë dhe i tregoi Roxherin. 

Ah, çfarë dhembje e hidhur! Mendonte se po e shpëtonte 
Roxherin, por pa dashje e kishte tradhtuar... 

Lira u drodh. S’rnund të ishte e vërtetë. 

Ihoroldi u përpoq ta ngushëllonte, por nuk e dinte 
arsyen e dhembjes së saj të thellë dhe i ledhatonte supet me 
nervozizëm. 

- lorek... - shpërtheu në lot ajo, duke e shtyrë mënjanë 
shërbëtorin. - Ku është lorek Birnisoni? Ariu? Jashtë është 
ende? 

Plaku ngriti supet. 

- Më ndihmo! - i tha duke u dridhur nga frika dhe dobësia. 
- Më ndihmo të vishem. Duhet të shkoj. Tani! Shpejt! 

Ai e uli llambën dhe bëri siç i tha ajo. Kur i dha urdhër, 
në atë mënyrë autoritare, ajo i ngjati babait të saj, edhe pse 
fytyra i ishte bërë qull nga lotët dhe i dridheshin buzët. 
Ndërsa Pantalejmoni eci duke tundur bishtin, Ihoroldi 
nxitoi f i sillte xhupin e fëlliqur dhe e ndihmoi ta vishte. Me 
të mbërthyer kopsat, ajo u drejtua për nga dera dhe ndjeu të 
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- lorek! - i thirri ajo. - lorek Birnison! Eja se kam nevoji 
për ty! 

U dëgjua një zhurmë këmbësh në dëborë, një kërkëllimi 
metali dhe ariu i doli përpara. Ai kishte qenë duke ijetur ni 
dëborë. Në dritën që binte prej llambës që kishte vënë në 
dritare Thoroldi, Lira pa kokën e tij të madhe me të çarat ne 
vendin e syve, rrëzëllimën e gëzofit të bardhë nën metalin 
e zi, dhe donte ta përqafonte dhe të gjente ngushëllirn ne 
kësulën e tij të hekurt. 

- Hë? - e pyeti ai. 

- Duhet të kapim kryezot Asrilin. Ai ka marrë Roxherin 
dhe ka ndërmend... nuk guxoj as ta mendoj... Oh, lorek, 
nxito, zemër! 

- Eja, atëherë, - i tha dhe i hipi në shpinë. 

Nuk ishte nevoja ta pyeste se nga të shkonte: gjurmët 
e sajës dilnin nga oborri dhe kalonin mes përmes fushës, 
ndërsa loieku bëri përpara që ti ndiqte. Lëvizjet e tij tani 
ishin bërë pjesë e qenies së Lirës që lëvizte duke ruajtur 
drejtpeshimin. Ai vrapoi më shpejt se kurrë më parë mbi 
shkëmbinjtë e mbuluar nga dëbora dhe pllakat e hekurit që 
mbante në trup përplaseshin ritmildsht me njëra-tjetrën. 

Arinjtë e tjerë prapa tyre i ndiqnin duke tërhequr zvarrë 
zjarrhedhësit. Rruga ishte e hapur, ndërsa hëna ishte ngritur 
lart dhe ndriçonte krejt vendin me një dritë të fortë, si 
atëherë kur kishin qenë në balonë. E gjithë bota ishte zhytur 
në drita të argjendta dhe hije të zeza. Gjurmët e sajës së 
kryezot Asrilit shkonin në drejtim të kodrave të thepisura 
që nxinin nën një qiell më të zi se coha e kadifes me të cilën 
ishte mbështjellë alithiometri. Por nuk dukej asnjë gjurmë e 
vetë sajës - apo mos po lëvizte diçka buzë çukës më të lartë? 
Lira i hapi sytë mirë dhe pa përpara, ndërsa Pantalejmoni 
fluturoi sa më lart që mundi, dhe shihte me sytë e bufit. 

- Po, - tha pas palc, duke u ulur te bërryli i saj. - Pashë 










1 


n qe isniKuilonte me terbim qente, i 
pa... 

që loreku e ndryshoi hapin. I lcishte tër 
rka, sepse e ngadalësoi shpejtësinë dhe : 
majtas dhe djathtas. 
e pyeti Lira. 

Ai nuk foli. Po dëgjonte diçka me shumë përqendrim, 
por asaj nuk i zuri veshi asnjë zhurmë. Pastaj edhe asaj i 
kapi veshi diçka: një kërcitje shumë të largët të mistershme. 
E kishte dëgjuar edhe më parë atë zhurmë: ishin tingujt 
e aurorës. Diku, në qiellin e veriut, u shfaq një rrezatim i 
fortë. Gjithë ato biliona apo triliona grimcash të ngarkuara, 
apo mbase vetë Pluhuri, mendoi ajo, ndriçonin atmosferën 
e sipërme. Ishte shfaqja më e jashtëzakonshme dhe më 
madhështore që Lira lcishte parë deri atëherë, silcur aurora ta 
dinte dramën që po ndodhte poshtë dhe donte ta ndriçonte 
atë me forcën më të madhe frymëzuese. 

Por asnjë nga arinjtë nuk po shihte lart: ata ishin të 
përqendruar vetëm në tokë. Madje ajo që i lcishte tërhequr 
vëmendjen lorekut nuk ishte aurora. Ai ndaloi dhe nuk po 
bënte më asnjë lëvizje, ndaj Lira zbriti nga shpina e tij, për 
të mos i penguar shqisat e tij të ndjenin më mirë. Diçka po 
e shqetësonte. 

Lira pa përreth, pastaj ktheu lcokën nga fusha që të shpinte 
te shtëpia e kryezot Asrilit, nga malet e çrregullt, dhe nuk 
foli. Aurora sa vinte e bëhej më e fortë. Vellot e saj të dritave 
valëviteshin nga njëra anë, perdet e çrregullta paloseshin 
dhe shpaloseshin mbi kryet e tyre, dulce i rritur çdo minutë 
përmasat dhe shkëlqimin; horizonti ishte mbushur gjithë 
harqe dhe rrathë, deri në zenit. Tani ajo i dëgjonte qartë 
frushullimat e forcave të pakuptueshme. 

- Shtrigat! - lclithi ariu dhe Lira u kthye e lehtësuar dhe 
gjithë gëzim. 

Por një turi i madh e shtriu përtokë dhe në vendin lcu 
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ldshte qenë u ngul një shigjetë me një pupël të gjelbër. Kolca 
e saj ishte zhytur në dëborë. 

Epamundur! mendoi, por ishte e vërtetë, sepse një shigjetë 
tjetër trokiti në parzmoren e lorekut që po qëndronte mbi 
të. Nuk ishin shtrigat e Serahna Pekalës; ishin shtrigat e një 
klani tjetër. Ato u rrotulluan mbi ta - ishin më shumë se një 
duzinë - duke u sulur poshtë për të qëlluar përsëri. 

Iorek Birnisoni dha me nxitim ca urdhra. Dukej qartë 
që arinjtë ia kishin marrë dorën mirë sulmit të shtrigave, 
sepse u rreshtuan përnjëherë në një pozicion mbrojtës, 
ndërsa shtrigat u vërsulën drejt tyre. Ato u ulën aq sa mund 
të shkonin shigjetat, me qëllim që të mos i humbnin kot, 
pastaj u kthyen përnjëherë lart. Por kur u ulën në pikën më 
të ulët dhe i kishin të zëna duart me harqe dhe shigjeta e nuk 
e kishin mendjen, arinjtë ngritën panxhat dhe i tërhoqën 
poshtë. Shumë prej tyre ranë dhe u zhdukën në çast. 

Lira u struk pas një shkëmbi, duke parë zhytjen poshtë 
të shtrigave. Disa prej tyre i qëlluan asaj, por shigjetat ranë 
larg dhe, kur Lira e ngriti kokën përsëri për të parë qiellin, 
piesa më e madhe e shtrieave u kthven nrana ano i humbën 


une nga lusna e gjere e ^vaiDarait, nen rrezemmm e aurores, 
dëgjoi një zhurmë rrëqethëse. Ishte zhurma e një motori me 
gaz. Po vinte zebelini me zonjën Kulter dhe trupat e saj. 

loreku dha një urdhër dhe arinjtë u rreshtuan në një 
formacion tjetër. Në flakërimin që vinte prej qiellit Lira pa 
sesi ata drejtuan tytat e zjarrhedhësve. I kishte parë edhe 
pararoja e shtrigave, e cila u vërsul poshtë duke u hedhur një 
breshëri tjetër shigjetash, por arinjtë iu besuan parzmoreve 
të tyre dhe ngritën me rrëmbim veglat: një krah i gjatë u 
ngrit në drejtim të qiellit dhe volli flakë e tym. 

Dy prej arinjve e tërhoqën prapë zjarrhedhësin dhe, kur 
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dëgjuan urdhrin, e flakën përsëri flakën e squfurit në qiellin 
e zi. 

Shtrigat ishin ulur kaq poshtë, saqë tre prej tyre morën 
flakë që me goditjen e parë dhe ranë poshtë, por shpejt u 
duk qartë që në të vërtetë ishte vënë në shënjestër zebelini. 
Piloti nuk Idshte parë kurrë më parë zjarrhedhës, apo e 
kishte nënvlerësuar fuqinë e tij, sepse ai fluturoi drejt e mbi 
arinjtë, pa u përpjekur t’u shmanget. 

Pastaj u duk qartë që edhe ata të zebelinit kishin një armë 
shumë të fuqishme, një mitraloz të montuar në hundën e 
gondolës. Lira pa shkëndijat që fluturuan nga disa prej 
parzmoreve të arinjve dhe i pa të shtrëngonin e ngjisheshin 
pas njëri-tjetrit për fu mbrojtur, para se të dëgjonte të 
shtënat e plumbave. Ajo Idithi e trembur. 

- Mos ki frikë! - i tha lorek Birnisoni. - Plumbat e vegjël 
nuk i shpojnë dot parzmoret e tyre. 

Flakëhedhësi u vu prapë në punë: këtë herë një mase e 
madhe flake squfuri u vërvit në drejtim të gondolës dhe 
shpërtheu në nj ë kaskadë flake në të gjitha drejtimet. Zebelini 
u anua nga e majta dhe bëri një hark të madh, pastaj u 
drejtua përsëri nga arinjtë që po punonin me shpejtësi. Kur 
u afrua, mitralozi lëshoi një breshëri plumbash dhe dy arinj 
u rrëzuan, ndërsa loreku ulëriu fort. Pastaj, kur balona ishte 
mbi kokat e tyre, një ari dha një urdhër dhe zjarrhedhësi 
qëlloi përsëri. 

Kësaj here flaka e mbështolli krejt balonën. Ajo ishte prej 
një materiali të fortë plastik, që mbante brenda hidrogjen, 
dhe megjithëse ishte llogaritur që f u bënte ballë gërvishtjeve 
të vogla, një gur i fortë njëqind kilogramësh me flakë ishte 
shumë për të. Mbulesa u ça dhe sulfuri u bashkua me 
hidrogjenin, duke formuar një flakë katastrofike. 

Përnjëherë mëndafshi u bë i tejdukshëm, i gjithë skeleti 
i zebelinit u bë i dukshëm dhe në ajër shpërthyen flakë të 
kuqe dhe portokalli, që u duk sikur ndenjën në hava për 











nga grupi 


dëshirën e tij për të qenë mes tyre, por gjithë kohës nervat 


Atëherë loreku e kuptoi dhe u kthye nga mali e u largua nga 


U ngjitën. Lira i hapte sytë fort duke parë përpara 


- lorek, - tha, - do ta gjejmë Li Skorsbajin? 

- Gjallë a vdekur do ta gjejmë. 

- Dhe në qoftë se sheh Serafina Pekalën... 

- Do t’i tregoj se ç bëre ti. 

- Faleminderit, lorek. 

Për një copë here nuk folën më. Lirës i dukej sikur po ecte 
në një ekstazë që ishte përtej të qenit zgjuar apo në gjumë: 
pothuaj një gjendje e ndërgjegjshme ëndërrimi, në të cilën 






















ëndërronte sikur arinjtë po e shpinin në një qytet brenda 
yjeve. 

Donte t’ia tregonte këtë edhe lorek Birnisonit, kur ky e 
ngadalësoi shpejtësinë dhe ndaloi. 

- Gjurmët vazhdojnë, - i tha lorek Birnisoni. - Por unë 
nuk mund të shkoj më tutje. 

Lira u hodh poshtë dhe ndenji pranë tij për të parë. Ai 
kishte qëndruar buzë një humnere. Ishte e vështirë të kuptoje 
nëse ishte një e çarë në akull apo një plasë mes shkëmbinjve. 
Megjithatë kjo nuk kishte shurnë rëndësi. Rëndësi kishte që 
terri poshtë saj ishte i papërshkueshëm. 

Dhe gjurrnët e sajës së kryezot Asrilit shkonin në buzë... 
dhe vazhdonin në një urë prej dëbore të ngjeshur fort. 

Ura kishte marrë një të krisur nga pesha e sajës dhe 
në sipërfaqen e saj në anën më të afërt dukej një gjurmë 
këmbe. Ajo mund të mbante peshën e një fëmije, por ishte e 
pamundur të mbante peshën e ariut me parzmore. 

Dhe gjurmët e kryezot Asrilit shkonin matanë urës dhe i 
ngjiteshin malit. Tani ajo mund të vazhdonte veçse vetëm. 

Lira u kthye nga lorek Birnisoni. 

- Duhet ta kaloj, - tha. - Faleminderit për gjithçka që 
ke bërë. Nuk e di se ç’mund të ndodhë kur të shkoj tek ai. 
Mbase do të vdesim të gjithë, pavarësisht se shkoj apo jo tek 
ai. Por në qoftë se kthehem, atëherë do të vij të falënderoj 
ashtu siç duhet, lorek Birnison. 

Ajo zgjati dorën dhe ia vuri mbi kokë. Ai tundi kokën. 

- Mirupafshim, Lira Gjuhëarta, - i tha. 

Po i rrihte zemra nga dashuria. Pastaj u kthye dhe e 
vuri këmbën mbi urë. Dëbora kërciti nën këmbët e saj dhe 
Pantalejmoni shkonte e vinte në cepin tjetër të urës, për t’i 
dhënë zemër. I hidhte hapat ngadalë dhe mendonte nëse 
ishte më mirë të vraponte deri në fund të urës, apo të ecte 
ashtu ngadalë sa më lehtë që të mundte. Kur ishte në gjysmë 
të saj, dëgjoi dëborën të kërciste fort dhe në këmbët e saj u 
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hak... Pse ua bëjnë atë fëmijëve, Pan? Kaq shumë i urrejnë 
fëmijët, saqë i ndajnë ashtu? Pse ua bëjnë? 

Por Pantalejmoni nuk dinte ç’t’i thoshte, ndaj e përqafoi 
fort. Pak nga pak, teksa stuhia e frikës zuri të fashitej, ajo e 
mblodhi prapë veten. 

- Uroj... - tha dhe heshti. S’fitonte gjë duke shprehur 
dëshira. Mori frymë thellë dhe u bë gati të vazhdonte. 

Tani kishte dalë hëna dhe qielli nga jugu ishte shumë i 
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fe. Ata shkeiqemn njn, eane ps 
njëqind herë më fort se to. Lira nuk kishte parë kurrë nje 
skenë aq të shkëlqyeshme. Në qiell po vallëzonin drita te 
reja të mrekullueshme. Dhe prapa fashave të dritës që 
ndryshonin herë pas here, dukej qartë bota tjetër, ai qyteti 
gjithë drita. 

Sa më lart që ngjiteshin, aq më shumë shpalosej nën 
këmbët e tyre vendi i shkretë. Nga veriu shtrihej deti i ngrirë, 
i rrafshët, i bardhë dhe i pafund, që shkonte deri në pol dhe 
matanë tij, i shkretë, i pajetë, pa ngjyra dhe i acartë përtej 
imagjinatës së Lirës. Nga lindja dhe perëndimi kishte male të 
tjerë, shkrepa të thepisur që ngriheshin lart, me skarpate të 
mbuluara nga dëbora që i rrihte era dhe me tehe të mprehtë si 
jataganë. Nga jugu shtrihej rruga prej nga Idshin ardhur dhe 
Lira pa prapa me mall, se mos i zinte syri lorek Birnisonin 
dhe trupat e tij. Por në fushën e gjerë nuk lëvizte asgjë. 
Madje nuk shihte as rrënojat e shkrumbuara të zebelinit, 
apo dëborën e përgjakur nga kufomat e luftëtarëve. 

Pantalejmoni fluturoi lart dhe u ul prapë te bërryli i saj 
në formën e bufit. 

“Janë prapa asaj çukës, - tha. - Kryezot Asrili ka nxjerrë të 
gjithë instrumentet dhe Roxheri nuk largohet dot prej tij... 

Me të thënë këtë, aurora regëtiu dhe u errësua, si njëllambë 
anbarike kur i vjen fundi, pastaj u shua fare. Megjithatë në 
terr Lira ndjeu praninë e Pluhurit, sepse iu duk sikur ajri 
ishte mbushur me synime të liga, si format e mendimeve që 
s’kanë lindur ende. 

Në errësirë dëgjoi një thirrje: 

- Lira! Lira! 

- Po vij! - thirri ajo dhe u vërsul përpara dulce u rrëzuar, 
duke ecur këmbadoras, duke rënë sa gjatë gjerë dhe duke u 
zvarritur me të gjithë forcat nëpër borën që zbardhëllonte 
në mënyrë të kobshme. 


■ * * # * 
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Lira; Lira; 

Edhe pak dhe erdha, - gulç 
antalejmoni po ndryshont 
, herminë, shqiponjë, maç< 
leopard, të gjitha format q 
doskop formash midis Plu 
Lira! 

tëherë ajo mbërriti në maji 
esëdhietë hapa lare, krve2 


cenent me yajgun. Frane tij rrmte i Kruspuiiosur snejcam i 
tij në formën e Sfinksit, e rrihte me bisht dëborën. 

Ai mbante në gojë shejtanin e Roxherit. 

Krijesa e vogël po luftonte rne të gjitha forcat, duke u 
shndërruar njëherë në zog, pastaj në qen, në mace, në mi, 
pastaj prapë në zog dhe thërriste pa pushim Roxherin, 
që ishte vetëm disa hapa larg dhe përpiqej t’i shpëtonte 
tërheqjes. Ai thërriste fort nga dhembja dhe i ftohti. Po 
thërriste emrin e shejtanit dhe atë të Lirës. Vrapoi te kryezot 
Asrili dhe i tërhoqi krahët, por ky i fundit e flaku mënjanë. 
U përpoq përsëri duke qarë, duke u lutur dhe duke rënkuar, 
por kryezot Asrili nuk ia vuri veshin dhe e hodhi përtokë. 

Ishin në buzë të një humnere. Prapa tyre nuk dukej gjë 
tjetër veç territ të rëndë. Ishin më shumë se tre kilometra 
mbi detin e ngrirë. 

Lira e pa gjithë skenën në dritën e yjeve. Por pastaj, kur 
kryezot Asrili takoi telat, e gjithë Aurora shpërtheu befas 
në drita të gjalla. Ashtu si gishti i gjatë i energjisë verbuese 
që luan midis dy skajeve, veçse kjo ishte mijëra kilometra e 
lartë dhe më shumë se dhjetë mijë kilometra e gjatë; e thellë, 
e lartë, e dallgëzuar, flakëruese, një ujëvarë lavdie. 
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drejtim të tij 


Roxheri nisi të ulërijë, sepse leopardi i bardhë si dëbora e 
lcapi përsëri mes nofullash shejtanin e Roxherit, ndërsa 
kryezot Asrili po shkonte drejt saj me një tel në dorë. Lira e 
dinte se çtihembje të shkaktonte në zemër ndarja, prandaj u 
përpoq të ndalonte... 















Por ata nuk ndaleshin dot më. 

Humnera po rrëshqiste poshtë tyre. 

Dëbora po rrëshqiste poshtë... 

Deti i ngrirë, mijëra kilometra poshtë... 

- LIRA! 

Zemra e saj që rrihte me të njëjtin ritëm të ankthshën 
me atë të Roxherit... 

Duar të shtrënguara fort... 

Trupi i tij befas u lëshua tek ajo. Dhe mbi kokat e tyre p< 
ndodhte diçka madhështore. 

Në çastin që ai ra dhe nuk lëvizi më, kubeja e qiellit, < 
qëndisur me yje, e thellë, u shpua si me një heshtë. 

Një currii drite, një shkulm energjish që u lëshua si nj< 
shigjetë nga një hark madhështor ra te vendi ku kryezo 
Asrili kishte bashkuar telin me shejtanin e Roxherit. Perde' 
e dritave dhe të ngjyrave të Aurorës u ndanë; një zhurmë t 
fuqishme grisjeje u dëgjua nga njëri univers në tjetrin. Nt 
qiell u shpalos një tokë e thatë... 

Dritë dielli! 

Drita e diellit ra mbi gëzofin e një majmuni të artë... 

Dëbora që po binte u ndal. Mbase një pengesë c 
padukshme e kishte ndalur rënien e saj. Dhe në dëborën e 
shkelur të çukës Lira pa majmunin e artë që u hodh anash 
leopardit, pastaj të dy shejtanët e fuqishëm kreshpëruan 
qimet. Majmuni e mbante bishtin përpjetë, ndërsa leopardi 
si dëbora përkundej sa në njërën anë në tjetrën. Pastaj 
majmuni zgjati putrën, ndërsa leopardi uli kokën gjithë 
hijeshi dhe ata prekën... 

Dhe kur Lira ngriti kokën, pa vetë zonjën Kulter në krahët 
e kryezot Asrilit. Mbi ta drita luante si shkëndija dhe rreze 
të fuqishme rryme anbarike. Lira nuk po u besonte syve: 
zonja Kulter ia kishte dalë ta kalonte atë humnerën dhe e 
kishte ndjekur deri aty... 

Prindërit e saj së bashku! 
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Mamaja e saj tha: 

- Nuk do ta lejojnë kurrë... 

Babai ia lctheu: 

- Ta lejojnë? Kemi shkuar përtej çdo kufiri, jemi bërë si të 
ishim fëmijë. Tani e kam bërë të mundur që ta kalojë cilido 
që dëshiron. 

- Do ta ndalojnë. Do ta shkishërojnë cilindo që do ta 
provojë. 

- Do të duan shumë njerëz. Nuk do të mund fi ndalojnë. 
Ky është fundi i Kishës, Mariza, fundi i Magjistratit, fundi i 
gjithë asaj errësire shekullore. Pa shih pak atje lart! Ai është 
dielli i një bote tjetër. E ndjen ngrohtësinë e tij në lëkurë? 

- Ata janë më të fortë nga të gjithë, Asril! Ti nuk e di... 

- Nuk e ditkam? Unë? Askush në botë nuk e di më mirë 
se unë se sa e fortë është kisha. Por prapë seshtë edhe aq e 
fortë. Tani nuk mund ta ndalë dot. 

- Këtë paske dashur? Të na mbysësh dhe të na vrasësh me 
mëkat dhe errësirë? 

- Dua të shkoj atje, Mariza. Dhe do të shkoj. Pa shih si 
tunden ato pemët e palmave në bregdet! E ndjen puhinë e 
erës? Një erë nga një botë tjetër. Ndjeje në flokë, në fytyrë... 

Kryezot Asrili ia hoqi kapuçin zonjës Kulter dhe ia ktheu 
kokën nga qielli, duke i ledhatuar flokët me dorë. Lira i 
shihte e shtangur dhe nuk guxonte të lëvizte asnjë muskul. 

- Jo... jo... ata po vijnë, Asril. Ata e dinë se ku kam shlcuar... 

- Atëherë eja me mua. Ikim nga kjo botë. 

- Kam frilcë... 

- Ti? Mos ki frilcë! Do të vijë edhe vajza jote. Ajo nuk e 
njeh frilcën dhe do fi vinte turp nga e ëma e saj. 

- Atëherë merre edhe atë me vete. Tani ajo është më 













shumë e jotja se e imja, Asril. 

- Seshtë ashtu. Ti e more dhe u përpoqe ta formoje sipas 
shijeve të tua. Ti e do atë. 

- Ajo është kokëfortë dhe e pagdhendur. E lashë gjatë... 
Po tani ku është? I ndoqa gjurmët e saj deri... 

- E sheh që e do ende? Dy herë u përpoqe ta mbaje, dhe dy 
herë të iku. Po të isha në vend të saj do të vrapoja e vrapoja 
dhe nuk do ta jepja mundësinë për herë të tretë. 

Duart që ia. kishte vënë në qafë befas e tërhoqën dhe 
e puthën gjithë pasion. Lirës iu duk rnë shumë mizori se 
dashuri. Pastaj e ktheu kokën nga shejtanët e tyre dhe pa 
një pamje të çuditshme: leopardi i bardhë si dëbora po e 
shtrëngonte me kthetra majmunin, i cili ndihej i çliruar dhe 
i lumtur. 

Zonja Kulter u shkëput me forcë nga ajo puthje dhe i tha: 

- Jo, Asril... vendi im është në këtë botë, jo në atë... 

- Eja me mua! - i tha ai me forcë. - Eja të punosh me mua! 

- Po ne të dy nuk mund të punojmë së bashku. 

- Smundemi? Ne të dy mund ta bëjmë universin copë- 
copë dhe ta ngjisim prapë, Mariza! Ne mund të gjejmë 
burimin e Pluhurit dhe ta ndrydhim përgjithmonë. Dhe 
ty do të pëlqente të merrje pjesë në atë punë madhështore. 
Mos më gënje për të. Gënjemë për gjithçka tjetër, gënjemë 
për Bordin e Blatimit, gënjemë për të dashurit e tu... po^ e 
di për Borealin dhe nuk e çaj kokën... gënjemë për Kishën, 
madje gënjemë edhe për fëmijën, por mos më gënje për atë 
që e do vërtet... 

Dhe buzët e tyre u ngjitën me forcë mbi njëra-tjetrën. She- 
jtanët e tyre po lodronin egërsisht; leopardi i bardhë si dëbora 
rrokullisej në shpinë, ndërsa majmuni i fërkonte me kthetra gë- 
zofin e butë të qafës dhe ai kerrnjonte nga kënaqësia. 

- Po nuk erdha, ti do të përpiqesh të më shkatërrosh, - i 
tha zonja Kulter, duke u shkëputur befas prej tij. 

- E pse dashkam të shkatërroj? - i tha ai duke qeshur, 
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uno me mua, ane ao te meralcosem nese 
ri këtu dhe do ta humbësh interesin tim s 
2 do ta'vras më mendjen për ty. Tani o rri k 
snejtanllëqet e tua në këtë botë, o eja me muai 

Zonja Kulter ngurroi pak. I mbante sytë mbyllur dhe 
dukej sikur do t’i binte të fikët, por e ruajti ekuilibrin dhe i 
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Ajo ndihej e pikëlluar. Edhe e zemëruar. E urrente babanë 
për atë që i Idshte bërë Roxherit. Edhe asaj ishte përpjekur 
t’ia hidhte: si guxonte ? 


lejmoni po i thoshte diçka, por ajo nuk ishte më në vete dhe 
nuk arrinte ta dëgjonte, ndaj ai e gërrici me kthetra në shpi- 














384 — Philip Pullman 

“Çfarë? Çfarë?” 

“Pluhuri! ” - tha ai. 

“Çfarë flet?” 

Pluhuri. Ai kërkon të gjejë burimin e Pluhurit, që ta 
shkatërrojë, apo jo?” 

“Kështu tha.” 

Po ashtu edhe Bordi i Blatimit, Kisha, Bolvangari apo 
zonja Kulter, pra që të gjithë duan që ta shkatërrojnë, apo 

j°?: 

Po... Apo ta ndalin, që të mos molepsë më njerëzit 
Pse?” 

“Sepse, në qoftë se të gjithë mendojnë që Pluhuri është i 
keq, duhet të jetë i mirë.” 

Ajo nuk foli. Ndjeu një shtrëngim nga ngazëllimi në 
kraharor. Pantalejmoni vazhdoi: 

“Me çlcemi dëgjuar, që të gjithë flasin keq për Pluhurin 
dhe i tremben atij. Dhe e di çfarë? Ne i besuam , edhe pse me 
çpamë, ajo që bënin ata ishte e gabuar dhe e ligë... Edhe ne 
menduam që Pluhuri ishte i keq, sepse kështu na thanë të 
rriturit. Po sikur të jetë ndryshe? Po sikur...” 

“Po, - ia ktheu ajo e tronditur. - Po sikur të jetë vërtet i 
mirë...” 

Ajo pa sesi i shndrisnin nga ngazëllimi i saj sytë e gjelbër 
Prej maçoku. lu morën mendtë, sikur t’i lëkundej e gjithë 
bota nën këmbë. 

Në qoftë se Pluhuri ishte i mirë... Nëse duhej kërkuar, 
pranuar dhe duhej gëzuar për të... 

“Edhe ne mund ta kërkojmë, Pan!” - i tha ajo. 

Edhe ai këtë priste. 

“Ne mund ta arrijmë përpara tij, - vazhdoi, - dhe...” 

Ai mision i jashtëzakonshëm ua qepi gojën. Lira ngriti 
kolcën dhe pa qiellin e përflakur. Ajo e dinte mirë sesa të vegjël 
ishin, ajo dhe shejtani i saj, në krahasim me madhështinë dhe 
pafundësinë e universit. Dhe sesa pak dinin, në krahasim 
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“Do t’ia dalim , - këmbënguli Pantalejmoni. - Kemi bërë 
gjithë këtë rrugë deri tani, apo jo? Do rtn dfl/im.” 

“Megjithatë u gabuam, Pan. U gabuam për Roxherin. 
Menduam se po e ndihmonim... - E zuri lcolla. Pastaj e puthi 
disa herë fytyrën e palëvizshme të Roxherit dhe tha: - U 


gabuam.” 

“Herë tjetër do të tregohemi më të kujdesshëm dhe do të 
pyesim për gjithçka. Nuk do të gabojmë më.” 

“Veçse do të jemi vetëm. lorelc Birnisoni nuk mund të 
na ndjekë më që të na vijë në ndihmë. As Farder Korami, as 
Serafina Pekala apo Li Skorsbaji.” 

Vetëm ne. Punë e madhe. Megjithatë ne nuk jemi vetëm; 


jo si... 


Ajo e dinte se donte të thosht e jo si Toni Makariosi. Jo si 
ata shejtanët e gjorë të Bolvangarit. Do të jemi që të dy si një 
i vetëm. 

“Pastaj lcemi edhe alithiometrin, - i tha ajo. - Duhet ta 
bëjmë me doemos, Pan. Do të ngjitemi atje lart dhe do të 
këikojmë për Pluhurin, pastaj, kur ta gjejmë, do të dimë se 
çdo të bëjmë.” 

Trupi i Roxherit nuk lëvizte në lcrahët e saj. Ajo e uli me 
kujdes. 

“Do Pia dalim,” - tha. 

Pastaj u kthye. Prapa tyre shtrihej dhembja, vdekja dhe 
frilca. Para tyre shtrihej dyshimi dhe rreziku; po ashtu edhe 
misteret e pakuptueshme. Por nulc ishin vetëm. 

Kështu Lira dhe shejtani i saj i lcthyen shpinën botës ku 
lindën, panë diellin dhe ecën për në qiell. 
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